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Het testament

Jara Lee









Bristol, vrijdag 15 maart, 13.30 uur.

William Wilton parkeerde zijn zwarte Jaguar XK voor de deur van het huis van zijn zus in Bristol. Het was zijn bedoeling geweest om haar in de ochtend een bezoekje te brengen, maar hij had zich verslapen. Dus had hij besloten om op zijn gemak de rit van Bridgwater naar Bristol te doen en was onderweg gestopt voor een uitgebreide lunch.

Hij keek uit gewoonte om zich heen om te zien of zijn auto indruk had gemaakt op de buren van zijn zus, maar behalve een bejaarde vrouw die haar ramen stond te zemen, zag hij niemand in de straat. Hij slenterde naar de voordeur van het huis en belde aan.

Christine verwachtte eigenlijk helemaal geen bezoek. Ze opende de deur en ze keek in het grijnzende gezicht van haar broer.

‘O, ben jij het?’ zei ze, niet al te enthousiast. ‘Ik heb niet veel tijd vandaag,’ loog ze er meteen achteraan. De bezoekjes van haar broer waren zelden erg gezellig. Het ging altijd over geld en dat was het laatste waar zij zich voor interesseerde. Er moest veel meer in het leven zijn dan de hebberigheid die haar familie leek te beheersen.

‘Het is toch vrijdag?’ William keek zijn vier jaar oudere zus verbaasd aan en zag haar knikken. ‘Dat is dan toch je vrije dag?’

‘Ja, en dus?’ vroeg ze onvriendelijk en ze deed een stap achteruit. ‘Kom maar binnen.’

William treuzelde even en wees naar zijn nieuwe auto. ‘Ik weet dat jij niks om auto’s geeft, maar dat is toch wel een mooie, vind je niet?’

Christine wierp een ongeïnteresseerde blik op de zwarte auto, die in haar ogen afgrijselijk stond te glimmen voor de deur. Het leek haar het beste om het maar te beamen, anders kwam hij weer op de proppen met waarom hij zo gek was op duur, duurder en vooral het duurst.

‘Ja, leuk,’ antwoordde ze gemaakt enthousiast. Ze had geen idee meer hoe vaak hij de afgelopen jaren al met een nieuwe auto voor haar deur gestaan had. Zij nam genoegen met haar oude Ford en als hij het op een dag begaf, zou ze op zoek gaan naar een andere auto. Op de plaats van bestemming komen was voor haar belangrijker dan het type auto of de kleur.

‘Je moet gewoon een babbeltje maken met Robert,’ zei William. ‘Hij wil voor jou best ook iets beters regelen dan die oude Ford waar je nu al jaren in rondrijdt.’ Het was hem wel duidelijk dat het haar niet veel kon schelen en dus volgde hij haar maar naar binnen.

‘Ik snap wel dat je in een wijk als deze geen heel dure auto voor je deur wilt hebben, maar Robert kan wel wat beters voor je vinden. Hij heeft deze speciaal voor mij opgezocht, omdat ik was uitgekeken op die Corvette.’

‘Niet nodig,’ zei Christine. ‘Schei nou maar uit over auto’s. Het interesseert me niet. Koffie, thee of niks?’ Ze hoopte maar dat hij niet al te lang zou blijven hangen. Ze had er meteen spijt van dat ze ooit gezegd had dat de vrijdag haar vrije dag was.

‘Doe maar geen moeite. Ik ben onderweg gestopt om te lunchen,’ antwoordde William. ‘Hoe is het met je? Ik hoorde van mam dat je het uitgemaakt hebt met die John Dinges. Ik ben even zijn achternaam kwijt. Ik denk dat je blij bent dat je van hem af bent, of niet?’

‘Waarom bemoeien jullie je overal mee?’ Christine keek hem nijdig aan. Ze plofte op de bank neer en ze wees naar een fauteuil dat hij kon gaan zitten. Misschien had ze beter niets kunnen zeggen, maar haar moeder wist haar altijd zover te krijgen dat ze dingen losliet die ze eigenlijk liever helemaal niet vertelde.

‘Ik bemoei me nergens mee,’ antwoordde hij. Het was voor hem een totale verrassing geweest toen ze op haar twintigste het huis verlaten had om op zichzelf te gaan wonen in Bristol. Hij woonde nog steeds bij zijn moeder en stiefvader en dat beviel hem best.

 ‘Heb je nu eindelijk al wel een huishoudster gevonden?’

‘Waarvoor?’ vroeg Christine met een grijns. ‘Er mankeert mij niets aan mijn handen.’

Hij schudde afkeurend zijn hoofd, maar kende zijn zus goed genoeg om te begrijpen dat hij haar niet op andere gedachten zou kunnen brengen. Ze luisterde zelfs niet naar hun moeder. Om het geld zou ze het niet hoeven te laten. De toelage die zij van hun echte vader kreeg en die hij zelf ook maandelijks ontving, was voldoende om niet te hoeven werken.

Zelf werkte hij officieel drie dagen per week op de redactie van een tijdschrift over kunst. In werkelijkheid ging hij alleen naar het kantoor als hij zich verveelde en niets beters te doen had.

‘Laat maar,’ bromde hij. ‘We verschillen blijkbaar van mening over de manier waarop we ons leven leiden.’

‘Vertel eens iets nieuws.’ Christine moest inwendig lachen om zijn zure gezicht.

‘Het enige nieuws dat ik heb, staat voor de deur. En ik vroeg me dus af hoe je je voelt nu je John gedumpt hebt.’

‘Prima,’ antwoordde Christine, die zich eigenlijk niet gelukkig voelde, maar dat ging ze hem niet aan zijn neus hangen. ‘En jij? Ben jij wel gelukkig? Wordt het niet eens tijd dat jij op jezelf gaat wonen? Is mam je nog niet zat, en Robert?’ Ze besloot hem te bestoken met zoveel mogelijk vragen. Dan hoefde ze het niet over zichzelf te hebben. Meestal werkte dat heel goed.

‘Op mezelf gaan wonen?’ William schudde zijn hoofd. ‘Echt niet. Ik heb het best zo. Mam regelt alles en zelfs die Jaguar heb ik in feite via haar gekregen. Stiefpa Robert deed eerst een beetje moeilijk toen ik hem vroeg om iets nieuws, maar hij luistert gelukkig nog steeds naar mam. Ik begrijp het niet. Hij heeft genoeg mooie auto’s in zijn zaak staan. Ik maak zo toch in feite reclame voor hem?’

‘Hoor eens, daar heb ik geen verstand van,’ zei Christine.

‘Dat heeft Cindy ook niet,’ zei William met een grijns. ‘Maar ze gaat graag met me mee. Ze had vandaag ook wel mee gewild, maar ze moest haar vader helpen. Er is een nieuwe collectie zomerkleding binnengekomen. Zij mag de etalage inrichten.’ Hij zei er maar niet bij dat ze geen zin had gehad omdat zijn vriendin het niet goed met zijn zus kon vinden. 

‘Wat jammer,’ zei Christine gespeeld. Ze had geen hekel aan Cindy, maar mocht haar niet. Het waren haar maniertjes en haar eeuwige gezeur over wat er wel of niet in de mode was. Volgens haar droeg Christine niets modieus en dat stak haar wel. 

Christine had het gevoel nooit iets goed te doen, behalve als ze op haar werk was. Die mensen waren dankbaar en lief. Ze had er nog geen seconde spijt van gehad dat ze was gaan werken in een instelling voor verstandelijk beperkte mensen. Het voelde als thuiskomen. Dat gevoel had ze niet zodra ze bij haar ouderlijk huis over de drempel stapte. Er mankeerde altijd wel iets aan haar. Was het niet haar kleding, dan wel haar uiterlijk. En als dat het niet was, dan ging het over geld en eeuwige hebzucht.

‘Ach, ze vindt het leuk en dat is toch belangrijk. Werk moet geen verplichting zijn.’

Hij zag een stapeltje folders op een tafeltje naast de salontafel, maar hij kon niet precies zien wat voor folders het waren.

‘Vakantieplannen?’ Hij wees naar het tafeltje. ‘Of zie ik het verkeerd?’

‘Misschien.’ Christine zette de toelage van haar vader op een spaarrekening en ze leefde van het geld dat ze zelf verdiende. Toch was het een beetje begonnen te kriebelen om eens over de grens van Engeland te gaan kijken.

‘Vertel eens?’ vroeg William. ‘Ik zie jou eigenlijk niet als iemand die de hele wereld wil zien, maar misschien ben je wel aan het veranderen.’

‘Jij wel dan?’ kaatste ze kattig terug. Ze was het zat dat gesprekken altijd maar over haar gingen en vaak over wat ze allemaal moest veranderen aan zichzelf. Ze besloot ter plekke om een lange vakantie te boeken zonder iets tegen haar familie te zeggen. Dat zou een grote verrassing zijn als ze plots met een fotoboek aan zou komen, na een smoesje dat ze te druk was met haar werk om op bezoek te komen. Dat zou een goede grap zijn. 

‘Ik heb genoeg aan Cannes, Ibiza en Rome,’ antwoordde hij. ‘Daar ken ik de weg en weet ik waar ik me moet laten zien. Robert begon in januari weer over een week wintersport, maar mam heeft het hem gelukkig uit zijn hoofd gepraat. Sporten is leuk, maar niet in de kou.’

‘Misschien ga ik dat wel doen,’ zei Christine dwars.

‘Alleen om mam te pesten?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Levensgevaarlijk. Houd het maar bij tennis en golf, dan kan er niets gebeuren. Paardrijden deed je niet meer sinds je hier bent gaan wonen, toch?’

Christine knikte ter bevestiging. 

William realiseerde zich dat hij twee vragen tegelijk gesteld had en niet wist of ze de eerste of de tweede vraag bevestigend beantwoordde, maar besloot er maar niet op door te vragen.

‘Cindy en ik gaan morgen paardrijden,’ zei hij. ‘We gaan naar die manege in Exmoor waar we wel vaker een lange rit maken.’

‘Leuk,’ zei Christine gemaakt. Het was lang geleden dat ze er zelf geweest was. Ondanks dat daar veel rijke Engelsen kwamen, hing er een gemoedelijke sfeer. De eigenaars waren erg aardig. Toch wilde ze het niet riskeren Cindy en haar broer tegen te komen. ‘Niet dat ik je weg wil hebben, maar ik heb nog een afspraak.’

‘Een afspraak?’ Hij keek verbaasd. ‘Het was toch uit?’

‘Wie zegt er dat ik een afspraak met een vent heb?’ snauwde ze.

‘Neem me niet kwalijk, zus.’ William stond op. ‘Het gaat me natuurlijk niets aan met wie jij een afspraak hebt.’

Opgelucht dat hij zou vertrekken stond Christine op en ze werkte hem haastig de deur uit.




Bridgwater, zaterdag 16 maart, 23.20 uur.

‘Hallo mam,’ zei William toen hij de woonkamer binnenstapte. Toen hij het riante huis naderde had hij al gezien dat zijn moeder hem op zat te wachten, zoals ze gewoonlijk deed. ‘Ik zeg het waarschijnlijk voor niets, maar je had niet voor mij op hoeven blijven, hoor.’

‘Waar heb je uitgehangen?’ vroeg Joan. ‘Je had namelijk niets achtergelaten. Ik weet altijd graag waar je bent. Bovendien heb je me nog niet eens verteld hoe het met je zus is. Ze pakt namelijk de telefoon niet op.’

‘Ik was paardrijden met Cindy.’ Hij liep door naar de bar, waar hij een glas whisky voor zichzelf inschonk. ‘Dat wist je toch?’

‘Dat was vanmiddag. Het is bijna half twaalf.’

‘We zijn in Minehead gaan eten en daarna rustig aan teruggereden.’ Hij keek naar zijn moeder. ‘Drink ik vandaag alleen?’

‘Nee, doe maar gin-tonic. Hoe was het met je zus?’

‘Die leek er niet om te treuren dat ze die gladjanus kwijt is en schijnt plannen te hebben voor een vakantie,’ antwoordde hij, terwijl hij een glas voor zijn moeder inschonk. ‘Als ze haar telefoon niet opneemt, zou dat kunnen betekenen dat ze al weg is.’

Hij liep met de twee glazen naar de salontafel, gaf zijn moeder een glas en ging tegenover haar zitten. Ze had haar badjas aan en haar gezicht was al ontdaan van make-up.

‘Ga je morgen nog mee naar het golf-terrein?’

‘Op vakantie?’ zei zijn moeder verontwaardigd en zijn vraag ontwijkend. ‘Zonder iets te zeggen? Zonder mij te waarschuwen? Wat zijn dat voor kuren? Kan ze nooit eens normaal doen? Ze gaat trouwens nooit met vakantie. Hoe kom je erbij?’

‘Dat weet ik niet. Erg spraakzaam was ze gisteren niet.’

‘Heb jij nog plannen voor het weekend?’

William slaakte een diepe zucht. ‘Wat vroeg ik nou net?’ deed hij overdreven. ‘Ga je mee naar het golf-terrein? Wandelen of in zo’n karretje rondrijden.’

‘Sorry, ik hoorde het niet. Ja, kan ik wel doen. Ik weet niet of Robert morgen naar de zaak moet.’

William knikte. ‘Volgens mij wel. Ik hoorde hem vanmorgen toen hij aan de telefoon was. Hij was niet blij. Ik begreep dat ze morgen twee oude Amerikaanse auto’s komen afleveren.’

‘O ja, dat zei hij inderdaad,’ herinnerde Joan zich. Ze besloot de vraag toch te stellen. Hij brandde al een tijdje op haar lippen en het ging Robert niets aan. ‘Hebben jij en Cindy al plannen om samen te gaan wonen?’ Ze had namelijk haar eigen plan al getrokken. Ze moest en ze wilde zelf kunnen bepalen wat haar zoon met zijn leven deed. Over het algemeen was hij meegaander dan zijn eigenwijze zus.

‘Samenwonen?’ William keek zijn moeder geschrokken aan. ‘Nu al? We gaan pas net een jaar met elkaar om.’

‘Ik was benieuwd. Ik ga er namelijk van uit dat jullie bij ons blijven wonen, snap je? Dat is wel zo gemakkelijk als er kinderen komen, dan kan ik jullie helpen met de opvoeding en zo. Jouw vader en ik gingen een half jaar met elkaar om voordat we zijn getrouwd. Hij belazerde mij, weet je?’

‘Moet dat nou?’ William kende het verhaal, maar hij wist dat als ze eenmaal over vroeger en met name over zijn echte vader begon, ze niet meer te stoppen was.

‘Dat weet je toch? Je moet niet naar de bekende weg vragen,’ snauwde Joan tegen haar zoon. ‘Bovendien heb ik ook rechten. En dan weet jij donders goed wat ik bedoel.’

‘Ja, mam,’ antwoordde hij gedwee. ‘Ik weet het alleen nog niet. Cindy is op haar vrijheid gesteld en ik weet niet of ik me al zou willen binden.’

‘Cindy is een goede partij voor jou,’ besliste Joan. ‘En als ze bij ons komt wonen, dan hoeft zij niet langer te pezen bij haar vader in die winkel. Dat hoort niet bij een dame. En jij krijgt geld zat van die ouwe. Dat ben je toch zeker wel met me eens?’

‘Natuurlijk mam.’ Hij hield zich in en grijnsde naar zijn moeder. ‘Ik bedoel het niet verkeerd, maar jij hebt vroeger dus een fout gemaakt door met hem te trouwen. Ik mag toch wel mijn best doen om niet eenzelfde fout te maken?’

‘Fout?’ foeterde ze. ‘Jij bent verdorie zijn enige erfgenaam! Hoe durf jij te beweren dat het fout is? Dankzij mij en hem heb jij een prachtig luxe leven. Dat die vent niet met zijn poten van andere vrouwen af kon blijven, was zijn fout! Niet de mijne! Hoe durf je dat te zeggen!’

‘Neem me niet kwalijk, hoor. Ik weet niet hoe ik het anders zou moeten zeggen. Ik wil niet op hem gaan lijken. Zo beter?’

‘Jij hebt Cindy. Blijf haar trouw. Voor de rest lijk je op mij en daar is niets mis mee, dunkt me.’

William knikte en dronk zijn glas leeg. Blijkbaar had zijn moeder niets gemerkt van zijn enige ruzie die hij met Cindy gehad had een maand of vier geleden. Toen was hij twee keer kort na elkaar uit geweest met Evelynn, terwijl hij Cindy met een smoes had laten zitten. Hij had behoorlijk zijn best moeten doen om haar er daarna van te overtuigen dat er niets gebeurd was en dat het een korte bevlieging was geweest. Hun relatie had aan een zijden draadje gehangen, maar ze had het hem vergeven. Hij wist wel dat zijn financiële situatie en zeker zijn rooskleurige toekomst daaraan hadden bijgedragen.

Hij stond op. ‘Nog een glas en dan ga ik naar bed. Ik heb naast Cindy geen ander nodig.’

‘Mooi, dus dan komen jullie bij ons wonen tot jij de manor van je oude vader erft,’ zei Joan tevreden. ‘De toekomst is mooi en rijk voor jullie. Dat weet je toch?’

William knikte en liep naar de bar.

‘Ja, mam. Dat weet ik. Daar doen we het immers voor.’

‘Precies.’ Zijn moeder knikte tevreden en dronk haar glas leeg.




Bridgwater, zondagnacht 17 maart, 0.15 uur.

Robert werd wakker en keek verbaasd om zich heen. Hij zag zijn vrouw naast het bed staan.

‘Waar kom jij zo laat vandaan?’ vroeg hij slaperig en zag op de wekker dat het net na middernacht was. ‘Is die jongen nog niet thuis?’

‘Net.’ Joan stapte het bed in.

‘Waarom ben je eigenlijk opgebleven? Hij is zesentwintig.’

‘Waar bemoei jij je mee?’ zei Joan snauwerig. ‘Je weet dat ik hem zo nu en dan aanspreek op zijn verantwoordelijkheden. Dat moet gebeuren en dan is vaak laat op de dag het beste moment. Dat moet jij intussen weten, schat van me.’ Dat laatste zei ze slijmerig. ‘Het is voor zijn bestwil en voor onze toekomst. Dat weet je toch?’

Robert knikte en stapte uit bed. ‘Ik ben zo terug,’ mompelde hij.

‘Wat ga je doen? Ik ben aan het praten,’ zei Joan nijdig. ‘Dan loop je niet zomaar weg.’

‘Plassen.’ Hij verdween naar de badkamer.

‘Jij moet altijd als ik aan het woord ben.’

Robert leegde zijn blaas en kroop even later weer naast zijn vrouw in bed. 

‘Ik zal niets meer zeggen over William en zo,’ zei hij. ‘Jij weet het beste wat goed voor hem is en wat niet.’

‘Wat goed is voor ons. Ik heb je al vaker uitgelegd dat mijn ex rijk is. Niet een beetje rijk maar stinkend rijk. Daar pik ik graag nog iets van mee. Dus mijn zoon blijft zo lang mogelijk bij ons wonen. Het liefst tot zijn vader dood is. Hoelang kennen wij elkaar? Ik val in herhalingen. In die twintig jaar dat wij samen zijn weet je dat zo langzamerhand wel.’

‘Zoals gewoonlijk heb je natuurlijk gelijk,’ zei Robert. ‘Die jongen is dus eigenlijk heel veel waard.’

‘En dan moet ik als moeder weleens even optreden,’ Joan glimlachte. ‘Dat huis is zo groot, daar verdwalen wij nog in. Daar kunnen we gemakkelijk met zijn allen wonen. Ik hoop dat nog mee te mogen maken.’

Robert knikte. Hij had haar verhalen gehoord over de tijd dat ze met de vader van haar kinderen getrouwd was geweest. Ze had geen goed woord over voor haar ex-man, maar werd bijna lyrisch als ze het over het landgoed had.

‘Duim dan maar dat je hem overleeft.’ Hij gaf haar een kus op haar wang. ‘Welterusten.’

‘Ik doe niet anders. Moet dit zo? Ben je boos op me?’ Ze trok een zielige pruillip.

‘Ik moet straks om half zeven op de zaak zijn,’ antwoordde hij. ‘Dan komen die twee containers met de auto’s die ik gekocht heb, weet je nog?’

‘Ja, op zondag,’ mopperde Joan.

‘Het kon niet anders,’ antwoordde hij verontschuldigend. ‘Anders had het me heel wat meer geld gekost. Daarom ga ik ook zelf. Ik zou het aan Philip over kunnen laten, maar dan had ik hem extra moeten betalen.’

‘En hoelang gaat dat duren? Je bent toch niet de hele dag kwijt aan dat gedoe?’

‘Natuurlijk niet. Ik hoop rond lunchtijd thuis te zijn.’

‘Mooi.’ Joan draaide zich met haar rug naar hem toe en ze zuchtte overdreven.

‘Wat zucht je?’ vroeg hij. ‘Doe je je lamp niet uit?’

Nukkig deed Joan het licht uit. ‘Jawel hoor,’ mopperde ze.

‘Lieverd, als er iets is en ik kan daar wat aan doen, dan zeg je het me toch wel?’

‘Nee, aan mijn dochter kun je weinig doen,’ zei Joan. ‘Ze heeft nooit naar mij geluisterd en ze is altijd zo dwars en tegendraads. Ik krijg er maar geen vat op.’ Ze draaide zich naar hem toe. ‘William beweert dat ze op vakantie is. Dat is niet netjes, dat meld je toch even?’

‘Waar zou ze heen zijn? Zelfs in Spanje is het nog koud, al is het er natuurlijk wel beter dan hier.’

‘Hoe moet ik dat weten?’ snauwde Joan. ‘Zeg me liever hoe ik dit op moet lossen.’

Robert dacht even na. ‘Je zou haar werk kunnen bellen.’

‘Nee, dat doe ik niet.’

‘Wil je dat ik het doe?’ vroeg hij. ‘Ik verzin wel een smoes.’

‘Nee, want dan is ze al weg. Daar hebben we niks aan. Laat maar weer zitten.’

‘Jaloers op haar broer?’

‘Ik denk wel dat het erachter zit, ja. Maar ik heb haar gezegd dat ze bij ons kon blijven wonen,’ zei Joan. ‘Als we dan op dat landgoed wonen, is er ook nog wel ruimte voor haar en haar gezin. Hoewel, ze houdt het bij geen kerel uit.’

‘Dat snap ik ook niet. Je kunt niet zeggen dat ze er niet knap uitziet. Je hebt een mooie dochter. Die laatste kerel vond ik niets aan, maar ze heeft wel een paar heel geschikte relaties gehad. Maakt zij het zelf steeds uit?’

‘Volgens mij wel,’ zei Joan. ‘Maar ze vertelt mij niet alles, dus zeker weten doe ik het niet. Laten we gaan slapen. Anders zeur jij morgen weer dat ik je wakker heb gehouden.’

Robert geeuwde. ‘Lunchen we hier of ga je weer met William en Cindy naar het golfterrein?’

‘Ja, kom jij dan ook daarheen,’ zei Joan.




Bridgwater, zondag 17 maart, 16.30 uur.

William deed zijn putter in de tas met zijn golf-clubs en liep de green af naar Cindy, die aan de rand op hem stond te wachten.

‘Dat was duidelijk niet mijn beste ronde.’ Hij gaf haar een kus op haar wang. 

Ze waren al een paar uur op het golf-terrein en ergens tussen de dertiende en veertiende hole had zijn moeder hen verlaten omdat ze een kennis tegengekomen was. Cindy speelde zelf niet, maar vond het leuk om mee te wandelen en toe te kijken. 

‘Gaan we naar het clubgebouw om nog wat te drinken?’ vroeg hij en zag zijn caddie al teruglopen. ‘Ik neem aan dat mam en Robert er ook wel zullen zijn.’

‘We kunnen ook ergens anders iets gaan drinken,’ zei Cindy, die eigenlijk helemaal geen zin had om iets te gaan doen met zijn moeder. Ze vond zijn stiefvader erg aardig maar ze had moeite met het gedrag van zijn moeder. De gesprekken kwamen altijd weer uit op geld en op de erfenis die William zou krijgen als zijn vader dood zou gaan. Ze vond het nogal belachelijk. Aanvankelijk dacht Cindy dat de man stokoud zou zijn want zijn moeder sprak over haar ex alsof hij elk moment dood kon gaan. Het bleek dat ze maar een paar jaar scheelden in leeftijd. Het was nog maar de vraag wie er het eerst dood zou gaan. Maar zijn moeder leek ervan overtuigd dat het allemaal zo zou gaan als zij wilde. Cindy wist heel goed dat het mogelijk helemaal niet zou kunnen. Dat leek niet eens bij ze op te komen. Het ging altijd over William. Het ergste was dat William erin leek te geloven.

‘Wat jij wilt.’ Hij sloeg losjes een arm om haar schouders, waarna ze in de richting van de parkeerplaats liepen. ‘Ik mocht deze achttien holes spelen en dus mag jij nu zeggen wat jij wilt doen.’

‘Wegwezen,’ zei Cindy. ‘Ik wil jou voor mezelf hebben.’

‘Dat had je gister al, toen we samen in Exmoor waren,’ zei hij met een grijns op zijn gezicht. ‘Wil je dat weer?’

‘Ja, dat wil ik elke dag wel,’ giechelde Cindy en ze stapte in zijn veel te mooie auto. ‘Kom, schiet op. Voordat je moeder ons ziet.’

‘Je hebt toch niets tegen haar?’ Hij ging achter het stuur zitten. ‘Ze heeft me wel bijna in haar eentje opgevoed. Robert was er wel, maar die bemoeide zich niet veel met ons.’

‘Nee,’ zei Cindy en ze slaakte een diepe zucht. ‘Maar ze lijkt alleen maar te kunnen praten over geld. Ik heb daar een keer geen zin in, goed?’

‘Zoals ik al zei: jij mag het zeggen.’ 

Hij reed het parkeerterrein af en had intussen opgelet, maar had noch de auto van zijn moeder, noch die van Robert gezien. Robert had in de loop van de ochtend gebeld dat er problemen waren met de papieren van de auto’s die afgeleverd zouden worden en dat het dus weleens laat kon worden voor hij ook naar het golf-terrein kon komen.

‘Volgens mij is mam al weggegaan. Zeg het maar. Waar wil je heen?’

‘Kies jij maar wat leuks.’ Cindy was opgelucht dat ze de rest van de dag samen door konden brengen. 

William dacht even na en besloot naar een restaurant te rijden waar ze wel vaker kwamen. Hij vond het altijd heel aangenaam als het personeel van een restaurant hem kende en ook zodanig behandelde.

‘Je vond het toch wel leuk vanmiddag?’ vroeg hij. ‘Ook al bakte ik er vandaag niets van.’

‘Ja, zeker.’ Ze legde haar hand op zijn bovenbeen. ‘Wanneer gaan we weer eens ouderwets tennissen?’

‘Morgen?’ Hij keek haar vragend aan. ‘Op maandag is het vaak lekker rustig.’

‘Ja, dat lijkt me leuk,’ zei ze enthousiast. ‘Ik moet alleen volgende week zaterdag wel werken.’

‘Moet? Hoe dat zo? Jullie hebben meer dan genoeg personeel.’

‘Mijn vader heeft het me gevraagd.’ Cindy hoopte niet dat ze er ruzie over zouden krijgen. Daar kon ze niet goed tegen. ‘Als ik hard genoeg werk, kan ik proberen om ’s middags nog wel vrij te krijgen.’ Ze vond het juist leuk om voor haar vader te werken in hun eigen modezaak. Mogelijk kon zij later alles overnemen wat haar vader opgebouwd had of onder de familienaam een tweede zaak openen. Het ging goed met de winkel.

‘Mag je weer een etalage inrichten?’

‘Klopt,’ antwoordde Cindy. 

‘Dan begrijp ik je wel. Dat doe je toch graag. Ik vermaak me wel. We kunnen ook zondag gaan paardrijden.’

Hij draaide de parkeerplaats bij het restaurant op en zocht een plekje om te parkeren, wat niet moeilijk was, omdat het nog niet druk was.

‘Ik stuur mijn moeder wel even een appje dat we buiten de deur eten.’ Hij voegde er snel aan toe dat hij niet zou doorgeven waar ze precies zaten.

‘Ja, goed.’ Cindy wachtte tot hij klaar was met het versturen van het bericht.

William drukte zijn telefoon uit en gaf Cindy een kus op haar lippen. ‘Uit,’ zei hij. ‘Dan worden we verder niet meer gestoord.’

‘Fijn,’ zei Cindy, die hem in zijn ogen bleef kijken. ‘Je doet het niet meer, hè? Met iemand anders uitgaan zonder het tegen mij te zeggen?’

‘Echt niet,’ antwoordde hij. ‘Ik wil jou niet kwijt.’

Cindy gaf hem een kus op zijn lippen. ‘Ik jou ook niet. Daarom heb ik het je vergeven. Maar als je iemand anders tegenkomt, zeg het dan eerlijk tegen me. Ik wil niet aan het lijntje gehouden worden.’ Hij was knap en hij zag er sportief uit. Omdat hij in dure auto’s rondreed, had hij best bekijks bij het vrouwelijk schoon.

‘Echt niet. Ik kijk niet eens meer,’ zei William. ‘Je kent me toch goed genoeg nu.’ Hij herinnerde zich hoe zijn moeder tekeer kon gaan over het vreemdgaan van zijn echte vader en kon zich voorstellen hoe zij zou hebben gereageerd als ze erachter gekomen was dat hij hetzelfde had gedaan. 

‘Maar mag ik jou iets vragen?’

‘Ja, natuurlijk.’

William zocht naar de juiste woorden en zuchtte onhoorbaar.

‘Je weet dat wij heel ruim wonen. Mijn moeder begon er gisteravond over dat ze eigenlijk verwacht dat we bij haar en Robert intrekken als we samen verder willen. Dat vind jij toch wel goed?’

‘Wat?’ Cindy staarde hem verbijsterd aan. ‘Waarom?’

‘Dat wil ze nu eenmaal graag. Net zoals ze ervan uitgaat dat zij later bij ons in kunnen trekken als ik Wilton Manor erf van mijn vader.’

‘Maar …’ begon Cindy, die eigenlijk te verbijsterd was om iets fatsoenlijks te zeggen. Dat wilde ze helemaal niet. Ze wilde graag met hem samenwonen in de toekomst en voor zichzelf zorgen. Zijn moeder bemoeide zich overal mee. Haar binnenste schreeuwde dat ze dat niet wilde maar ze wist tegelijkertijd dat ze het voorzichtig moest brengen. Ze hadden al menig ruzie over zijn moeder gehad en dan had ze maar weer toegegeven om het iedereen naar de zin te maken. Dit ging haar echter te ver.

‘Misschien had ik er niet over moeten beginnen,’ zei hij. ‘Laat maar. Kom, dan gaan we naar binnen.’

‘Wil je dat zelf ook?’ Cindy deed haar uiterste best om haar gevoelens te verbergen.

‘Het maakt mij niet uit. Ik herinner me de manor nog wel. Die is zo groot dat je er met vijf gezinnen zou kunnen wonen, zonder last van elkaar te hebben.’

‘Maar William, je vader leeft nog,’ zei Cindy. ‘Je moeder woont niet zo groot.’

‘Laten we er maar over ophouden. Ik begrijp dat je het niet zo’n goed idee vindt. Denk er nog maar even over na.’

Cindy kon wel huilen, zo erg vond ze het. Ze kon maar niet begrijpen waarom hij het zelf niet doorhad. Zijn moeder wilde alles bepalen wat hij deed. Tegelijkertijd kreeg hij wel wat hij hebben wilde. De nieuwe auto waar hij in reed, die had zij geregeld via zijn stiefvader. Cindy wist zeker dat het zijn moeder om aanzien te doen was geweest. Zij had het niet slecht bij haar ouders maar er werd hard gewerkt om te bereiken wat ze wilden. Ze had niet het idee dat William hard werkte voor de kost. Ze wist wel dat hij een toelage van zijn rijke vader kreeg, maar ze had geen idee om hoeveel geld het ging.

William sloeg een arm om haar middel en leidde haar het restaurant binnen, waar ze keurig begroet werden. 

Even later zaten ze aan een tafeltje met beiden een glas witte wijn voor zich.

‘Mijn moeder schijnt te denken dat mijn zus op vakantie is,’ zei hij. ‘We weten alleen niet waarheen.’

‘O,’ zei Cindy, die zich intussen suf piekerde hoe ze hem van de gedachte af kon krijgen om bij zijn moeder te gaan wonen.

Hij keek haar aan en voelde dat er nog iets was. ‘Is dat iets waar we het wel over zouden kunnen hebben? Samen op vakantie?’

‘Ja, natuurlijk wel,’ reageerde ze, blij dat hij ergens anders over begon. Misschien moest ze haar vader om raad vragen hoe ze ermee om moest gaan.

‘Waar zou jij heen willen?’

‘Naar een warm land. En niet alleen maar om te luieren maar ook om mooie plekjes te zien.’

‘Frankrijk? Spanje? Of wil je nog verder weg?’

‘Nee, dat is wel ver genoeg,’ zei Cindy. Ze gaven hun bestelling door aan de kelner, die weer verdween. ‘Maar nog niet boeken, beloof je dat? Ik moet eerst aan mijn vader vragen wanneer ik het beste vakantie op kan nemen.’

‘Dus als ik zou besluiten dat ik volgende week weg wil kan dat niet zomaar?’ Hij keek verbaasd.

‘Het is wel zo netjes als je dat van tevoren overlegt.’ Het leek soms of hij de gewoonste dingen niet kon begrijpen.

‘Ik ben dat nu eenmaal zo gewend. Vind je dat vervelend? Een beetje impulsief zijn kan toch geen kwaad?’

‘Nee, het kan geen kwaad. Maar ik wil het wel graag overleggen thuis,’ zei Cindy ongemakkelijk. ‘Alsjeblieft, kan dat wel?’

‘Ja dat kan. Ik heb nog niets geboekt. Maar ik houd wel het weer in Zuid-Frankrijk in de gaten. Als het daar boven de twintig graden is, wil ik er graag een weekje heen.’

‘Lijkt me leuk.’ Toch voelde Cindy zich opeens onzeker. Mogelijk werd de vakantie samen een ramp. Het moest gaan zoals zijn moeder of hij het wilde. Ze wist niet of ze zich gelukkig moest voelen. De kelner kwam met hun bestelling en ze zocht naarstig naar een ander onderwerp om over te praten. Anders zou ze weer over zijn moeder beginnen.




Londen, dinsdag 19 maart, 11.30 uur.

Glenn Sharpe nam de laatste bocht en zag de hoofdingang van het ziekenhuis op nog geen halve kilometer voor zich. Ondanks het feit dat hij al bijna een kilometer gerend had, versnelde hij nog wat meer. Zijn moeder had om hem gevraagd en ze was gewond. De enige vrouw van wie hij onvoorwaardelijk hield, vocht voor haar leven, zoals hij begrepen had uit het korte maar heftige gesprek dat hij met haar en een ambulancebroeder gevoerd had, nog geen vijf minuten geleden. 

Hij was die ochtend vroeg van huis gegaan om zijn dienst te draaien als beveiligingsfunctionaris op het metrostation West Wickham, niet eens ver van waar hij en zijn moeder woonden. Zij had nog in bed gelegen. Zijn dienst was rustig verlopen en hij had al een afspraak gemaakt met een collega over wie van hen als eerste zou gaan lunchen, toen hij plots op zijn privé-telefoon gebeld werd.

Ze was gewond. Zijn moeder had een ongeluk gehad, maar was nog wel bij kennis en had hem kunnen bellen. Toch had hij direct aangevoeld dat het ernstig moest zijn. Op de achtergrond had hij eerst sirenes gehoord en ook stemmen van mensen die blijkbaar bij haar waren.

Ze was eerst heel onsamenhangend geweest en hij had geprobeerd erachter te komen waar ze zich bevond, maar dat scheen ze zelf niet eens meer precies te weten. De sirenes waren gestopt en hij had een stem gehoord van een man die blijkbaar dicht bij haar had gezeten. Ze moest haar telefoon afgeven en zich opmaken voor een rit naar het ziekenhuis als ze het wilde overleven. Dat was wat hij de man had horen zeggen. Tot zijn opluchting had de man de telefoon overgenomen en hem kort en bondig verteld dat hij zijn moeder naar het Bethlem Royal Hospital zou vervoeren en dat er haast bij was. Intussen had Glenn de man orders horen geven. Naar wat hij daaruit begreep, moest zijn moeder op zijn minst één slagaderlijke bloeding hebben, maar toch hoorde hij de man nog wel met haar praten, ook al kreunde zij meer dan ze nog tegen hem sprak.

De ingang kwam al dichterbij. Beelden uit zijn jeugd kwamen voor zijn geest. Hij was altijd samen met haar geweest. Een vader was er nooit geweest, ook al had zijn moeder wel mannelijke vrienden gehad, die hij soms oom had moeten noemen, maar die uiteindelijk allemaal weer verdwenen waren. 

Zelfs tijdens zijn zes jaar in het leger was hij op papier thuis blijven wonen. Zijn moeder had hem heel vaak uit de problemen weten te halen, als hij weer eens niet in staat was geweest zich in te houden en het onrecht dat op zijn pad was gekomen recht had willen zetten met zijn vuisten.

Ze was zijn moeder, zijn enige steun in deze soms boze, onrechtvaardige wereld. Zij had altijd voor hem klaargestaan en nu moest hij er voor haar zijn.

De ingang was nog vijftig meter en Glenn versnelde zo mogelijk nog meer. Hij voelde geen vermoeidheid van de korte hevige inspanning.

In volle vaart stoof hij even later de hal binnen en ging regelrecht naar de Eerste Hulp. Onderweg had hij in zijn hoofd de plattegrond van het ziekenhuis doorgenomen. Niet dat hij er vaak geweest was, maar hij wist precies waar hij moest zijn.

Nog geen minuut nadat hij het ziekenhuis binnen was komen rennen, stond hij bij de balie van de Eerste Hulp.

‘Shari Sharpe,’ zei hij hijgend tegen de verpleegster. ‘Moeder. Ze belde. Moet haar zien.’

‘Maar natuurlijk,’ zei de verpleegster vriendelijk. Ze liep voor hem uit naar de ruimte waar de vrouw net binnengebracht was.

‘Mijn zoon, ik moet …’ kreunde Shari.

‘Kalm aan maar. Hij is er al,’ stelde de verpleegster haar gerust en ze ging opzij zodat de man naar zijn moeder kon. ‘Er is wel enige haast geboden.’

‘Glenn,’ zei Shari, die alles niet zo helder zag. Mogelijk kwam het door de verdovingen die ze gekregen had. Ze voelde dat het helemaal niet goed met haar ging. Ze was tijdens het oversteken geraakt, dat was het enige wat ze zich nog kon herinneren. Haar wil zei haar bij de tijd te blijven. Dit was haar enige kans om het tegen hem te zeggen. Ze had het nooit nodig gevonden. ‘Ik moet …’ Ze vocht tegen de roes waar ze in dreigde te zakken.

Glenn schrok toen hij zijn moeder zag liggen. Zo bleek als ze was, had hij nog zelden iemand gezien. Er stonden twee mannen bij haar die duidelijk bezig waren om haar voor te bereiden voor een spoed-operatie. Ze had bloed in haar mooie zwarte haar, maar dat leek niet het ergste. Haar hele onderlichaam lag er onnatuurlijk bij. Een van de artsen hield een vuist in haar zij. Uit zijn tijd in het leger herkende hij direct wat de man deed: hij drukte een hoofd-slagader dicht om te voorkomen dat ze ter plekke leegbloedde.

‘Niet meer praten, mevrouw,’ zei de arts die bezig was om een infuus in haar arm aan te brengen. ‘Spaar uw krachten. We moeten opschieten.’

‘Mam, ik ben bij je,’ zei Glenn schor. ‘Luister naar deze mensen. Je bent ernstig gewond.’ 

Toen hij nog wat dichterbij kwam, was duidelijk te zien dat haar hele bekken verbrijzeld was. Het was werkelijk ongelooflijk dat ze nog bij kennis was. Hij begreep direct dat de artsen hun uiterste best zouden moeten doen om haar in leven te houden.

‘Je moet naar je vader gaan,’ bracht Shari er met moeite uit. ‘Hij is rijk en hij zal je helpen.’ Ze dwong zichzelf om bij kennis te blijven. ‘Hoor je me?’ Ze wist niet wie er allemaal om haar heen stonden. Toch voelde ze de aanwezigheid van haar enige echte liefde in haar leven. De relatie met zijn vader was een vergissing geweest.

Eigenlijk was het helemaal geen relatie te noemen. Ze had zich over laten halen en ze was met de man naar bed geweest. Zonder voorbehoedsmiddel. Het was stom geweest. Zo eeuwig stom. Maar toen ze het kereltje voor het eerst in haar armen had gekregen, was ze direct verliefd op hem geworden. Haar wereld draaide alleen nog maar om hem. 

‘Niet nu, mam,’ zei Glenn hoofdschuddend. ‘Je moet geopereerd worden. Er is haast bij. Ik wil geen vader. Ik wil jou. Jij moet blijven leven.’

Hij legde zijn hand op haar schouder en probeerde de twee artsen niet voor de voeten te lopen, al zag hij dat ze nog hevig bloedde uit verschillende wonden.

‘George Wilton de derde,’ zei Shari luid en duidelijk. Ze merkte dat ze haar gedachten niet meer op een rijtje kon krijgen. ‘Wilton Manor. Hoor je me, Glenn?’ Ze was opgelucht dat het hoge woord eruit was. 

Ze zag Glenn voor zich als kleine jongen. Toen hij eenmaal was begonnen met praten, had hij zijn ratel niet meer kunnen houden. Hij had haar altijd het hemd van haar lijf gevraagd. Alles had hij willen weten en altijd had ze al zijn vragen beantwoord. Behalve als hij naar zijn vader vroeg. Dan had ze tegen hem gesnauwd dat hij er niets meer over mocht zeggen. Hij kon dan een pruillip trekken en de tranen sprongen hem in zijn ogen. Ze wilde niet dat hij huilde, ze wilde niet dat hij pijn had, maar toch kon ze hem nooit over zijn vader vertellen omdat ze zich er vreselijk voor geschaamd had. De meeste kinderen werden uit liefde geboren. Glenn was een ongelukje geweest. Ze hoorde zelfs zijn hoge kinderstemmetje in haar hoofd. Hij gilde alsof hij gevild werd, of ze verbeeldde het zich. Shari kreunde luid. Ze moest zeker weten dat hij haar begrepen had. Maar het kind overschreeuwde hem. Ze hoorde hem niet meer. Misschien was zij het kind. Het meisje dat nog weleens straf kreeg van haar ouders omdat ze ondeugend was. Ze voelde zich wegzakken en moest moeite doen om bij de tijd te blijven. ‘Glenn?’ Ze sperde haar ogen open. ‘George Wilton.’ Ze herhaalde het nog eens.

Glenn herhaalde de naam en schudde zijn hoofd. ‘Ik wil niemand behalve jou, mam,’ zei hij met tranen in zijn ogen.

‘We moeten nu naar de operatiekamer,’ zei een van de artsen. Hij had de vrouw intussen aangesloten op een aantal apparaten en zag dat haar hartslag al gevaarlijk langzaam was en ook haar bloeddruk heel hard zakte. 

‘Ik begrijp het,’ zei Glenn. ‘Mam! Ik hou van je!’ riep hij en moest haar schouder loslaten. ‘Laat me niet alleen. Nog niet!’

Shari voelde opluchting. Ondanks wat ze hem net had opgebiecht, was hij van haar blijven houden.

‘Wacht heel even!’ riep Shari tegen de arts.

Glenn zag dat ze even inhielden en hem aankeken. Hij liep snel naar het bed.

‘Mam? Ik hou van je. Ik zal alles doen om jou gelukkig te maken, maar word dan wel beter.’

‘Ik hou van jou,’ wist Shari nog net uit te brengen voordat alle energie heel langzaam uit haar weggleed.

Glenn drukte haar nog snel een kus op haar voorhoofd en zag hoe de artsen de ruimte verlieten en haar in het bebloede bed naar de operatiekamer reden, waar nog een viertal mensen klaarstonden.

Hij zakte huilend op zijn knieën. Diep vanbinnen wist hij al dat hij niet eens hoefde te wachten. Ze was te ernstig gewond en had te veel bloed verloren om het te kunnen overleven. Hij hield zich vast aan een strohalm hoop die gevoed werd door het feit dat hij wist dat zijn moeder een vechtster was, net als hij.

De verpleegster zag de man door zijn knieën gaan. Ze vulde vliegensvlug een bekertje water. ‘Kom, laat me u helpen. Ik heb een slokje water voor u en daar, in die ruimte, kunt u wachten. Hebt u nog familie, een vader? Of een broer of een zus? Dit moet u niet alleen willen doen.’ Ze stak haar arm naar de man uit om hem overeind te helpen.

Glenn volgde hoofdschuddend de verpleegster. Het beeld van het lijkbleke gezicht van zijn moeder verdween niet. Haar laatste woorden galmden door zijn hoofd. Ze hield van hem, dus had hij het niet al te slecht gedaan. Ze had een glimlach om haar mond toen ze het zei en hij had zelfs het idee dat ze hem nog aan had gekeken.

‘Kan ze dit wel overleven?’ vroeg hij zacht. Hijzelf had een lichtgetinte huid, maar zijn moeder was nog een slag donkerder. Haar oma was van Pakistaanse afkomst geweest, wist hij. Van haar hadden ze het gitzwarte haar geërfd. In het laatste beeld van zijn moeder, dat maar niet van zijn netvlies wilde wijken, was ze bijna zo bleek als een blanke.

De verpleegster leidde hem naar een lege wachtruimte en ze gaf hem het bekertje water.

‘Dat durf ik niet te zeggen,’ zei ze naar waarheid. ‘Kan ik iemand bellen?’

Glenn schudde zijn hoofd. ‘Laat maar. Ik wacht liever.’

‘Weet u het zeker?’ vroeg ze vriendelijk.

‘Ja,’ antwoordde hij. Hij zag haar medeleven en ook dat zij twijfelde of zijn moeder het wel zou halen. ‘We hebben wel vrienden, maar mam was niet getrouwd en ik ben vrijgezel. Een vader is er niet.’

‘Wat naar voor u om dit zo alleen te moeten doen,’ zei ze meelevend. Op dat moment ging haar pieper. ‘Het spijt me. Ik moet weg.’

Glenn keek de vrouw na en schudde zijn hoofd. De periode in het leger was voor hem anders geweest. Daar was hij deel van een groep, maar hij had zich niet altijd een onderdeel van de groep gevoeld.

‘Ook al zou mam het niet overleven, toch blijft ze bij me,’ mompelde hij tegen zichzelf. ‘Ze zit in mijn hart.’

Hij dronk het bekertje leeg en staarde voor zich uit. Weer hoorde hij de laatste woorden van zijn moeder. 

‘Ik hou van jou, mam, waar je ook bent,’ zei hij heel zacht en liet zijn tranen de vrije loop.




Londen, dinsdag 19 maart, 15.45 uur.

Jill Beckham was stomverbaasd geweest toen ze op haar werk gebeld werd door haar buurman. Ze zagen elkaar regelmatig in de pub. Eigenlijk ging hij meer met haar man Andy om dan met haar. Zij maakte dikwijls een praatje met Shari, die er niet zo van hield om naar de pub te gaan.

Toch had ze het gevoel gehad dat ze naar hem toe moest. Glenn was niet een man om verward te klinken. Van de kaart was eigenlijk meer het juiste woord. Ze haastte zich naar het huis van haar buren.

Glenn opende de deur toen er werd aangebeld en bij het zien van Jill sprongen de tranen weer in zijn ogen.

‘Ze is … Ze heeft …’ begon hij hoofdschuddend. ‘Ze was niet meer te redden.’

Jill stapte geschrokken naar binnen en ze sloot de voordeur achter zich. Hij was er de man niet naar om te huilen. Hij was meer het type voor wie je uit moest kijken. Ze wist dat hij een kort lontje had. Dat had Andy haar weleens verteld. Hij was weleens op de vuist gegaan in de pub omdat iets hem niet gezind had. 

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Jill zacht.

‘Mam is dood,’ antwoordde hij. ‘Een ongeluk. Vanmorgen. Geschept door een vrachtwagen.’

Geschrokken sloeg Jill haar hand voor haar mond.

‘Wat erg,’ reageerde ze geschokt. 

‘Ik was net op tijd in het ziekenhuis. Ze hebben haar nog geprobeerd te redden, maar tevergeefs.’

Jill wist niet of hij het op prijs stelde als ze een arm om hem heen zou slaan. 

‘Ik vind het heel naar,’ zei ze en dat meende ze uit de grond van haar hart. 

Glenn stak een arm naar Jill uit. ‘Ik wist even niet wie ik moest bellen en jouw nummer stond nog in de telefoon.’

‘Het is wel goed.’ Jill pakte hem bij zijn arm. ‘Zullen we gaan zitten?’

Hij knikte en volgde haar naar de woonkamer.

 ‘Het was door haar sjaal.’ Hij herstelde zich weer. ‘Die waaide tussen de wielen van de vrachtwagen, waardoor zij haar evenwicht verloor en tussen de wielen werd getrokken.’

Het moest een gruwelijk ongeluk zijn geweest. Jill ging naast hem op de bank zitten en ze legde troostend haar hand op zijn onderarm. Ze knikte meelevend.

‘Nu ben ik helemaal alleen.’ Hij staarde voor zich uit. ‘We wilden naar Italië deze zomer. Mam wilde Rome zien. Ik weet niet wat ik moet, Jill. Voor mij hoeft het allemaal niet meer.’

‘Ik begrijp wel dat je daar nu zo over denkt,’ zei ze. ‘Had je de reis al geboekt? Kan ik je ergens mee helpen?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Het waren nog plannen. We waren aan het sparen.’

Jill knikte alleen maar. Ze wist niet zo goed wat ze moest zeggen.

‘Ik moet kleding naar het ziekenhuis brengen.’ Hij keek naar zijn buurvrouw. ‘Ze zouden haar mooi maken, maar dat kan natuurlijk niet.’

‘Dat begrijp ik wel,’ zei Jill. ‘Dat paarse mantelpakje droeg ze graag. Dat heeft ze pasgeleden gekocht. Misschien is dat wat?’

‘Zou jij het willen opzoeken?’ vroeg hij. ‘Ik breng het zelf wel weg, maar ik kan het niet opbrengen om haar kamer binnen te gaan. Ze zei dat ze van me hield. Dat was het laatste. Ik heb haar verteld dat ik van haar hield en ik denk dat ze dat nog gehoord heeft, maar ik weet het niet zeker.’

‘Maar dat is heel mooi,’ zei Jill, die er zelf ook emotioneel van werd. ‘Jouw moeder was een lief mens. Ik ga haar ook missen. We maakten regelmatig een praatje. Bedoel je dat ik in haar kast moet kijken?’ Dat vond ze heel wat. Zo goed kenden ze elkaar niet.

‘Zou jij dat voor me willen doen? Ik durf niet. Nog niet.’

‘Ja, dat wil ik wel voor je doen. Zal ik met je meerijden?’ Ze was heel bang dat hem iets zou overkomen onderweg.

‘Rijden?’ Hij realiseerde zich nu pas dat zijn auto nog bij het metrostation stond waar hij die morgen aan het werk was geweest. Na het telefoontje was hij naar het ziekenhuis gelopen omdat hij niet in staat was om achter het stuur te kruipen, en ook na zijn bezoek aan het ziekenhuis had hij zich niet goed genoeg gevoeld om zelf naar huis te rijden.

‘Mijn auto staat bij het metrostation,’ zei hij. ‘Ik loop anders wel. Voor mij staat alles stil.’

‘Ik kan je wel brengen,’ zei Jill. ‘En vanavond kook ik voor je.’

‘Ik weet het niet,’ mompelde hij. ‘Geen honger.’

 Hij ging weer rechtop zitten.

 ‘Dodelijk gewond, maar nog wel bij kennis. Ze heeft me zelf gebeld, weet je?’

Jill schudde haar hoofd.

‘Ik begreep haar eerst helemaal niet, maar toen hoorde ik de sirenes via de telefoon. Ik moest naar het ziekenhuis komen.’

Jill knikte nog maar eens. ‘Heb je geen vader meer?’

‘Nooit gehad en vanaf mijn tiende heb ik er niet meer naar gevraagd.’ Hij staarde weer voor zich uit. Hij dacht even aan wat zijn moeder hem verteld had over zijn vader, vlak voor ze overleed. Maar hij hoefde geen vader nu hij geen moeder meer had.




Londen, vrijdag 22 maart, 21.00 uur.

Glenn zat aan de keukentafel toen hij de deurbel hoorde. Hij verwachtte eigenlijk niemand, maar dat was de hele week al zo geweest. Bijna elke avond had hij bezoek gehad. Vrienden en kennissen van hemzelf en van zijn moeder waren bij hem geweest om hem te steunen bij het tragische verlies.

Hij slaakte een diepe zucht, stond op en liep naar de deur.

‘Hallo Andy,’ zei hij toen hij zijn buurman voor de deur zag staan. ‘Kom binnen. Bedankt voor jullie hulp de afgelopen dagen.’

 Hij liet hem binnen en ging hem voor naar de keuken.

‘Je moet Jill bedanken, ik was aan het werk.’ Andy ging tegenover zijn buurman aan de keukentafel zitten. ‘Nogmaals gecondoleerd met het verlies van je moeder. Ik vind het heel erg. En zo jong nog. Vrachtwagens zijn monsters.’

Glenn haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet. Jij rijdt ook vrachtwagen. Het was pure pech, zoals ik van de politie gehoord heb, maar dat zul je al wel van Jill gehoord hebben.’

‘Jill heeft me alles verteld. Ik wilde eerder naar huis komen, maar dat lukte niet. Ik zat voor mijn werk in het buitenland. Ik moest naar de bloemenveiling in Nederland. Gelukkig kan ik wel mee naar de begrafenis.’ 

‘Ik ben blij dat jullie er morgen allebei bij kunnen zijn,’ zei Glenn. ‘Ik zit alleen nog met één ding. Ik weet niet wat ik moet doen en eigenlijk ook niet wie ik het beste om raad kan vragen.’

‘Je mag het proberen,’ zei Andy vriendelijk.

Glenn dacht even na en keek naar zijn handen. ‘Mam wilde me nooit vertellen wie mijn vader is,’ begon hij. ‘Ze moet aangevoeld hebben dat ze het niet zou overleven, want net voor ze overleed noemde ze een naam. Ik weet niet wat ik daarmee aan moet.’

Glenn had nog nooit over zijn vader gesproken. 

‘Bedoel je te zeggen dat je nu pas weet wie je vader is?’ vroeg Andy na een korte stilte. 

‘Weten is te veel gezegd. Ik heb een naam en ik ben gisteravond, of eigenlijk meer vannacht, eens gaan zoeken door de persoonlijke papieren van mijn moeder. Daar heb ik niets tussen gevonden.’ Hij keek naar Glenn. ‘Dus ik weet niet meer dan de naam die ze me gaf.’

‘En die heb je wel onthouden?’ Andy kon zich voorstellen dat die naam hem intussen ontschoten kon zijn door alle stress rondom het overlijden van zijn moeder.

‘Als je George Wilton de derde hoort, is dat wel zo bijzonder dat je dat niet snel vergeet.’ Glenn stond op en opende de koelkast. ‘Ook een biertje?’

‘Ja, best,’ bromde Andy. ‘Dat klinkt als een deftige naam. Of mag ik dat niet zeggen?’

Glenn liep met twee blikjes bier terug naar de tafel en ging weer zitten.

‘Ik weet niet beter dan dat ik geen vader heb.’ Hij schoof een blikje naar Andy. ‘Die man ziet me aankomen. Die wil me niet eens kennen, denk ik zo.’

‘Dat weet je nooit.’ Andy opende zijn blikje. ‘Ken je dat programma Long lost family?’

‘Daar keek mam naar, ik niet,’ antwoordde Glenn. ‘Ik denk dat ik het maar moet laten voor wat het is. Ze gaf me geen opdracht om hem op te zoeken. Ze noemde alleen zijn naam, meer niet.’

‘Mocht je je ooit bedenken, dan kan ik met je meegaan,’ bood Andy aan.

‘Ik weet niet eens waar die man zou moeten wonen en of hij nog wel leeft.’

Glenn had ook zijn blikje geopend en nam een slokje. ‘Misschien is het beter om het maar te vergeten.’

‘Ik begrijp je wel.’ Andy knikte. ‘Je hebt genoeg aan jezelf.’

‘Wat zou jij doen?’

‘Ik zou nieuwsgierig zijn, denk ik,’ antwoordde hij eerlijk. Misschien heeft die man wel spijt. En het zou een gat in je leven kunnen vullen.’

‘Of hij vond haar wel leuk voor een nachtje, maar hij heeft het verder niet zo op halfbloedjes,’ zei Glenn. ‘Ik weet het niet. Ik dacht net mijn leven een beetje goed op de rails te hebben. Na die jaren in het leger nu eindelijk een baan die me ligt en mam had leuk werk in die boetiek.’ 

Hij wilde niet weer gaan zitten zuchten en nam bewust een flinke slok bier.

‘Je hebt niets te verliezen?’ zei Andy. ‘Misschien moet je er nog eens over denken.’

‘Daar heb ik natuurlijk al aan gedacht, maar ik weet het dus niet. Waarom heeft ze nooit iets willen vertellen en net voor ze overleed opeens wel? Wat wilde ze daarmee zeggen?’

‘Ik heb werkelijk geen idee. Misschien wilde ze er nooit wat over kwijt omdat het een hufter was.’

‘Precies,’ zei Glenn. ‘Daar zit ik dus niet op te wachten. Ik kan het maar beter vergeten. Ik kan in dit huis blijven wonen en voor mezelf zorgen met mijn salaris. Ik heb geen rijke vader nodig.’




Bridgwater, zaterdag 23 maart, 17.00 uur.

‘Ik ben al bijna …’ begon Joan tegen haar man. Ze viel stil toen ze de achterdeur dicht hoorde slaan. ‘Ik verwacht niemand en we staan op het punt om weg te gaan.’

‘O, gezellig dat je er bent, Chris. Wat leuk, ik heb je zo lang niet gezien of gesproken. Kan het je nog wel iets schelen, ma?’ vroeg Christine.

Joan keek stomverbaasd naar haar dochter, die eigenlijk maar zelden bij haar op bezoek kwam. Ze schudde haar hoofd.

‘Zeg het maar, dat ik op moet hoepelen,’ zei Christine niet al te vriendelijk.

‘Volgens je broer was je op vakantie. Zonder dat even aan ons te melden,’ zei Joan op haar beurt niet vriendelijk.

‘Ach, natuurlijk,’ zei Christine. ‘Dat was een geintje en hij geloofde me onmiddellijk.’

‘Dus je was helemaal niet weg?’ vroeg Robert, die de keuken binnenstapte en net het laatste deel van het gesprek nog gehoord had. ‘Was er iets mis met je telefoon?’

‘Nee, hoezo?’

Joan slaakte een diepe zucht en ze ging aan de keukentafel zitten. ‘Laat me raden. Je wilde me weer niet spreken.’

‘Och.’ Christine haalde haar schouders op.

Robert liep naar zijn stiefdochter en begroette haar met een kus op haar wang.

‘We zijn blij je weer te zien,’ zei hij. ‘Heb je zin om mee te gaan? We staan op het punt om uit eten te gaan.’

Joan keek chagrijnig naar haar man maar zei niet direct iets.

Christine zag het bedrukte gezicht van haar moeder en ze wist even niet wat ze moest zeggen. Maar Robert nodigde haar uit en niet haar moeder.

‘Misschien,’ antwoordde Christine na een lange, pijnlijke stilte.

‘Wat is er?’ snauwde Joan.

‘Mijn uitnodiging was vrijblijvend, hoor. Als je andere plannen had, is het ook goed.’ Robert glimlachte naar Christine. Hij was best trots op haar, ondanks het feit dat ze niet zijn eigen dochter was. Dat was zijn grootste verdriet geweest dat ze samen geen kinderen hadden gekregen. Joan had twee kinderen uit haar eerste huwelijk, maar samen hadden ze geen kinderen kunnen krijgen. 

Hij was uitgebreid onderzocht en op zich was er niets mis, maar Joan was nooit zwanger geworden. De arts had hen incompatibel genoemd. Het was dus in feite een wrange speling van de natuur geweest.

‘Hoe gaat het met je en hoe is het op je werk?’ Hij ging aan de keukentafel zitten.

Joan slaakte een geërgerde zucht. 

‘Ja, het gaat goed,’ zei Christine. Soms kon ze het beter vinden met Robert dan met haar eigen moeder. Ze was zelden een keer alleen met hem. Haar moeder hield haar constant in de gaten, alsof ze geen band met hem mocht hebben.

‘Zeg maar gelijk waar je voor komt,’ snauwde Joan. ‘Je komt namelijk maar zelden onaangekondigd. Meestal is er wat loos. Even voor de duidelijkheid: jij hebt ervoor gekozen om op jezelf te gaan wonen, dus geld krijg je niet.’

‘Dat weet ik heus wel,’ zei Christine een beetje nijdig. ‘En daarom ga ik maar eens bij pa langs.’

Als door een bij gestoken keek Joan naar haar dochter. Het bleef pijnlijk stil.

‘Hoe dat zo?’ vroeg Robert. Hij keek geschrokken naar zijn vrouw en wist dat zij dit niet zomaar zou laten gebeuren. ‘Heeft hij jouw toelage stopgezet?’

‘Nee, dat niet,’ antwoordde Christine.

‘Hoe haal je het in je hoofd!’ riep Joan boos. ‘En wat denk je te bereiken? Denk je dat hij iets om je geeft?’

‘Geen idee,’ zei Christine met een brutale grijns op haar gezicht.

Het was voor Robert direct duidelijk. Christine was haar moeder in feite alleen maar aan het uitdagen, al had hij geen idee waarom ze dat steeds deed. Ooit had hij het idee gehad dat ze jaloers was op haar broer. Maar Christine bleef volhouden niets om het geld te geven. Hij was al jaren geleden tot de conclusie gekomen dat ze dit jennen voornamelijk deed om haar moeder duidelijk te maken dat ze niets om die absurde erfenis gaf.

‘Waarom, Christine?’ vroeg hij hoofdschuddend. ‘Je weet dat wij dat niet fijn vinden en dat je met name je moeder pijn doet.’

Hij zei er niet bij dat hij het niet over een mogelijk daadwerkelijk bezoek had, maar over haar gedrag naar haar moeder, al hoopte hij dat ze het zou begrijpen.

‘Omdat ik mijn vader wil zien en dat moet jij maar begrijpen,’ zei Christine. ‘Ik mocht hem nooit meer zien, dat heb je me goed duidelijk gemaakt.’

‘Je vader was er nooit,’ zei Joan. ‘Dat weet jij donders goed. En je weet ook waarom ik bij hem wegging.’

‘Ja, omdat hij het met heel veel andere vrouwen gedaan heeft,’ zei Christine. 

‘Doe het niet,’ smeekte haar moeder. ‘Dan wordt de puinhoop alleen maar groter.’

‘Voor wie?’ sneerde Christine. ‘Voor William? Jij bent bang dat hij geen geld van hem krijgt.’

‘Hou op!’ gilde Joan. 

‘Ik doe wat ik wil,’ zei Christine dwars. 

‘Je moet niet denken dat hij ook maar iets veranderd is.’ Joan veegde snel een paar tranen weg. Haar dochter kon alles weleens verpesten maar dat leek haar niets te kunnen schelen. ‘Je vader houdt niet van zijn kinderen.’

‘Waarom niet? Hij betaalt toch?’

‘Ja, om van jullie af te zijn,’ zei Joan met een rood hoofd van woede. ‘Laat het rusten, Christine.’

Christine schudde haar hoofd. ‘Deze keer niet.’

Robert was Christine aan blijven kijken en kreeg langzaam het idee dat ze dit keer serieus was.

‘Lieve Christine,’ zei hij. ‘Heb ik iets gedaan waardoor je ons dit aandoet?’

‘Nee, helemaal niet,’ antwoordde ze maar ze bleef haar moeder aankijken. ‘Ik heb toch ook rechten?’

‘Niet op zijn erfenis. Dat weet je best,’ zei Joan.

‘Het gaat me helemaal niet om geld!’ gilde Christine. ‘Snap dat eens een keer!’

‘Nee, ik begrijp er niets van.’

Christine was opgestaan en liep naar de achterdeur. ‘Er is meer in het leven dan die rotcenten. Maar jij geeft niets om mij en pa misschien ook niet, maar dat wil ik van hemzelf horen.’

‘Toe nou, Chris,’ smeekte Joan.

‘Wij geven wel om je,’ zei Robert, die opstond toen zijn vrouw dat niet deed. Hij liep op Christine af. ‘Doe het alsjeblieft niet. Het levert jou niets op en kan alleen maar in narigheid uitmonden. Jullie lijken gelukkig niet op hem en dat moet je niet willen.’

‘Maar hij is wel mijn vader,’ zei Christine.

‘Technisch gezien wel, maar als iemand zich vader wil noemen, komt daar meer bij kijken dan een vrouw zwanger maken. Daar hoort een stuk verantwoordelijkheid bij en die is bij hem ver te zoeken.’

‘Maar jij bent niet verantwoordelijk voor mij.’

‘Daarom kun je nog wel naar hem luisteren,’ zei Joan. ‘Vergeet dat etentje maar. Ik heb geen honger meer.’

Christine was boos op hen allebei. Ze kon moeilijk uitleggen dat ze wat anders zocht, maar het niet kon vinden. Ze verlangde naar een beetje liefde, maar het enige wat ze steeds kreeg waren dit soort ruzies. Op haar werk ervaarde ze soms meer liefde dan ze ooit van haar eigen moeder gekregen had. Ze merkte wel dat Robert het heel goed met haar meende, maar bij haar moeder was zelfs een beetje warmte ver te zoeken. 

‘Ik heb alleen mijn best gedaan,’ zei Robert, die bewust niet reageerde op de opmerking van Joan. ‘Ik vraag nergens om, maar ik wijs je erop dat je vader die verantwoordelijkheid nooit genomen heeft. Nu naar hem toe gaan, is voor mij net alsof je het hem zomaar vergeeft dat hij niets om je gaf. Ik weet niet hoe ik het anders uit zou moeten leggen. Een kind dat iets doet wat niet mag, beloon je niet, maar corrigeer je of je geeft straf in een uiterst geval.’

‘Je begrijpt het niet!’ riep Christine. ‘Maar dat komt doordat jij geen kinderen hebt!’

‘Ben je gek geworden!’ riep Joan kwaad uit. 

‘Nee!’ gilde Christine. ‘Maar mij zien jullie voorlopig niet meer!’ Ze vloog de achterdeur uit. 

‘Laat maar, Robert,’ zei Joan diep gekwetst. ‘Luisteren heeft ze nog nooit gedaan.’

Robert negeerde zijn vrouw en liep naar de achterdeur, maar zag dat hij zou moeten rennen als hij Christine nog aan wilde spreken.

Haar laatste opmerking had hem geraakt, maar hij kon zich niet voorstellen dat ze hem persoonlijk had willen kwetsen. Er moest iets anders zijn waardoor ze dit opeens wilde. Dit was niet de Christine die ze normaal was.

Joan zat heftig te huilen. Ze wilde niet meer aan vroeger denken, aan de tijd dat ze nog samen was met George Wilton. Ze herinnerde zich als de dag van gisteren hoe smerig ze zich voelde toen ze erachter gekomen was dat hij haar bedrogen had, al had ze het al wel een tijdje vermoed. Ze had onmiddellijk haar spullen gepakt en vanaf die dag haar kinderen verboden nog contact met hem te hebben. Puur om de erfenis te beschermen. Haar eigen dochter kon het weleens allemaal verpesten.




Bridgwater, zaterdag 23 maart, 23.50 uur.

William had bij thuiskomst al spijt dat hij niet op de uitnodiging van Cindy was ingegaan om bij haar te blijven. 

Nu zag hij door de ramen van de keuken zijn moeder in haar badjas aan de keukentafel zitten. Ze zat hem weer op te wachten.

‘Hallo mam,’ zei hij toen hij eenmaal in de keuken stond. ‘Cindy moet morgen heel vroeg helpen in de winkel. Anders was ik bij haar gebleven en had je hier voor niets gezeten.’

‘Ik moet met je praten. Ga zitten.’

‘Nu nog?’ vroeg hij verbaasd en geïrriteerd. ‘Ik wil eigenlijk douchen en naar bed. Kan het morgen niet?’

‘Nee, dat kan niet. Ga zitten, zei ik,’ zei Joan een beetje snauwerig.

William had net de achterdeur afgesloten en deed, duidelijk met tegenzin, wat zijn moeder hem vroeg. ‘Het duurt toch niet te lang?’

‘Nee, maar ik heb geen zin om er de hele nacht van wakker te liggen,’ zei Joan iets vriendelijker. ‘Je kent me toch, als ik ergens mee zit.’

‘Lig je weleens niet ergens wakker van?’ vroeg hij. ‘Kan ik niet eerst gaan douchen?’

‘Houd je mond en luister,’ zei Joan. ‘Je zus was hier vanavond. Die kwam iets mededelen. Jij moet naar haar toe om dat uit haar hoofd te praten. Ze weet altijd alles voor iedereen te verpesten.’

‘Net of ze ooit naar mij luistert. Wat is er? Ik dacht dat ze op vakantie was?’

‘Nee, dat was weer een of ander dom geintje. Ze wil naar jullie vader. Ik heb hemel en aarde bewogen. Ze kan alles verpesten. Voor mijn part sluit je haar op in huis. Ze mag niet gaan en jij al helemaal niet. Stel dat jullie vader het in zijn kop krijgt en zijn testament gaat veranderen. Dan kun je fluiten naar de erfenis.’

William staarde zijn moeder aan. ‘Waarom? Wat wil ze van die vent? Ik heb weleens getwijfeld aan wat jij me vertelde, maar ik heb ook van anderen gehoord dat het een oude viespeuk is, bij wie je beter uit de buurt kan blijven.’

‘Je moet mij niet vragen wat zij wil. Bedenk liever iets om haar tegen te houden.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Dan kun je beter vragen of Robert met haar gaat praten.’

Joan slaakte een diepe zucht. ‘Beloof me dat jij niet naar die man toe gaat.’

‘Ik zou niet weten wat ik daar te zoeken heb, al ben ik wel nieuwsgierig.’ Hij had nog wel wat herinneringen aan de tijd dat ze nog op het landgoed woonden, maar hij wist ook dat die herinneringen vertekend waren omdat hij toen nog heel klein was en dat hij het dus waarschijnlijk allemaal als veel groter ervaren had dan het in werkelijkheid was.

‘Je hoeft dus niet nieuwsgierig te zijn naar die viespeuk. Ik sta er niet van te kijken als hij het intussen met alle dienstmeisjes gedaan heeft,’ zei Joan nijdig. ‘Je hebt er niets aan. Hij was vaker niet thuis dan wel en hij keek niet naar jullie om. Hij was veel te druk met het versieren van vrouwen. Ik had er nooit in moeten trappen.’

William knikte verveeld. Dit had hij bijna dagelijks van zijn moeder aan moeten horen. Toen hij net achttien was, had hij eens bij anderen navraag gedaan over zijn vader en daar precies dezelfde verhalen gehoord, waarmee voor hem duidelijk was dat hij zich verder niet druk moest maken over die man. Voor zover hij wist had zijn zus dat ook gedaan en dus begreep hij niet wat haar opeens bezielde.

‘Weet je zeker dat Christine je niet zat te pesten zoals ze zo vaak doet?’

‘Nee, ze gaat het echt doen. We hebben een heftige ruzie gehad. Vraag maar aan Robert.’

‘Ze ging ook echt op vakantie.’ Hij keek zijn moeder hoofdschuddend aan. Ze was geen vrouw die snel van haar stuk te krijgen was, maar als het over zijn vader ging veranderde ze. Nu leek ze zelfs nerveus, naast dat ze duidelijk nijdig was op zijn zus.

‘Dat was een grapje. Geloof me, William!’ riep Joan dramatisch. ‘Ze doet het wel. En jij niet, hoor je me?’ Ze wist dat ze in herhalingen viel, maar ze was ervan overtuigd dat als haar zoon zijn erfenis kreeg, zij kon meedelen in zijn rijkdom. Ze besefte heel goed dat ze moest oppassen om hem niet tegen zich in het harnas te jagen. Want als zij ook nog eens ruzie zou krijgen met hem dan zou hij naar Cindy kunnen gaan. Dat wilde ze voorkomen omdat zij graag de regie wilde houden over zijn doen en laten.

‘Ik zei net al dat ik jou geloof,’ verzuchtte hij. ‘Ik wacht wel af tot hij doodgaat. Als jij gelijk hebt, kan hij mij niet eens onterven.’

‘Nee, want jij bent zijn enige en oudste zoon. Dat heb ik je al honderden keren verteld.’ Joan slaakte een diepe zucht maar ze had het gevoel dat ze haar doel bereikt had. ‘Ik ben blij dat we het eens zijn. Laten we naar bed gaan.’




Halstock, Wilton Manor, zondag 24 maart, 11.00 uur. 

Christine had niet het gevoel dat er iets veranderd was in het imposante huis. Een vreemde vrouw had haar binnengelaten en had haar verzocht even in de grote hal te wachten. Christine had bewust niet gezegd wie ze was.

De oude schilderijen van haar voorouders hingen nog boven langs de trap. De streng kijkende mensen hadden haar als klein kind altijd een beetje bang gemaakt. Ze had het gevoel dat de ogen haar overal volgden. Waar ze ook ging staan. Het moesten vast goede schilders zijn geweest. Ze zag nu pas wat herkenbare trekjes aan de gezichten, die nog altijd net zo nors keken als in haar herinneringen.

Doe niet zo gek, vermaande ze zichzelf in haar gedachten. Het zijn maar schilderijen. Het heeft niets maar dan ook niets te betekenen. Ze begon wel een beetje zenuwachtig te worden. De stilte in de enorme hal was zenuwslopend. En die blikken op die schilderijen deden er geen goed aan. Ze draaide hun de rug toe en staarde naar het glas-in-loodraam boven de brede dubbele voordeur. Zelfs die was nog hetzelfde. Ze begon zich af te vragen of haar kamer nog bestond. Ze zou er zo naartoe kunnen hollen.

Op de bovenverdieping had George ondertussen verbaasd opgekeken toen Ann zijn studeerkamer binnen was komen lopen. Hij had haar gevraagd hem niet te storen. Fanny, zijn huishoudster, was een dag met haar zoontje naar Londen en ze had Ann gevraagd om op het landgoed te passen.

Pas toen Ann hem verteld had dat er een onbekende jonge vrouw in de hal op hem wachtte, was hij opgestaan.

‘Regel jij de lunch of heeft Fanny daar niets over gezegd?’ Hij bleef bij de deur naar de hal staan, terwijl hij Ann aankeek. ‘Ze gaat niet zo vaak weg. Ik weet niet wat ze geregeld heeft. Ik ben zelf meestal ook weg als ze een dagje met Harold uitgaat.’

‘Alles komt voor elkaar, meneer.’ Ann liep langs hem heen naar beneden. Tegen de vrouw die beneden stond te wachten, zei ze: ‘Hij komt eraan, mevrouw.’ Ze liep regelrecht de grote hal door naar de keuken en sloot de deur behoedzaam achter zich. De visites van meneer waren haar zaken niet. Dat had Fanny haar vanaf de eerste dag dat ze er was komen werken op het hart gedrukt.

Christine keek haar verbaasd na en ze begon nog zenuwachtiger te worden. Haar moeder had haar gewaarschuwd en haar gezegd dat haar vader niet van zijn kinderen hield. Nu was ze een volwassen vrouw en heel goed in staat om hem haarfijn de waarheid te komen vertellen. Ze wist niet of ze het wel op deze manier moest doen.

 Ze slaakte een onhoorbare diepe zucht, in afwachting van haar vader.

George sloot de deur van zijn studeerkamer en liep de trap af. Intussen bekeek hij de jonge vrouw die hem op stond te wachten. Ze had wat bekends, maar hij kon het niet onder woorden brengen.

‘Goedemorgen,’ zei hij vriendelijk en stak zijn hand uit. ‘George Wilton, en met wie heb ik de eer te spreken?’

Christine gaf hem een hand. Ze herkende hem onmiddellijk, maar hij haar blijkbaar niet. 

‘Echt geen idee?’ vroeg ze brutaal.

‘Zou dat moeten?’ vroeg George, die haar de hand schudde en niet direct losliet. Hij kreeg een apart gevoel toen hij haar hand vasthield. ‘Ben jij …? Is het waar? Ik durf het bijna niet te geloven, laat staan dat ik het durf te zeggen.’

Het gevoel werd sterker en hij was er al bijna van overtuigd dat hij zo plots oog in oog stond met zijn dochter, maar durfde het niet te geloven.

‘Zeg maar wat je denkt,’ zei Christine, die eigenlijk haar hand terug wilde trekken.

‘Christine? Ben je mijn dochter?’ Hij liet haar hand los en keek haar nog eens goed aan.

Het viel haar mee dat hij haar herkende. Als antwoord knikte ze, al wist ze nog niet wat ze moest denken. Misschien zette hij haar de deur meteen wel weer uit.

‘Je overvalt me,’ zei George. ‘Ik had het niet verwacht. Zeker niet na alles wat ik indirect over je moeder gehoord heb. Maar je bent welkom. Je bent meer dan welkom zelfs.’

Hij had al jaren de hoop gehad dat zijn kinderen eindelijk onder het regime van Joan vandaan zouden komen en hem zouden bezoeken, maar toen dat niet gebeurde nadat eerst Christine eenentwintig was geworden en daarna William, was die hoop deels vervlogen. Nu ze hier voor hem stond, kon hij zijn tranen niet bedwingen. 

Dit had Christine helemaal niet verwacht. Haar beeld klopte meteen niet meer en ze werd nog bozer op haar moeder. De laatste keer dat ze in deze hal gestaan had was met haar koffertje. 

‘Hier zet jij nooit een voet meer binnen,’ hoorde ze de stem van haar moeder in haar hoofd zeggen. ‘Zwaai maar naar alle schilderijen.’

Christine kreeg een brok in haar keel. Erom huilen was ze niet van plan, maar het deed haar meer dan ze van tevoren had kunnen bedenken. 

‘Het spijt me,’ zei George met een brok in zijn keel. ‘Kom maar mee naar de woonkamer. Ik vraag Ann of ze ons wat te drinken kan komen brengen.’

Hij veegde met de rug van zijn hand langs zijn ogen en liep naar een van de dubbele deuren, die hij voor haar openhield. ‘Ga zitten. Maak het je gemakkelijk. Ik hoop dat je tijd hebt om samen wat te praten.’

Christine volgde hem. Haar mond viel open van verbazing.

‘Er is hier niets veranderd,’ zei ze terwijl ze op de leren bank ging zitten.

‘Daar had ik geen reden voor,’ zei George, die een hoorn van een haak aan de muur pakte en op een knop drukte. Toen hij Ann aan de lijn kreeg gaf hij door dat hij met de gaste in de woonkamer was en graag koffie, thee en wat hapjes wilde.

Hij liep naar de salontafel en keek zijn dochter nog eens goed aan. ‘Je ziet er heel goed uit,’ zei hij. ‘De laatste foto’s die ik van je heb zijn alweer een jaar of vijf oud.’

‘Heb jij foto’s van mij?’ vroeg Christine stomverbaasd. ‘Van wie? Die kun je niet van ma hebben gekregen.’

‘Laten maken door een detective.’ Hij was over de eerste schok heen en had zichzelf weer in de hand. ‘Ik liet jullie niet schaduwen, maar ik wilde graag weten hoe jullie eruitzagen.’ Hij ging zelf ook zitten.

‘Waarom?’ vroeg Christine, die dat helemaal niet zo’n prettig idee vond.

‘Omdat ik heel lang gehoopt heb dat dit zou gebeuren en ik jullie wel wilde herkennen.’

Christine schudde haar hoofd. ‘Je gaf niets om ons, zei mam. En zeker niet om mij. Omdat een zoon heel belangrijk voor je is.’ 

Het leek haar het beste om maar met de deur in huis te vallen.

Hij dacht kort na en knikte. ‘Ja. Ik kan me goed voorstellen dat je moeder jullie dat vertelde en voor een deel klopte dat wel. Ik ga me niet mooier voordoen dan ik ben.’

Christine wist niet wat ze moest zeggen. Er klonk een klop op de deur en de vrouw die haar binnengelaten had, kwam met een dienblad binnenlopen. Christine glimlachte vriendelijk naar haar en keek haar na toen ze meteen en zonder iets te zeggen weer verdween.

George stond op. ‘Wat drink je? Koffie, thee of wil je iets anders?’

 Hij wees op de bar in een hoek van de kamer. ‘Daar mochten jullie vroeger niet in de buurt komen, maar die tijd is natuurlijk voorbij.’

‘Koffie is goed.’ Christine moest lachen. Dat herinnerde ze zich nog wel.

Hij schonk voor beiden koffie in en ging weer zitten.

‘Hoe gaat het met je?’ Hij wist wat voor werk ze deed en dat ze tot een jaar of vijf geleden in ieder geval geen vaste relatie had.

‘Goed,’ antwoordde ze. ‘En met jou?’

‘Ik heb niets te klagen,’ antwoordde hij. ‘Ik reis niet zoveel meer als vroeger, al ga ik in de wintermaanden wel graag naar een warmer oord.’

Dat kon ze zich nog wel herinneren. Haar ouders hadden daar regelmatig woorden over gehad: wel of niet naar een warm land. Haar moeder wilde meestal niet en dat had automatisch betekend dat ook zij en William op het landgoed moesten blijven. 

Christine was naar hem toe gegaan met het idee om hem van alles te verwijten, maar omdat hij oprecht blij leek dat ze bij hem binnengelopen was, wist ze niet zo goed meer wat ze moest zeggen.




Halstock, Wilton Manor, zondag 24 maart, 21.00 uur. 

‘Wil je iets drinken?’ Fanny stond in de deuropening van de studeerkamer. George had er die dag veel tijd doorgebracht. Ze had hem alleen gezien bij de maaltijden maar verder had hij zich teruggetrokken.

‘Doe maar een glas port,’ antwoordde George zonder op te kijken van het scherm van zijn computer. ‘Ik heb jullie niet thuis horen komen. Waar is Harold? Komt hij me niet nog even welterusten wensen?’

‘Ik zal hem dadelijk sturen,’ zei Fanny.

George sloot zijn computer af en draaide zich naar de jongere vrouw, die officieel zijn huishoudster was, maar ze was veel meer dan dat.

‘Pak iets om op te schrijven. Ik heb een paar klachten.’

‘Ik kom eraan.’ Fanny liep naar de kast en pakte een schrijfblok. Ze ging tegenover hem zitten. Ze had juist het gevoel dat het de laatste tijd heel goed ging, dus schrok ze best wel dat hij nog iets te klagen had.

‘Het schilderwerk in het theehuis in de beeldentuin ziet er niet uit. Neem contact met die kerels op en stel ze voor de keuze: niet betaald worden of het over komen doen,’ zei George zonder Fanny aan te kijken. ‘Ann wordt te oud om jou te vervangen als je af en toe een dag weggaat. De lunch was te laat en de soep niet warm, dus je kunt die nieuwe kok misschien maar beter gelijk weer vervangen. Al kan het zijn dat Ann hem niet genoeg op zijn huid heeft gezeten. Heb je dat?’

‘Schilders, kok en Ann,’ mompelde Fanny terwijl ze het opschreef.

‘Tevens viel het me op dat de beeldentuin er naar mijn idee slordig bij ligt. Ik dacht dat ik die tuinmannen daar vorige week gezien had, maar het lijkt erop dat ze niets gedaan hebben. Dat moet voor het eind van de maand geregeld worden want in de eerste week van april geef ik weer een diner voor mijn kennissen uit Londen.’

Hij keek toe terwijl ze aantekeningen zat te maken. Haar mollige postuur gaf haar in zijn ogen een moederlijk uiterlijk.

‘Voor eind van de maand, de beeldentuin.’ Fanny schreef het allemaal op.

‘Hoe heeft Harold het gehad? Zo vaak ga je niet met hem weg.’

‘Erg leuk. Hij is heel enthousiast.’ Als het over haar tienjarige zoontje ging werd haar gezicht meteen vriendelijker. Ze was dol op hem.

‘Fijn om te horen,’ zei George. ‘Heeft Ann je verteld dat ik bezoek heb gehad vandaag?’

‘Nee,’ antwoordde ze. Mogelijk kwam het daardoor dat hij opeens niets meer goed vond. Dat gebeurde wel vaker nadat hij visite had gehad.

‘Dat valt me mee,’ bromde hij. ‘Je raadt nooit wie er voor de deur stond.’

‘Nee, ik zou niet durven raden.’ Blijkbaar was hij klaar met zijn klachten. Ze scheurde het blad met aantekeningen uit het schrijfblok en legde het blok weer in de kast.

‘Mijn dochter, Christine. Ik wist niet wat ik zag. Ze heeft hier geluncht en is daarna weer vertrokken. Ik wil dat je vanaf vandaag weer een logeerkamer permanent klaar hebt staan voor het geval ze nog eens komt en langer zou willen blijven.’

Fanny was oprecht verbaasd. Ze herinnerde zich Christine maar al te goed. Ze was veel met haar in de weer geweest. Ze scheelden vijf jaar en Christine was dol op haar geweest.

‘Dat is leuk.’ Ze meende het oprecht. Ze had het destijds heel erg gevonden toen bleek dat ze nooit meer terug zou komen op het landgoed. ‘Haar oude kamer is er ook nog. Maar ik weet natuurlijk niet of ze dat op prijs stelt. Het ziet er net zo uit als toen ze negen was.’ Fanny ging de kamer nog regelmatig binnen om herinneringen aan vroeger op te halen. Haar eigen oude kamer was er allang niet meer. Door de jaren heen was die met haar mee veranderd. Maar altijd als ze in die meisjeskamer stond dan dacht ze aan de fijne tijd die zij als vriendinnen hadden gehad.

George dacht even na en knikte. ‘Pas die maar aan dan. Jij zult wel weten hoe dat het beste kan.’

‘Misschien vindt ze het wel leuk om die kamer nog eens terug te zien. Ik zal een logeerkamer klaarmaken.’ Er waren meer dan genoeg kamers in het huis. Zij was opgegroeid in Wilton Manor en er nooit meer weggegaan, zoals haar ouders voorspeld hadden. Ze regelde het complete huishouden en ze stuurde al het personeel aan. Net als haar moeder altijd gedaan had. Haar vader had destijds de tuin en het land geregeld maar ook dat had zij overgenomen. Dat waren haar voornaamste taken. Ze hield vrije tijd genoeg over om te lezen, wat ze heel graag deed.

‘Zou je denken?’ Hij keek verbaasd. ‘Nou ja. Zoals ik al zei: jij regelt het maar. Daar ben je voor. Hoe staat het intussen met mijn glas port? Drink je een glas mee?’

‘Ik moest aantekeningen maken,’ verontschuldigde Fanny zich. ‘Ik zal de portjes meteen gaan halen.’

Ze haastte zich de studeerkamer uit en ze spoorde haar zoontje aan om George welterusten te gaan zeggen, zoals hij elke dag graag wilde. 

De jongen haastte zich terwijl Fanny een nieuwe fles port opende in de keuken. In gedachten was ze weer bij Christine. Ze was nieuwsgierig naar hoe het met haar was, maar ze wist dat George het niet op prijs stelde als ze te veel vragen stelde. Ze hoorde haar zoontje weer achter zich. 

‘Ga jij je klaarmaken voor je bed?’ vroeg ze aan hem. ‘Ik kom je dadelijk een verhaaltje voorlezen.’

Fanny haastte zich terug naar de studeerkamer en zette de glazen op het grote eikenhouten bureau.




Halstock Wilton Manor, maandag 25 maart, 16.45 uur.

George had bewust de deur van de studeerkamer op een kier gehouden en toen hij hoorde dat de voordeur geopend werd, stond hij op van achter zijn bureau. Hij liep naar de hal en zag Harold binnenkomen.

‘Zo, jongen,’ zei hij. ‘Zit de eerste schooldag van de week er weer op? Kom je even bij me in de studeerkamer?’

‘Ja.’ Harold hing zowel zijn jas als zijn rugtas aan de kapstok. ‘Waar is mamma?’

‘Ze is buiten in de beeldentuin, waar ze erop toeziet dat de tuinmannen die weer helemaal mooi maken,’ antwoordde George, die de jongen voorging naar zijn bureau.

Harold ging tegenover hem in de andere stoel zitten. 

‘Hoe was het vandaag op school?’ vroeg George. ‘Leer je nog wel wat?’

‘Goed,’ antwoordde hij. ‘Ja, ik leer nog heel veel.’

‘Dat hoor ik graag. Was het gisteren leuk met mamma in de dierentuin in Londen?’

‘Mamma was niet mee. Ik was met Alice,’ zei Harold. ‘Je weet wel dat mamma niet zo graag uitgaat?’

George wist zijn gezicht in de plooi te houden, maar hij was wel stomverbaasd. Hij was ervan overtuigd geweest dat Fanny de vorige dag met haar zoontje was meegegaan. Nu vroeg hij zich af waar ze de hele dag had gezeten en nam zich voor haar dat te gaan vragen. Hij hield er niet van als zij geheimen voor hem had.

‘Ach, ja, natuurlijk.’ Hij glimlachte. ‘Met Alice. Was het wel leuk?’

‘Ja, ik heb heel veel dieren gezien,’ vertelde hij enthousiast. ‘En ook nog jonge dieren. Moet ik alle soorten opnoemen? Ik heb niet alles onthouden.’

‘Jonge dieren? Waren die net geboren? Daar ben ik wel nieuwsgierig naar.’

‘Ja, struisvogels en pinguïns, die nog een zachte vacht hadden in plaats van veren,’ zei Harold, die Alice zag binnenkomen met een dienblad.

‘Ik dacht al dat je hier zou zitten,’ zei ze tegen de jongen. ‘Kijk eens, limonade en wat lekkers en koffie voor meneer.’

‘Er waren een heleboel jonge dieren, hè?’ zei Harold enthousiast tegen Alice.

‘Jazeker,’ antwoordde ze terwijl ze koffie inschonk en de jongen zijn limonade gaf.

‘Het is toch niet erg dat ik niet alles meer weet?’ vroeg Harold.

‘Nee, hoor. Alles naar wens, meneer?’ vroeg Alice beleefd aan George.

‘Ja, prima. Je mag gaan. Ik ben met Harold in gesprek.’

Alice verdween. 

Harold nam een flinke slok van zijn limonade. ‘Heb jij die boeken allemaal al uit?’ vroeg hij en wees naar de enorme wand, die vol stond met boeken. Er stond een trap op wieltjes voor, anders kon niemand erbij.

‘Niet allemaal,’ antwoordde George. ‘Er staan ook studieboeken tussen van mijn voorouders en die heb ik niet gelezen. Ik had weer nieuwe nodig. Maar soms blader ik nog weleens door die oude boeken. Jouw mamma heeft wel bijna alle boeken gelezen, als ik me niet vergis.’

‘Voorouders? Dat zijn heel oude mensen. En die zijn allang dood. Of niet?’

‘Dat klopt. Mijn ouders en de ouders van mijn vader en moeder. Dat zijn mijn voorouders en die zijn inderdaad allemaal al overleden.’

‘Mijn moeder wil niet zeggen wie mijn vader is,’ zei Harold ernstig. ‘Ik mag er niet over zeuren, zegt ze. Ze wil het mij vertellen als ik achttien jaar ben. Maar dat duurt nog acht jaar en dat is wel erg lang.’

‘Vind je dat vervelend?’ George had zelf tegen Fanny gezegd dat ze haar zoon pas op zijn achttiende mocht vertellen dat hij de vader was. ‘Je wordt toch niet geplaagd op school?’

‘Nee,’ antwoordde Harold. ‘Ik heb aan niemand iets verteld. En er zijn er twee uit mijn klas van wie de vader en moeder gaan scheiden. Dat is niet leuk. Want zij hebben heel veel ruzie. Gelukkig heb ik dat niet, want er is geen vader die ruzie kan maken met mijn moeder.’

‘Dat heb je goed gezien, Harold. Trouwen lijkt wel leuk, maar heeft ook nare kanten. Ik ben getrouwd geweest, maar die vrouw is weggegaan en zij heeft mijn kinderen meegenomen.’

‘Heb jij kinderen?’ Hij keek hem met open mond aan. Hij kon zijn oren niet geloven. ‘Hoe oud zijn die en waarom heb ik ze nooit gezien? Het was wel leuk geweest als hier ook een paar kinderen woonden, want nu ben ik altijd alleen na schooltijd.’

‘Ik denk dat je je een beetje vergist,’ zei George met een brede glimlach. ‘Die kinderen zijn net iets jonger dan je moeder. Christine, mijn dochter, heeft nog met mamma gespeeld toen ze allebei klein waren en jouw mamma heeft William nog als baby in bad mogen doen. Toen leefden jouw opa en oma nog en was oma mijn hoofd-huishoudster en deed opa de tuinen en het landgoed. Mijn kinderen zijn al grote mensen, snap je?’

‘En mijn opa en oma zijn dood,’ zei Harold. ‘Ze staan alleen nog met mij op de foto. Dus heten dat ook voorouders?’

‘Dat klopt.’ George zette zijn lege kopje op het schoteltje. ‘Kom eens kijken. Ik heb wel wat foto’s van Christine en William, van toen ze hier nog woonden en ook van allebei een foto van een paar jaar geleden.’

Harold liep om het bureau heen en hij keek naar het enorme scherm van de computer.

 George liet de jongen een paar oude foto’s zien en als laatste de twee meest recente foto’s die hij had.

‘Het zijn dus geen kinderen meer. William woont nog bij hun moeder en Christine woont alleen in een stad.’

Harold knikte en zei: ‘Nee, dat zijn geen kinderen meer. Woont ze in Londen?’

‘Ze woont iets dichterbij, in Bristol,’ zei George. ‘Ze is gisterenochtend voor het eerst in bijna twintig jaar bij me op bezoek geweest, maar ik weet niet of ze nog eens zal komen. Dat wilde ze me niet beloven.’

Harold liep terug naar de andere kant van het bureau en at zijn cake op. Twintig jaar was wel een heel lange tijd. Nog langer dan de tien jaar die hij moest wachten om te horen wie zijn vader was. ‘Dus dan hadden jij en die vrouw ook ruzie. Net als het meisje en de jongen uit mijn klas hebben verteld. Dat is niet leuk.’

George knikte. ‘Ja, dat klopt. Jammer genoeg zijn niet alle vrouwen net zo lief als jouw moeder.’

‘Vind jij mijn moeder lief?’ vroeg Harold verbaasd.

‘Jij niet?’ vroeg George geamuseerd. Hij had slechts een korte, heftige relatie gehad met Fanny, waaruit Harold geboren was. Na de geboorte had hij haar aangeboden om te vertrekken, met name omdat hij alweer een andere vriendin had. Maar ze had besloten te blijven, anders had ze hun zoontje achter moeten laten. Hij wilde het niet nog eens meemaken om zijn kind nooit meer te zien. Zijzelf ook niet. In de jaren daarna hadden ze nog weleens het bed gedeeld, maar van een relatie was geen sprake geweest. Nu leefden ze naast elkaar. Fanny was blij dat hij goed met Harold omging en haar ondersteunde in de opvoeding van de jongen en hij was blij deze zoon wel te zien opgroeien, zeker nu hij het de laatste vijf jaar wat rustiger aan was gaan doen en meer thuis was dan vroeger.

‘Jawel, ik wel,’ zei Harold. ‘Als jullie gaan trouwen heb ik een vader.’

 Hij stond op en hij liep naar de deur. ‘Mag ik nog even bij de tuinmannen kijken?’

George zag de deur opengaan en Fanny in de deuropening verschijnen. ‘Dat kun je ook aan je moeder vragen, maar van mij mag het. En voor je er nog eens over begint: mamma en ik gaan niet trouwen. Ik heb dat één keer gedaan en heb ik geen zin meer om dat nog eens te doen.’

‘Mam, mag ik naar de tuinmannen?’ vroeg Harold. 

‘Ja, ga je gang,’ antwoordde Fanny, die zich afvroeg waar het gesprek over gegaan was. Maar ernaar vragen had geen zin. Antwoorden kreeg ze van George niet. Ze bleef in de deuropening staan en keek haar zoontje na, die door de hal naar buiten huppelde.




Halstock, Wilton Manor, maandag 25 maart, 17:15 uur.

‘Kom binnen en sluit de deur achter je,’ zei George, die opstond en haar strak aankeek.

Fanny voelde zich helemaal niet op haar gemak en deed onmiddellijk wat hij vroeg.

‘Waar heb jij gisteren gezeten?’ vroeg hij nors. ‘Ik heb begrepen dat Harold met Alice naar Londen geweest is. Ik had je toch gezegd dat je er zelf eens wat vaker uit moest gaan?’

Fanny voelde zich betrapt. ‘Jawel, dat doe ik wel,’ jokte ze aarzelend. Omdat ze moeite had met grote mensenmassa’s en niet precies wist hoe het er buiten de manor aan toeging, ging ze niet graag de deur uit. Ze had gehoopt dat Harold zijn mond zou houden maar dat had hij blijkbaar niet gedaan. Dat moest ze hem nog eens goed duidelijk maken. Niemand hoefde te weten hoe ongelukkig ze zich voelde buiten de poort.

‘Dat is geen antwoord op mijn vraag. Waar was je?’

‘Op de manor,’ antwoordde ze. ‘Ik heb een boek gelezen dat ik nog heel graag wilde lezen.’ Het huis had dertig kamers. Je kon je er met gemak verstoppen.

‘Dus je hebt Christine zelf ook gezien?’

‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Fanny. ‘Ik had haar wel graag gezien. Ik zou heel graag willen weten hoe het met haar gaat en met William.’

Hij liep naar haar toe en keek haar in haar ogen. Hij had nog steeds een zwak voor haar, maar wilde de relatie die ze op dit moment hadden niet kapotmaken. Ze leefden samen op het landgoed, maar deelden al zeker vier jaar het bed niet meer. Afspraken over de opvoeding van Harold maakten ze samen en zij gaf hem meestal het laatste woord als ze ooit van mening verschilden.

Fanny schaamde zich en ze sloeg haar ogen neer. Ze durfde het niet hardop te zeggen.

George legde een hand op haar schouder. ‘Fanny. Ik vraag het niet alleen om jou, maar ook vanwege Harold. Niet iedereen wordt geboren als huismus.’

‘Er wordt toch van me verwacht dat ik alles draaiende houd?’ vroeg Fanny terwijl ze naar haar voeten keek. ‘Daarom wilde ik dat Harold naar een gewone school gaat en niet hier thuis les krijgt zoals ik vroeger. Ik wil dat hij de buitenwereld gaat ontdekken en niet net zoals ik wordt.’

‘Natuurlijk verwacht ik dat jij hier de huishouding aanstuurt en je hebt zelf gekozen om ook het landgoed bij te houden, maar ik wil niet het idee hebben dat ik je als het ware opgesloten heb. Je mag best af en toe eens weg.’

‘Het hoeft niet,’ zei Fanny, die verbaasd was. Ze had altijd het gevoel gehad dat het moest en dat ze de deur niet uit mocht. Dat hadden haar ouders haar destijds geleerd en zij had erin berust. Ze herinnerde zich maar al te goed de ruzies vroeger met haar vader toen ze een keer doodleuk had gezegd dat ze weg wilde. Haar vader vond dat ze hun taken over moest nemen na de dood van haar ouders. Dat was haar erfenis geweest. Dat was ze nooit vergeten. Ze wist dat ze het landgoed niet mocht verlaten want zijn zoon was van hem. Ze wist dat er iets met een erfenis was van vader op zoon. En aangezien zijn oudste zoon weg was, restte haar niets anders dan haar eigen zoon op het landgoed op te voeden, zoals George geëist had na een ruzie tussen haar en hem. Ze had wel meer vrijheid voor Harold opgeëist en sinds die heftige ruzie tussen haar en George was alles koeler en afstandelijker tussen hen geworden.

‘Het is natuurlijk je eigen keuze, maar wees eerlijk tegen me.’ Hij streelde haar over haar wang. ‘Ik houd er niet van als je me voorliegt.’

‘Ik zal eerlijk zijn, het spijt me,’ zei Fanny beschaamd.

‘Dan is het goed.’ George liet haar los. ‘Had ik al doorgegeven dat ik morgen naar Oxford ga en daar tot vrijdag blijf?’

‘Nee, dat wist ik niet.’ Fanny was opgelucht dat hij niet langer doorvroeg. Ze wist dat ze beter alles kon doen zoals hij het wilde. Alles in en om het huis deed ze zoals hij haar opdroeg, en zoals ze van jongs af aan gewend was te doen. Haar ouders hadden dat ook altijd gedaan. Elke discussie verloor ze. Maar voor haar zoon was ze altijd opgekomen en daarin had ze zelfs weleens haar gelijk gekregen. Ze vond dat Harold niet zo wereldvreemd hoefde te worden als zij. 

Door veel te surfen op het internet was ze erachter gekomen dat ze geen normaal leven leidde. Ze had geen idee hoe ze het kon doorbreken. Toen ze had geleerd met internet om te gaan, was er wel een andere wereld voor haar opengegaan. En toch voelde ze zich niet op haar gemak als ze zich buiten de poort begaf. Ze had het gevoel dat mensen haar bekeken alsof ze minderwaardig was. Ja, ze was te dik en ze wist wel dat ze wat af zou mogen vallen. Maar ze had een hekel aan sporten en van hardlopen kreeg ze het benauwd.

‘Ik geef een gast-college economie en ben uitgenodigd voor een paar dinertjes.’ Hij vertelde niet vaak wat hij ging doen als hij de deur uit was, maar had daar blijkbaar op dit moment wel behoefte aan. Zulke uitjes zou zij ook af en toe moeten hebben, vond hij, maar wist wel dat hij haar dat niet kon verplichten. ‘Dit weekend ben ik thuis en heb ik verder geen plannen.’

Fanny begon zich af te vragen of hij haar binnenkort weer eens zou vragen met hem naar bed te gaan. Zelf had ze er nooit veel aan gevonden, maar ze deed het om hem een plezier te doen.

‘Ik kreeg een berichtje van die kennis van me die in dat strijk-kwartet speelt,’ zei hij. ‘Het zou kunnen dat ik haar en haar collega’s uitnodig om hier een privé-optreden te komen geven. Dat zou heel leerzaam zijn voor Harold.’

‘Dat is zeker zo,’ zei Fanny. Soms leek de manor wel een groot hotel, dat zij moest runnen. ‘Mag ik iets vragen?’

‘Ja, na mijn instructies. Het is de bedoeling dat ze blijven slapen en het is mogelijk dat zij donderdag hier al arriveren,’ zei George. ‘Maar ik weet zeker dat jij alles wel op rolletjes zal laten lopen. Was dat direct het antwoord op je vraag?’

‘Nee, eigenlijk niet,’ zei Fanny onderdanig.

‘Wat wilde je vragen?’

‘Hoe gaat het met Christine? Komt ze nog een keer terug?’

‘Ik heb niets meer van haar gehoord,’ antwoordde hij. ‘Ik denk dat ze nadenkt over wat ze wil. Ik ben heel open geweest over mijn leven en over hoe ik over haar moeder denk. Ik had geen zin om me anders voor te doen dan hoe ik ben.’

Fanny knikte, blij met het antwoord. ‘Kan ik nog iets voor je doen?’

‘Me vanavond gezelschap houden,’ antwoordde hij. ‘En ik hoop dat je Harold wat langer op kan laten blijven. Ik ga hem de komende dagen wel een beetje missen.’

‘Dat is goed,’ zei Fanny. ‘Mag ik gaan?’




Bristol, woensdag 27 maart, 20.20 uur.

‘Kom ik gelegen?’ vroeg William aan zijn zus, toen ze de deur voor hem opende.

Hij was al sinds het weekend door zijn moeder aangespoord om bij haar langs te gaan om na te gaan of ze daadwerkelijk bij hun vader was geweest, en als dat niet het geval zou blijken te zijn om haar van haar gedachten af te brengen. Hij had het met smoesjes uit weten te stellen en geprobeerd om Robert voor zijn karretje te spannen, maar dat was niet gelukt. 

‘Ik had misschien beter eerst even kunnen bellen, of niet?’

Christine vroeg zich verbaasd af waarom hij alweer kwam. 

‘Mag je wel van Cindy?’ vroeg ze niet al te vriendelijk. ‘Of er is iets anders aan de hand.’ Ze ging hem voor naar de woonkamer en ze plofte op de bank neer, nog vol van het bezoek aan haar vader. Zo erg als haar moeder het altijd voorgespiegeld had, was het helemaal niet geweest. Ze hadden best een fijn gesprek gehad en hij was eerlijk tegen haar geweest dat niet alles een schoonheidsprijs verdiend had.

‘Cindy bepaalt niet wat ik wel of niet doe,’ antwoordde hij en ging ook zitten. ‘Ik was in de buurt en ik had verder geen afspraken.’

‘Nee, mam bepaalt het toch?’ vroeg Christine. ‘Je moet op jezelf gaan wonen. Dat is veel fijner.’

‘Juist niet. Mam regelt alles en dat bevalt me best. Als ik later in de manor woon heb ik ook mijn personeel. Zo wen ik er alvast aan.’

Christine begon smalend te lachen. ‘En vindt jouw Cindy dat wel wat?’

‘Weet ik veel. Ze heeft geen andere keuze. Ik eigenlijk ook niet, maar ik kijk er wel naar uit.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik dacht dat jij je daar niet mee wilde bemoeien?’

‘Pa is anders nog lang niet dood!’ riep Christine woedend. ‘En mam heeft alles gelogen! Altijd en eeuwig dat gezeik over geld! Doodziek word ik van jullie! Er bestaat volgens mij wel iets meer dan alleen dat!’ Ze kon haar woede jegens haar moeder niet langer binnenhouden. ‘Jij moet je schamen, weet je dat?’

‘Me schamen?’ Hij keek zijn zus verbouwereerd aan door de manier waarop ze reageerde. ‘Je hebt het over mijn geboorterecht. Daar schaam ik me niet voor. Daar kun je niet omheen. Ik heb geaccepteerd dat ik later de baas mag zijn over dat landgoed.’

Door haar felle reactie begon hij al wel te vermoeden dat ze op de een of andere manier contact gehad had met hun vader of iemand van het landgoed. 

‘Ik geloof niet alles, maar hij laat zich nog steeds graag omringen door jonge vrouwen. Jonger dan jij bent zelfs.’

‘Dat klopt allemaal.’ Christine deed haar armen over elkaar.

‘Dus jij bent eens gaan navragen wat er allemaal wel of niet klopt van wat mam ons vertelt?’ Hij stelde zijn vraag bewust vrij algemeen. Zo kon ze zelfs antwoord geven zonder toe te geven dat ze bij hun vader op bezoek geweest was.

‘Onze vader is een aardige man. Hij mist ons en hij heeft er spijt van dat hij er nooit voor ons is geweest. De deur staat altijd open en hij is boos op mam dat zij ons heeft meegenomen en dat we geen contact meer mochten hebben. Mam noemt hem een onbetrouwbare hufter. Prima. Voor haar zal dat zo zijn. Voor mij niet en voor jou ook niet. En jij bent ook van harte welkom bij hem.’ Ze keek triomfantelijk. Ze zag meerdere gezichtsuitdrukkingen bij haar broer.

William was wit weggetrokken. ‘Je zit me te jennen, of niet?’

‘Toevallig niet,’ zei Christine. ‘En er viel mij iets op.’

‘Nee,’ zei William zacht. ‘Zeg dat het niet waar is. Je kunt zo heel veel kapotgemaakt hebben, weet je dat? Dan krijgen we helemaal niets als hij doodgaat.’

‘Sodemieter op!’ gilde Christine. ‘Het ging eens een keer niet over geld! Hoor je me! Niet! Hij mist ons.’

‘Dus je bent bij hem langs geweest? Dan hoop ik dat je hem eerst verteld hebt dat je zijn dochter was, anders had je de kans gehad dat hij je nog zou proberen te versieren.’ William keek zijn zus geschrokken aan. Het was niet alleen een schok voor hem, maar hij realiseerde zich dat hij dit nieuws aan zijn moeder zou moeten doorgeven en hij kon zich haar reactie al wel voorstellen.

Christine keek hem hoofdschuddend aan maar zei niets.

 Dat verwarde William. 

‘Ben je wel of niet bij die oude viezerik op bezoek geweest?’

‘Ik wel. Nu jij nog. Of blijf jij je hele leven naar je mammie luisteren?’

William keek zijn zus nijdig aan en stond op. ‘Laat maar,’ bromde hij. ‘Maar ik kijk je nooit meer aan als ik mijn erfenis mis zou lopen. Het is mijn recht. Zo staat het op papier. Dat klopt wel.’

‘Hij mist je. Is dat niet veel belangrijker?’ vroeg Christine. ‘Verwend rotjong.’

‘Hij wil dat ik zijn marionet word, net als hij wilde dat mam precies deed wat hij haar opdroeg. Ik weet meer van hem dan jij misschien denkt.’

‘Je woont daar niet. Je kunt toch bij hem langsgaan? Misschien onterft hij je wel omdat hij je nooit ziet.’ Dat laatste kon ze niet laten om te zeggen. ‘Het wordt tijd dat jij je eigen mening vormt. Of ga je later met Cindy hetzelfde doen? Moet zij doen wat jij wilt? Of doe jij wat zij wil? Waar ben je mee bezig, William Wilton?’

‘Dat gaat jou niets aan. Jij bent niet eens in staat om een vaste relatie met iemand aan te gaan. Misschien lijk je wel op onze vader. Elke paar maanden weer een ander vriendje.’

Hij schrok van haar opmerking over het onterven en nam zich voor het eens met zijn moeder te bespreken. Voor zover hij wist, kon hij niet onterfd worden, maar kon hij enkel de erfenis afwijzen of accepteren, waarbij hij alle eeuwenoude regels omtrent de erfenis zou moeten accepteren.

‘Ik lijk liever op hem dan op jullie!’ Ze was tot in het diepst van haar ziel beledigd. De tranen sprongen in haar ogen.

William keek kwaad. ‘Volgens mij ben jij gek geworden,’ bromde hij en beende de woonkamer uit. ‘Maar ze zeggen natuurlijk niet voor niets: waar je mee omgaat daar word je mee besmet.’

‘Je moet lekker zo doorgaan!’ gilde Christine hem achterna.

Hij draaide zich om en bleef in de deuropening staan. ‘Hoor wie het zegt. Net alsof jij normaal doet!’

‘Nee, ik probeer jou te laten zien dat hij een vader wil zijn en niet is zoals ma ons voorgehouden heeft. Maar jij luistert alleen naar je moeder. En waarom zou je mij niet serieus nemen? Ik ben niets waard. Dat zijn alleen de jongetjes in de familie Wilton. Nee, ik zeg het verkeerd. Alleen de oudste. En jij kijkt niet verder dan je neus lang is.’

‘Je bent jaloers,’ beet hij zijn zus toe. ‘Houd er maar rekening mee dat je geen toelage meer krijgt zodra ik de baas ben.’

‘Die heb ik helemaal niet nodig. Ik werk voor mijn centen.’

‘Zoek het maar uit.’ Hij liep naar de voordeur. ‘Maar ik weet je te vinden als ik door jou mijn erfenis misloop.’

‘Wat ga je dan doen?’ riep ze. ‘Mij vermoorden?’

William besefte dat hij daar geen antwoord op had en stapte naar buiten zonder te reageren. Hij besloot ter plekke om niet naar huis te gaan maar te kijken of hij een nachtje bij Cindy door kon brengen, om zijn moeder te ontlopen.




Bridgwater, woensdag 27 maart, 23.00 uur.

‘Wat kom jij doen?’ Cindy was net klaar om naar bed te gaan. Ze hoorde haar ouders boven in de douche. Zij was naar beneden gehold toen ze de voordeurbel hoorde. Ze trok William de gang in, sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem op zijn lippen. ‘Er is iets aan de hand, of niet?’ In zijn ogen zag ze iets wat ze niet thuis kon brengen. Toen hij niet direct iets zei, trok ze hem mee naar de woonkamer en ze duwde hem op de bank. Zelf ging ze naast hem zitten en ze sloeg haar arm om hem heen. ‘Heeft je moeder je eruit gezet? Je komt nooit om deze tijd. Blijf je bij me slapen?’

‘Mag dat?’ vroeg hij. ‘Ik wil mijn moeder niet zien.’ Hij beantwoordde haar kussen en slaakte een diepe zucht.

‘Heb je ruzie gehad?’ Ze streelde hem door zijn haar.

‘Met Christine, niet met mijn moeder,’ antwoordde hij knikkend. ‘Ze is volgens mij knettergek geworden.’

‘Maar waarom wil jij je moeder niet zien, wat heeft die ermee te maken? Ik begrijp er niets van.’ Ze stond op en riep onder aan de trap dat William er was en dat ze nog zaten te praten. Haar moeder zei dat het goed was en ze wenste hun een goede nachtrust. Ze ging weer naast William zitten.

‘Ze is bij onze pa op bezoek geweest en zegt dat het allemaal wel meevalt. Ze heeft zich dus laten ompraten. Als het misgaat, loop ik straks mijn erfenis mis.’

‘Is hij bijna dood?’ vroeg ze.

‘Niet dat ik weet,’ antwoordde hij. ‘Dat heb ik niet gevraagd. Ze had nooit mogen gaan.’

‘Maar waarom maak je je daar nu al zo druk om?’ Cindy begreep het probleem niet. ‘Ik weet dat ik de zaak krijg als pap en mam er niet meer zijn. Nee, als pap er niet meer is. Maar ik heb ze liever allebei nog een poosje bij me. Begrijp je dat?’

‘Natuurlijk snap ik dat. Het gaat alleen niet over een winkel, maar over een landgoed en miljoenen ponden. Dat is al eeuwen in de familie en als mijn zus het voor me verpest, zal alles teruggaan naar het koningshuis of naar de staat, dat weet ik niet precies.’

‘Is dat zo?’ Cindy had altijd het gevoel gehad dat het een beetje overdreven was. Dat hadden haar ouders tenminste gezegd toen ze er met hen over gesproken had. Blijkbaar nam hij het hele gebeuren wel erg serieus.

Hij knikte. ‘Dat is echt zo.’ Hij sloeg een arm om haar schouders. ‘Kunnen we het alsjeblieft over iets anders hebben? Ik heb dat uur in de auto alleen maar zitten tobben over wat er allemaal mis kan gaan.’

‘Waarom moeten we bij je moeder gaan wonen?’ vroeg Cindy nog maar eens.

‘Zij weet precies hoe alles toegaat op zo’n landgoed. Ze is tien jaar de baas geweest.’

‘Kunnen we niet een keer stiekem gaan kijken?’

William antwoordde: ‘Nee, juist niet. Mijn pa is een viezerik. Hij zou je proberen te versieren en je voor een nacht in zijn bed proberen te krijgen.’

‘Dat lukt hem niet, want ik hou van jou. Ik val niet op vieze oude mannetjes. William, waarom kun je er niet op visite?’

‘Omdat ik niet de kans wil lopen om ruzie met hem te krijgen en dus onterft te worden.’

‘Maar kun je de erfenis ook niet verliezen omdat je geen contact met hem hebt?’ vroeg Cindy zacht. ‘Bovendien kan je vader nog wel honderd jaar worden.’

‘Niet op de manier waarop hij leeft.’

Cindy viel stil en ze slaakte een diepe zucht. Ze zag in William een lieve man, met wie ze graag oud wilde worden. Toch begreep ze niets van dit deel in hem en het gedoe in zijn familie. Ze voelde zich altijd onbehaaglijk als ze bij hem thuis aten of om een andere reden op bezoek waren.

‘Kunnen we naar bed?’ Hij streelde haar over haar rug en schouders. ‘Ik wil dit helemaal vergeten. Dat begrijp je toch wel?’

‘Jawel,’ antwoordde Cindy. ‘Maar ik heb eigenlijk nog wel een vraag.’ Met die vraag liep ze al een tijdje rond.

‘De laatste voor vandaag?’

‘Ik kan toch wel in de zaak blijven werken? Vooral omdat we misschien een tweede zaak gaan openen,’ zei Cindy. ‘Wat verwacht je eigenlijk van mij?’

‘Dat weet ik niet, maar dat denk ik wel.’ Hij staarde voor zich uit. ‘Pa is alleen en laat alles door zijn huishoudster regelen. Ik denk dat mijn moeder dat heel graag over zou willen nemen en dus kan jij doen en laten wat je wilt. Al hoeft het natuurlijk niet, dan hebben we geld zat.’

Cindy kon zich dat rijke leven maar moeilijk voorstellen. Ze had nog altijd het gevoel dat zijn moeder boos was op haar ex-man en dat het daarom allemaal zo overdreven werd.

‘Nu naar boven?’ Hij gaf haar een speelse kus. ‘Lekker iets heel anders?’

Ze ging op zijn schoot zitten en streelde over zijn borst. ‘Nog even knuffelen op de bank?’ fluisterde ze. ‘Pa en ma zijn nog maar net boven.’




Bridgwater, modezaak Hughes, donderdag 28 maart, 18.15 uur.

Mike Hughes had de deuren van zijn modezaak gesloten nadat het laatste personeelslid naar huis was gegaan en liep naar het magazijn, waar zijn dochter bezig was om een van de vier grote pakketten te openen die aan het eind van de middag bezorgd waren.

Hij merkte dat ze hem wel zag, maar niet reageerde toen hij haar begon te helpen. Ze leek uit haar doen. Ze was altijd enthousiast als er nieuwe kleding arriveerde en zeker van een nieuwe leverancier. Het was hem opgevallen dat ze eigenlijk de hele dag al stilletjes was geweest en hij vroeg zich af of het iets te maken had met het bezoek van haar vriend, die niet alleen de afgelopen nacht bij haar was blijven slapen, maar aangegeven had dat hij zelfs een paar dagen wilde blijven. Een duidelijke reden had William niet gegeven, al had hij een tas met boeken bij zich gehad en had hij die ochtend aan het ontbijt gezegd dat hij nog heel veel moest lezen voor een artikel waar hij aan zou werken.

‘Zullen we eerst even praten?’ vroeg Mike aan zijn dochter. ‘Ik ben al lang genoeg je vader om het te weten als er iets mis is.’

Hij legde een hand op haar handen, zodat ze niet verder kon gaan met het openen van het pakket.

Cindy toverde met moeite een glimlach tevoorschijn. ‘Je kent me te goed.’

‘Is er iets aan de hand tussen jou en William? Hij leek zichzelf niet vanmorgen. Ik heb hem volgens mij sinds maanden voor het eerst weer iets horen zeggen over werken.’

‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze. ‘Ik hou heel veel van hem, maar niet alles aan hem is even leuk. Denk ik. Ja, of zijn familie. Of alleen zijn moeder, of …’ Ze schudde haar hoofd en ze zuchtte diep. ‘Het is haast niet uit te leggen.’

‘Maar je gaat met hem om en niet met zijn familie. Ik weet wel dat die erbij horen, maar het gaat uiteindelijk om jullie twee.’

‘Ja, maar zijn moeder wil dat wij bij haar gaan wonen,’ zei Cindy. ‘Het lijkt wel of hij dat ook wil.’

‘Ze wonen groot, dat is natuurlijk wel zo, maar ook al houden wij heel veel van jou, wij vinden dat we zoiets niet van jullie kunnen en mogen eisen. Dat beslissen jullie samen.’

‘Maar het lijkt bij hem wel of zijn moeder de baas is.’ Na een korte stilte riep Cindy uit: ‘Hij verzint het hele verhaal toch niet om net te doen alsof?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Laat maar. Ik denk niet dat je het begrijpt. Ik ben zo bang dat ik hem kwijtraak door zijn familie.’ Ze kreeg tranen in haar ogen. ‘Ik weet het niet, pap. Het is zo anders dan bij ons.’

Mike sloeg een arm om de schouders van zijn dochter en drukte haar troostend tegen zich aan.

‘Lieve schat van me. Is het zo erg? Dan moet je dat zo tegen William zeggen. We leven niet meer in de middeleeuwen, toen een man zijn vrouw rond kon commanderen. Jij mag je eigen mening hebben.’

‘Nee, hij commandeert mij niet,’ zei Cindy. ‘Hij laat zich commanderen door zijn familie, en er is nog iets.’

‘Wat dan?’

Cindy begon het hele verhaal te vertellen, van het begin tot het eind. 

‘Wat ik dus heel naar vind, is dat zijn vader nog leeft,’ zei ze bijna in tranen. ‘Hij mag er niet heen van zijn moeder want dan zou hij de erfenis verspelen. Ik weet niet wat ik ervan moet denken, pap.’ Ze onderdrukte een snik. ‘Ik weet niet of ik dat leven wel wil.’

Mike moest het hele verhaal even op zich in laten werken. Hij wist wel dat William een ietwat dominante moeder had en ooit iets zou erven, maar niet dat het over een compleet familielandgoed ging met de rijkdom die zijn dochter hem zojuist voorspiegelde.

‘Dat wist ik niet,’ zei hij. ‘Misschien moet je er eens met je moeder over praten. Toen wij plannen kregen om te gaan trouwen, hebben we een aantal afspraken gemaakt. Zij vond het helemaal geen probleem dat ik een modezaak had, maar ze wilde niet achter de kassa. Begrijp je? Als je om elkaar geeft, moet het bespreekbaar zijn.’

‘Het enige wat hij zegt is dat ik mag blijven werken, maar dat het niet hoeft. Pap, ik wil niet dat zijn moeder ons op de vingers kijkt en ons gaat vertellen wat voor leven we moeten leiden.’

‘Doet ze dat nu al?’ Mike kon het zich eigenlijk niet voorstellen. Cindy was een zelfstandige jonge vrouw die haar eigen weg ging en wel luisterde naar advies, maar haar eigen plan uiteindelijk maakte en uitvoerde.

‘Ja, dat wil ze heel graag,’ zei Cindy. ‘En het ergste is: ik weet niet wat William wil. Ja, die erfenis. Maar zijn vader leeft nog! En hij wil er niet eens op visite.’

‘Zei je dat zijn zus niets krijgt, omdat dat zo vastligt?’

‘Ja, dat is toch niet eerlijk?’

‘Wat is eerlijk?’ herhaalde Mike. ‘Het is in deze tijd niet gebruikelijk meer, maar honderd jaar geleden was dat heel normaal.’

Ze begon te huilen. ‘Ik weet niet of ik dit allemaal wel wil.’

Mike probeerde zijn dochter te troosten door haar over haar rug te strelen.

‘Ik denk dat ik je wel begrijp,’ zei hij zacht. ‘Dit zijn zo vaak problemen die pas tevoorschijn komen in een relatie als je het idee krijgt samen verder te willen. Dan pas zie je de verschillen in afkomst en hoe de familiebanden precies in elkaar steken. Dit moet je niet alleen willen oplossen. Hier moeten jullie samen over praten en er samen uitkomen. Hij zou die erfenis kunnen weigeren. Dat recht heb je als erfgenaam volgens mij altijd.’

‘Hij vindt van niet want dan is het landgoed verloren. Dan gaat het terug naar de koninklijke familie.’

‘Naar het koningshuis? Maar hij is toch niet van adel?’

‘Hoe moet ik dat weten?’ riep Cindy uit.

‘Wil je soms dat ik eens met hem praat?’

‘Ik wil eigenlijk wel heel graag weten of hij wel van mij houdt of alleen maar van die erfenis en het luizenleven.’ Cindy snikte nog wat na.

Hij keek zijn dochter strak aan. ‘Vind je William lui? Bedoel je dat te zeggen?’

‘Nee, ja. Weet ik eigenlijk niet,’ zei Cindy. ‘Hij zegt wel dat hij van me houdt maar als ik zeg dat ik dat geld niet wil, dan zegt hij niets meer. En dan word ik onzeker.’

‘Dan kan ik maar één ding zeggen,’ zei Mike, die een ander beeld had gekregen van de vriend van zijn dochter. ‘Praat dit goed uit voor je besluit de rest van je leven met hem verder te willen.’

‘Zal ik doen,’ zei Cindy, die opgelucht was dat ze het met haar vader gedeeld had.

‘Ik begrijp best dat het moeilijk is.’ Mike gaf zijn dochter een kus op haar voorhoofd. ‘Maar dit hoort wel bij een relatie. Er komt een moment dat je allebei beseft dat je dingen moet laten en dingen moet doen die anders waren dan voorheen. Zeker als je samen verder wilt.’

‘Bedankt, pap,’ zei Cindy, die zich daadwerkelijk wat beter voelde. ‘Dus ik mag zeggen dat ik zijn vader weleens zou willen ontmoeten?’

‘Natuurlijk. Tenzij het zijn erfenis in gevaar zou brengen, maar dat lijkt me wel een beetje overdreven. Waarom kwam hij gisteravond nog zo laat? Had hij daar soms woorden over gehad met zijn moeder?’

‘Nee, hij had ruzie met zijn zus en hij wilde daarom niet naar zijn moeder. Volgens mij staat hij tussen die twee in.’

‘Laat me raden,’ zei Mike. ‘Die ruzie met zijn zus ging daar zeker ook over.’

‘Volgens mij wel. Hij wilde er niet al te veel over zeggen,’ antwoordde Cindy. ‘Zullen we maar snel verdergaan met inruimen? Dan kunnen we naar huis.’




Halstock, Wilton Manor, vrijdag 29 maart, 14.00 uur.

Glenn knikte naar John, de tuinier met wie hij het laatste half uur gesproken had. Hij stond op en verliet de kleine ruimte die ingericht was als kantoor in de grote schuur, waarna hij op weg ging naar de achteringang van het immense landgoed. Daar zou hij een laatste gesprek hebben met de huishoudster die alles op het landgoed regelde en die hem aan de baan zou kunnen helpen of juist niet.

Het was Jill geweest die hem twee dagen geleden gewezen had op een advertentie. Op het landgoed Wilton Manor in Halstock zochten ze een nieuwe tuinman om het team te versterken. Andy had al eerder uitgezocht wie George Wilton kon zijn, die Shari op haar sterfbed genoemd had als de biologische vader van Glenn. Na een dag twijfelen had hij besloten om te reageren op de advertentie en tot zijn grote verrassing kon hij meteen langskomen om te praten. Het feit dat hij weinig ervaring had in tuinieren was niet eens belangrijk geweest.

 Dat bleek in het gesprek dat hij net had met John, die hem uitgelegd had dat ze hier op het landgoed de mensen bij voorkeur zelf opleidden. Het belangrijkste was dat hij zich niet druk maakte over de weersomstandigheden en in weer en wind zijn werk zou doen. Dat was bij veel jonge mensen heden ten dage een lastig punt. Zijn zes jaar in het leger en het feit dat hij in de beveiliging gewerkt had en wisselende diensten had gedraaid, werkten in zijn voordeel.

Hij was intussen bij de deur en klopte, zoals John hem had geïnstrueerd. Een tuinman stapte nooit zomaar het landgoed binnen. Eerst moest je uitgenodigd worden. Dat gold dus ook voor een sollicitant.

Hij had in het gesprek met John niet veel over George Wilton gehoord, maar had wel begrepen dat het een strenge werkgever was, die mensen net zo gemakkelijk ontsloeg als dat hij ze aannam. Ook was hem duidelijk geworden dat de man op dit moment niet thuis was en vaak niet aanwezig was op de manor. Waar hij wel verbleef had Glenn niet durven vragen.

Net toen hij overwoog om nog eens te kloppen, hoorde hij een geluid dat er iemand aankwam.

‘Goedemiddag,’ zei Fanny beleefd tegen de getinte man en ze stak haar hand uit. ‘Volgt u mij maar.’

 Ze ging hem voor en ze liepen samen naar haar kantoor. ‘Ik wil graag wat zaken met u doornemen.’

Glenn deed zijn uiterste best om de ietwat gezette vrouw te volgen zonder te blijven staan om naar alles in de schitterende hal te gaan staren. Hij had het gevoel dat hij zo de set van een kostuum-drama was binnengelopen, al zag de vrouw er zelf wel hedendaags uit.

Gelukkig was het kantoor waar ze hem binnenliet modern ingericht en stond er zelfs een nieuw uitziende computer op haar bureau met een flatscreen. 

Op haar aanwijzen ging hij tegenover haar zitten.

‘Ik was wel verbaasd dat u me zo snel na mijn sollicitatiemail al liet komen,’ zei hij vriendelijk. ‘Komt het doordat het voorjaar is en er veel werk is aan de verschillende tuinen?’

‘Dat hebt u goed gezien. En meneer was niet zo tevreden. Nog maar kortgeleden heeft hij twee jonge knullen ontslagen. Zij zaten liever te roken dan dat ze werkten. Daar kon ik ze gelukkig op betrappen.’ Fanny opende het scherm met algemene vragen.

‘Wie bent u en wat is uw leeftijd?’ vroeg ze, hem intussen stiekem observerend.

‘Ik ben Glenn Sharpe, ik ben eenendertig en ik kom uit Londen, uit West Wickham om precies te zijn,’ antwoordde hij. De vrouw kwam niet streng over, maar was duidelijk wel iemand die gewend was om orders uit te delen. Ze kon wat hem betrof zo uit het leger gestapt zijn. Hij mocht haar wel en begon te hopen dat hij aangenomen zou worden. 

‘Mag ik u erop wijzen dat alles in mijn cv staat?’

‘Ja, dat geloof ik wel. Ik wil graag wat algemene zaken met u doornemen zodat ik kan zien wat voor vlees ik in de kuip heb,’ antwoordde Fanny zakelijk. ‘Gebruikt u medicijnen of hebt u andere gezondheidsproblemen?’

‘Ik gebruik geen medicijnen, ik rook niet en ik doe redelijk veel aan sport. Ik mag wel graag af en toe een biertje drinken, maar niet overmatig.’

Fanny bekeek hem zo onopvallend mogelijk. Ze merkte dat hij de waarheid sprak. Ze had door de jaren heen wel geleerd om te zien wanneer mensen logen en wanneer niet. 

‘Dat is mooi,’ zei ze. ‘En je ervaring met tuinieren?’

Glenn bloosde. ‘Dat valt dan weer wat tegen,’ zei hij. ‘Ik heb in de tijd in het leger wel geleerd hoe je struiken kunt gebruiken om te camoufleren, maar of dat hetzelfde is als snoeien, hoop ik ter plekke te mogen leren.’

‘De struiken camoufleren of jezelf?’ Fanny moest er bijna om lachen maar ze hield zich in. Ze moest correct blijven.

‘Ik heb niet veel ervaring,’ antwoordde hij. ‘Mijn moeder en ik woonden in een appartementencomplex en op het balkon was geen ruimte voor een tuin.’

‘Dat hoeft geen probleem te zijn,’ zei Fanny. ‘Misschien wat persoonlijk maar ik vraag het altijd: heb je een gezin te onderhouden?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Alleen mezelf. Als ik de baan zou krijgen moet ik op zoek naar onderdak.’

Fanny noteerde alles. ‘Hoelang is je reistijd?’

‘Dat wordt niets,’ antwoordde hij. ‘Het is bijna drie uur rijden. Londen is niet naast de deur, zoals u vast wel weet.’

‘In uitzonderingsgevallen bieden wij onderdak. Maar dan betalen wij natuurlijk minder,’ zei Fanny zakelijk. ‘Ik zal dit moeten overleggen met meneer. Wij hebben vaker mensen in dienst gehad die te ver weg woonden. En zoals u zult begrijpen is er wel ruimte voor.’

Glenn had al zoiets gehoord van de oude tuinman met wie hij gesproken had. John had lang geleden ook een tijd in een van de schuren gewoond waar een paar kamers en een eenvoudige keuken en badkamer in zaten. Die stamden oorspronkelijk nog uit de tijd dat alle vervoer per paard en koets werd gedaan. Toen verbleven de staljongens daar die de zorg over de paarden hadden.

‘Dat zou mooi zijn,’ zei hij vriendelijk. ‘Dan kan ik intussen rondkijken naar een plek om te wonen.’

‘Ik kan natuurlijk nog niets garanderen,’ zei Fanny. ‘We nemen eerst uw cv door. Dus u bent in het leger geweest en ik mag aannemen dat u geen strafblad hebt. Wat was de reden dat u uit het leger bent gegaan? Of was het uw verplichte diensttijd?’

‘Nee, ik ben vrijwillig het leger in gegaan. Een strafblad heb ik niet, al moet ik eerlijk toegeven dat ik weleens betrokken ben geweest bij een vechtpartij. Ik kan slecht tegen onrecht en spring soms iets te snel in de bres voor mensen die in de problemen zitten. Dat heb ik in het leger en in de jaren daarna wel enigszins afgeleerd.’

Hij besefte goed dat eerlijkheid hem de baan kon kosten, maar als hij het niet vertelde en ze zouden navraag doen, zouden ze het van anderen horen. Dat leek hem minder gunstig.

‘Ik waardeer uw eerlijkheid.’ Fanny meende het oprecht. Ze had een redelijk goed gevoel bij de man. Hij was maar iets jonger dan zijzelf was. ‘Ik denk dat dit de belangrijkste vragen waren. Hebt u nog vragen?’

Glenn dacht even na. ‘Ik heb voor vannacht een kamer in een bed and breakfast. Heeft het zin om nog wat langer te boeken?’

Toen ze hem vragend aankeek vervolgde hij: ‘Een rit van en naar Londen is duurder dan een overnachting. Ik bedoel dus: heeft het zin om in de buurt te blijven tot u besloten hebt om me aan te nemen of niet?’

‘Meneer is morgen terug,’ zei Fanny. ‘Neem voor de zekerheid een nacht extra, als dat geen probleem is. Wij laten het zo spoedig mogelijk weten. Als hij pas morgenavond terug is bent u misschien op weg terug. Begrijpt u?’

Glenn knikte en keek verbaasd toen hij vanuit de hal muziek hoorde. ‘Dat is Mendelssohn. Maar het is geen cd. Dit klinkt als een kwartet dat aan het repeteren is.’

‘Dat klopt.’ Fanny glimlachte. ‘Dat doen we wel vaker.’

‘Ik begreep niets van klassieke muziek, tot ik in het leger een kapitein had die me leerde luisteren,’ zei Glenn naar waarheid. ‘Mijn moeder kon het soms niet aanhoren, maar gelukkig bestaan er heel goede koptelefoons tegenwoordig. Ik trakteer mezelf twee keer per jaar op een concert in de Royal Albert. U boft maar, een optreden thuis.’

‘Ja, ik ben er blij mee.’ Fanny stond op. ‘Ik denk dat we het belangrijkste wel gehad hebben.’

Glenn stond ook op en knikte. 

‘Dan ga ik duimen dat ik uitgekozen word en intussen in Halstock rondkijken. Het is wel wat rustiger dan Londen.’

‘Dat kun je wel stellen.’ Fanny begeleidde hem naar de deur. ‘Mogelijk tot ziens.’




Bridgwater, vrijdag 29 maart, 14.30 uur.

‘Waar heb jij uitgehangen?’ riep Joan nijdig toen ze haar zoon eindelijk weer binnen zag komen. Hij was een paar dagen weg geweest zonder te zeggen waarheen. Ze was in alle staten. ‘Zeg op! We hadden de afspraak dat je het zou laten weten! En dan ook nog je telefoon uitzetten, waar haal je de brutaliteit vandaan!’

‘Die was leeg,’ loog William. ‘Ik zat bij Cindy. Ik was heus het land niet uit.’

‘En heb je gedaan wat ik je gevraagd heb? Nee zeker,’ snauwde Joan.

‘Wat bedoel je?’ vroeg hij, ondanks dat hij begreep dat het over het bezoekje aan zijn zus ging. ‘Ik ben niet naar mijn vader geweest, voor het geval je dat soms zou denken. Ik ben niet gek.’

‘Dat moet je niet proberen!’

‘Ik zei dat ik het niet gedaan heb.’ Hij hoopte eigenlijk dat ze erover op zou houden. De belangrijkste reden dat hij naar huis gekomen was, had met Cindy te maken. Die wilde de vorige avond opeens praten over zijn familie en hoe het precies zat met die mogelijke erfenis. Het was net niet uitgedraaid op ruzie, maar van het vrijen was niets meer gekomen.

‘Je weet heel goed wat ik bedoel, William Wilton de tweede.’ Ze noemde hem expres bij zijn volledige naam en keek nijdig. ‘Voor de draad ermee!’

Hij wist dat als ze hem zo noemde, hij nog niet klaar was en zich er niet met een smoesje af kon maken.

‘Ik heb ruzie met mijn zus. Ik neem aan dat je dan genoeg weet.’

‘Zo, dus zij wil dat eigenwijze plan doorzetten?’

Hij knikte alleen maar, in de hoop dat ze niet door zou vragen.

‘Ja, en nu? Hoe moeten we verder?’ riep Joan uit. ‘Vertel eens wat en hang niet de domme clown uit!’

‘Ik geloof niet dat ik nog langer welkom ben bij haar,’ antwoordde hij. ‘Ze lijkt wel gek geworden.’

‘Dus jij zegt dat ze naar haar vader gaat? Begrijp ik het goed?’ Joan was in alle staten. ‘Alles brengt ze in gevaar! Alles!’

‘Dacht je dat ik haar het niet uitgelegd heb? Natuurlijk heb ik haar gezegd dat ze het niet moet doen.’ Hij besloot om nog maar niet te zeggen dat ze allang geweest was.

‘Dus jij bent niet meer welkom?’ vroeg Joan. ‘Wat moet ik doen om alles te redden? Ik ben het zo zat dat ze zich steeds tegen ons keert.’

‘Dat weet ik niet,’ bromde William. ‘Jij regelt alles altijd.’

‘Ja, ik mag alle rottigheid weer opknappen. Je begrijpt zeker wel dat het heel ernstig is. Je kunt je luizenleven wel vergeten.’

Hij knikte. ‘Dat realiseer ik me wel, maar mijn zus schijnt zich daar niets van aan te trekken. Zou het komen doordat ze jaloers is? Ook al zegt ze steeds dat het geld haar niets kan schelen?’

‘Ik denk het wel. Jaloezie doet rare dingen met mensen. En Cindy? Hebben jullie al plannen om bij ons te komen wonen?’

‘Dat weet ik niet.’ Hij slaakte een diepe zucht. Het kon hem niets schelen hoe zijn moeder die zucht uit zou leggen. Hij wist het zelf niet eens. Hij was deels opgelucht dat ze niet doorvroeg naar zijn bezoekje aan Christine, maar had eigenlijk geen zin om haar te vertellen over de onenigheid die hij met zijn vriendin had gehad de vorige avond.

‘Wat zucht je?’ vroeg Joan wantrouwend. ‘Cindy is een uitstekende partij voor je. Jij kunt haar gemakkelijk onderhouden van je toelage. Ze hoeft in principe niet meer in die zaak van haar vader te werken. Dat zal ik tegen haar zeggen.’ Ze schoof een blad over de tafel naar hem toe. ‘Kijk, ik heb een prachtige slaapkamer voor jullie uitgezocht. De mannen beginnen volgende week. Ik laat de grote slaapkamer voor jullie opknappen. En jullie krijgen een eigen badkamer boven. Dat is toch prachtig?’ Ze sloeg het blad open en liet hem de ingerichte slaapkamer zien. ‘Die laat ik namaken. Dat moet ze wel mooi vinden, denk je niet?’

William deed of hij de folder met interesse doornam, maar vroeg zich intussen af hoe hij zijn moeder duidelijk moest maken dat het naar zijn idee nog niet de tijd was om Cindy te vragen bij hen in te trekken.

‘Misschien moet je ermee wachten,’ zei hij, zonder zijn moeder aan te kijken. ‘Tot nog toe had ze eigenlijk nauwelijks interesse in mijn echte pa en de erfenis, maar de laatste dagen vraagt ze steeds meer over het geld en het landgoed. Net of ze nu pas doorheeft dat ik later rijk zal worden.’

‘Dat is prachtig! Beseft ze dat nu nog niet? Jullie zoon wordt een van de rijkste mannen van Engeland. En hij zal keurig opgevoed worden, neem dat maar van mij aan,’ draafde Joan door, die niet goed doorhad wat hij bedoelde. Ze had haar plan al helemaal klaar. ‘En jullie krijgen natuurlijk een sprookjeshuwelijk. Je moet wel een beetje meebetalen want mijn geld begint aardig op te raken. Dat zul je wel begrijpen.’

‘Kunnen we niet wachten tot ik die erfenis daadwerkelijk heb?’

‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Joan. ‘Je moet haar goed duidelijk maken dat jullie een mooi leven krijgen op de manor. Ik weet precies hoe alles reilt en zeilt. Zij hoeft alleen maar de contacten te onderhouden en een goede gastvrouw te zijn. Dat heeft ze wel geleerd in de modewinkel, denk je niet? Het is wel een lieve meid. Koop eens een grote bos bloemen voor haar. Dat heeft Robert ook voor mij gedaan. Dat kan helpen om haar over de streep te trekken. En die slaapkamer natuurlijk ook. Of willen jullie nog een eigen woonkamer boven? Dat wordt wel wat lastig, want dan moet ik de werkkamer opgeven. Maar dat heb ik natuurlijk graag voor jullie over.’

‘Doe maar rustig aan,’ zei William. ‘Door al dat gevraag van haar hebben we een beetje woorden gehad.’

‘Ga jij nu alles verprutsen?’ zei Joan nijdig. ‘Waag het niet om op je zus te gaan lijken met de ene relatie na de andere! Je moet het goedmaken, hoor je me? Ik maak die kamer niet voor niets! Ben je gek geworden?’

‘Ik wil haar niet kwijt,’ verzuchtte hij. ‘Maar ik had haar uitgekozen omdat zij niet meteen over mijn erfenis begon, zoals zoveel andere meisjes wel deden. Nu lijkt ze wel opeens alles over mijn pa en het landgoed te willen weten.’

‘Open en eerlijk zijn en zeggen hoe mooi het zal zijn.’ Joan stond op. ‘Ik had een afspraak bij de kapper. Jij gaat als de sodemieter iets leuks voor haar kopen en het goedmaken. Ik begrijp die griet niet, dat ze het niet met beide handen aanpakt. Wees lief voor haar. Dat lijkt me het beste. En ik ga nadenken over hoe ik mijn dochter tot de orde moet roepen.’




Halstock, Wilton Manor, vrijdag 29 maart 20.30 uur.

George had bij thuiskomst eerst de muzikanten begroet, waarbij hij Charlotte gelijk in haar oor had gefluisterd dat hij niet alleen uitkeek naar hun optreden maar ook naar de nacht samen met haar. Terwijl het viertal zich opmaakte om aan het huiskamer-optreden te beginnen, was hij met Fanny naar haar werkkamer gelopen om daar de sollicitaties door te nemen en tegelijk te horen of er nog iets bijzonders gebeurd was in de dagen dat hij in Oxford was geweest.

‘Ik ben blij om te horen dat alles precies gelopen is zoals het gepland was.’ Hij ging aan het bureau van Fanny zitten, waarna hij haar aankeek.

‘Ja, alles is prima verlopen,’ antwoordde Fanny. ‘Er zijn vijf sollicitanten op de advertentie afgekomen.’ Ze schoof een stapel papieren naar hem toe. ‘Ik neem aan dat je ze eerst door wilt nemen, voordat we verder praten.’

‘Als we het doen zoals gebruikelijk, vraag ik dus eerst welke van de vijf kandidaten jouw voorkeur heeft,’ zei George, die de papieren wel aanpakte, maar nog niet inkeek.

‘Lastig, het waren er twee,’ zei Fanny naar waarheid. Dat de knap uitziende Glenn haar het meest aansprak zei ze niet gelijk. Dat mocht geen invloed hebben. ‘Het verschil tussen die twee is dat de een wel ervaring heeft en hier in de buurt woont. De ander komt uit Londen en zal op zoek moeten naar woonruimte. Ik heb hem op de mogelijkheden gewezen en hij is daarvan op de hoogte.’

‘Een jongeman uit de stad die tuinman wil worden? En dan ook nog het lef heeft te solliciteren zonder ervaring in tuinieren?’ George keek bedenkelijk. ‘Ik weet niet of het wel handig is. Dan is John maanden bezig om hem de kneepjes van het vak te leren.’

‘Hij leek me behoorlijk intelligent,’ zei Fanny. ‘Daarom stond hij voor mij niet direct op de lijst van de afvallers. Hij heeft in het leger gezeten en werkt nu in de beveiliging. Hij wil blijkbaar iets anders met zijn leven. Hij was de meest eerlijke en oprechte van alle sollicitanten. Hij rookt niet en drinkt af en toe een beetje.’

‘Dan bekijk ik die als laatste,’ zei George met een glimlach. Het feit dat de jongeman indruk gemaakt had op Fanny was heel bijzonder. 

Hij nam de papieren door en knikte af en toe bij de opmerkingen die Fanny her en der gemaakt had.

 Drie formulieren legde hij al vrij snel aan de kant. Die kandidaten waren in zijn ogen te jong en zouden hoogstwaarschijnlijk niet lang blijven. Daar hadden ze niets aan.

‘Ik houd er twee over,’ zei hij. ‘Deze twee zul jij ook bedoeld hebben, toch?’

Fanny bekeek de laatste twee formulieren. ‘We zijn het eens.’ Ze glimlachte kort.

‘Dan denk ik dat ik meneer Sharpe uit Londen een kans wil geven. Stel maar een voorlopig contract op voor een half jaar. Als hij snel blijkt te leren en ons landgoed intussen niet heeft omgevormd tot een militair oefenterrein, mag hij voor onbepaalde tijd blijven.’

 George pakte het cv van Glenn Sharpe en legde dat apart.

‘Dat lijkt me een goed plan,’ zei Fanny tevreden. ‘Ik zal hem zo snel mogelijk op de hoogte brengen en zijn slaapplek in orde laten maken.’

‘Dat laat ik verder aan jou over. Daar bemoei ik me niet mee,’ zei George, die nog geen aanstalten maakte om op te staan, maar Fanny aan bleef kijken.

 Hij vroeg zich af of hij haar in vertrouwen zou nemen en haar zou vertellen wat hem was overkomen in Oxford.

Tijdens een van de diners was hij onwel geworden en was hij ter observatie overgebracht naar een ziekenhuis. Daar was niet direct iets gevonden maar de arts van de eerste hulp had hem geadviseerd om zich eens goed te laten onderzoeken en de komende tijd wat terughoudend te zijn met het nuttigen van sterke drank.

 Hij had het aangehoord en het laatste advies in ieder geval opgevolgd.

 Hij schudde zijn hoofd nadat hij besloten had om Fanny maar niets te vertellen.

‘Zijn de muzikanten vandaag aangekomen of gisteren, zoals de bedoeling was?’

‘Ze waren er gisteren al,’ antwoordde Fanny. ‘En ik heb begrepen dat iedereen zijn best gedaan heeft en dat de dames het naar hun zin hebben.’

‘Daar ben ik blij om. Hebben ze ook een beetje indruk gemaakt op Harold of vond hij het maar niets?’

‘Hij is er stil van. Ik heb nog niet een indruk van wat hij ervan vindt.’

‘Maar hij loopt dus niet meteen weg. Dat is al heel wat. Wat vind jij er zelf van?’

Hij had het kwartet tijdens een bezoek aan een kennis in Londen horen spelen in een eigenlijk te kleine huiskamer en verheugde zich op het optreden in zijn veel ruimere woonkamer, waar de akoestiek beter was. Charlotte was toen al gevallen voor zijn charmes en nu hij haar en haar medemuzikanten bij zich in huis had, wist hij dat hij een bijzondere avond en heerlijke nacht in het vooruitzicht had.

‘Ja, ik vind ze heel goed,’ zei Fanny. ‘Al ken ik niet elk muziekstuk dat ze spelen en ik vind niet alles mooi.’

‘Ja, dat klopt. Ze zijn heel bijzonder. Houd er vast rekening mee dat de eerste violiste, Charlotte dus, vanavond niet in haar logeerkamer zal slapen. Ik heb haar bij mij in bed uitgenodigd. Ik neem aan dat mijn bed verschoond is?’

‘Ja, natuurlijk,’ zei Fanny zonder blikken of blozen. Hij had het haar wel vaker gemeld als hij weer eens seks zou gaan hebben. De eerste paar keren dat hij dat gedaan had, was ze er nog boos om geweest. Maar de boodschap was duidelijk dat hun relatie niets betekend had. 

Het feit dat hij seks zou hebben raakte haar niet meer. En ze wist dat hij voor zichzelf ging en niet voor de vrouw. In ieder geval wist ze dat er veel meer moest zijn tussen een man en een vrouw. Er moest iets van passie zijn en dat herkende ze niet. Zelfs niet van de relatie tussen haar eigen ouders vroeger. Ze had het gevoel dat ook zij zakelijk met elkaar om waren gegaan. Over wat er in de slaapkamer gebeurde, had ze pas later ontdekt en niet omdat er ooit over gesproken was, maar ze nam het voor lief omdat ze haar zoontje niet wilde verliezen.

‘Het is wel de bedoeling dat de anderen het verder niet merken, zoals gewoonlijk,’ zei hij. ‘Het is dus niet de bedoeling dat Harold me morgen komt wekken. Zeg hem maar dat ik moe ben van die dagen in Oxford en uit wil slapen. Breng jij ons maar ontbijt op bed, dat lijkt me beter.’

‘Daar zal ik voor zorgen.’ Fanny noemde hem nog net geen meneer.

‘Ik wist dat ik op je kon rekenen,’ zei hij glimlachend. ‘Ik snap nog steeds niet waarom het tussen ons niet meer is geworden. Soms mis ik je wel als ik alleen in mijn bed lig.’

Ze had wel verwacht dat hij dat zou zeggen. Ook dat zei hij altijd voordat hij met een ander naar bed ging en als zij alles moest regelen en ervoor moest zorgen dat Harold er niets van zou merken. 

‘Persoonlijk heb ik daar geen last van,’ zei Fanny zakelijk.

Hij stond op. ‘Maar ik ben wel blij met je. Dat wilde ik even gezegd hebben. Met jou en natuurlijk met ons zoontje.’

‘Dat is fijn.’ Fanny stond ook op. Ze deed de cv’s die ze niet meer nodig hadden in de papier-versnipperaar.

Hij legde een hand op haar schouder. ‘Ik hoop dat ik het ooit goed kan maken. Ik had je namelijk meer gegund dan ik je kon geven.’

Hij zag haar vragende blik en schudde zijn hoofd. ‘Nee. Meer kan ik niet vertellen. Ik had dit niet eens moeten zeggen. Door het bezoek van het kwartet ben ik een beetje anders dan je van mij gewend bent, denk ik.’

‘Ik begrijp je geloof ik niet helemaal,’ stamelde Fanny verbaasd.

‘Laat maar,’ zei hij op bijna vaderlijke toon. Hij drukte haar een kus op haar wang en liet haar los. ‘Gaan we nu naar de woonkamer? Onze gasten wachten al zo lang.’

‘Ja, natuurlijk.’ Fanny liet hem voorgaan. Ze begreep niets van zijn vreemde gedrag. 




Bristol, zondag 31 maart, 11.00 uur.

‘Ik ben blij dat je me binnen wil laten,’ zei Robert tegen zijn stiefdochter. 

Zijn vrouw had hem gestuurd om te proberen haar dochter op andere gedachten te brengen en af te zien van een bezoek aan haar echte vader. Het was met gepaste tegenzin dat hij uiteindelijk had toegezegd. Na een gesprek met William, waar hij overigens weinig wijzer van geworden was, had hij al bij voorbaat het idee dat de rit weleens voor niets zou kunnen zijn en dat ze hem niet eens binnen zou laten. Dat laatste bleek niet het geval, maar echt vriendelijk had Christine niet gekeken toen ze haar deur opende.

‘Ik wil graag eerst vragen hoe het met je gaat.’ Hij ging op de bank zitten.

‘Goed.’ Ze liet zich in een stoel tegenover hem neervallen. ‘Zeg maar dat mam je gestuurd heeft. Kon ze het weer eens niet zelf?’

‘Dat klopt, daar zal ik niet over liegen,’ antwoordde hij. ‘Zou je je moeder wel binnengelaten hebben?’

‘Weet ik niet,’ zei Christine naar waarheid.

‘Je zei net dat het goed met je gaat, toch begreep ik van William dat jij en hij niet vriendelijk tegen elkaar zijn geweest tijdens zijn laatste bezoekje. Zo ken ik jou niet. Dan ga ik wel denken dat er iets mis is.’

‘Hij en mam bemoeien zich met zaken die hen niets aangaan,’ zei Christine. ‘Ik hoop niet dat jij dat ook nog eens van plan bent.’ Het begon haar steeds meer tegen te staan en mogelijk zou ze het zelfs met haar vader gaan bespreken.

Robert knikte langzaam en zei: ‘Laten we niet weer gaan praten over iets wat waarschijnlijk pas in een verre toekomst gaat gebeuren. Waarom nu opeens wel?’

‘Daarom. Ik heb het recht mijn vader te zien. Omdat ik al jaren volwassen ben bepaal ik alles zelf. Ik heb veel te lang naar mam geluisterd. Ik doe het niet meer, Robert.’

‘Onder normale omstandigheden zou ik vierkant achter je staan, dat weet je toch?’ vroeg hij, geschrokken van de stelligheid waarmee ze sprak.

‘Dat geloof ik niet,’ zei Christine. ‘Je praat wel met alle partijen mee maar je kiest uiteindelijk voor mam.’

‘Dat meen je niet.’ Robert schudde zijn hoofd. ‘Ik praat hooguit met haar mee als het over zaken gaat die mij niet direct iets aangaan. Maar als het me wel aangaat, heb ik een eigen mening.’

‘Je bent toch zeker van mening dat ik op bezoek mag bij mijn vader?’ vroeg Christine. Ze hoopte dat hij het met haar eens zou zijn. Ze liep met het idee rond om hem nog eens te bezoeken.

‘Dat probeerde ik net al te zeggen,’ zei Robert. ‘Onder normale omstandigheden wel, maar dit zijn geen normale omstandigheden meer. Je vader is geen doorsnee man uit een rijtjeshuis.’

‘Ken je hem persoonlijk?’ Christine kreeg een grijns op haar gezicht. Ze kon er niets aan doen. Ze wist heel zeker dat hij alles baseerde op de leugens van haar moeder.

‘Daar gaat het niet om.’ Robert kreeg het warm en voelde zich niet op zijn gemak. Hij moest beslist iets met haar bereiken om thuis niet in de problemen te komen.

‘Stel dat je vader van adel was geweest. Dan zou het ongepast zijn om hem na zoveel jaar zomaar op te zoeken. Dat moet je heel anders aanpakken. Ik zou beginnen met een brief. Zo’n verstoorde relatie moet je langzaam herstellen, als dat al mogelijk is. Hij heeft jou ook nooit opgezocht.’

Christine moest haar best doen om niet te lachen. ‘Ja, dat zou ik kunnen doen.’ Ze bond in. Dit had ze niet van hem verwacht. Ze kon het niet over haar hart verkrijgen om hem ijskoud te vertellen dat ze al geweest was. Ze had absoluut geen hekel aan Robert. Ze had weleens medelijden met hem dat hij zo onder de plak zat.

‘Ik wil niet overkomen als een soort helderziende, maar ik durf wel te voorspellen dat je geen antwoord zult krijgen. Zou dat voldoende voor je zijn?’

 Robert kreeg een sprankje hoop. Als hij haar over kon halen om het eerst via een brief te proberen, was dat het eerste uitstel en hij wist net als iedereen dat heel vaak van uitstel ook afstel kwam.

‘Dat begrijp ik,’ zei Christine.

‘Dus?’ vroeg Robert hoopvol. ‘Ga je eerst eens een brief sturen?’

‘Ga jij me ook iets beloven?’ vroeg Christine poeslief.

‘Vraag maar. Je weet dat ik altijd mijn best doe om beloften die ik doe ook in te lossen.’

‘Dat je ook eens je eigen mening naar voren brengt en niet altijd naar mam luistert, voor de lieve vrede.’

‘Dat deed ik al,’ antwoordde hij. ‘Zij heeft me hierheen gestuurd om jou te verbieden contact op te nemen met je vader. Dat heb ik niet gedaan. Ik zoek dan liever een alternatief.’

‘Dat is zo.’ Christine dacht diep na.

‘Heb je ruzie met je broer?’ vroeg Robert.

Christine negeerde zijn vraag. Ze besloot het hem recht op de man af te vragen. ‘Of ben jij jaloers als ik naar mijn vader zou gaan, omdat jij geen eigen kinderen hebt?’

Robert schrok van de vraag. ‘Daar heb ik zelf nooit over nagedacht. Misschien onbewust wel een beetje. Dat is toch niet vreemd?’

‘Weet ik niet.’

‘Ik zie je als mijn eigen dochter. Ook al ben ik niet je biologische vader, ik heb meegeholpen met je opvoeding vanaf je tiende. Daar waar je moeder haar aandacht aan je broer gaf, probeerde ik er voor jou te zijn.’

‘Dat weet ik wel.’

‘Ik denk dat ik er meer moeite mee had toen je besloot om op jezelf te gaan wonen.’ Hij staarde voor zich uit. ‘William trekt zich van bijna niemand iets aan, behalve van je moeder. Ik denk dat hij mij niet eens hoort als ik tegen hem praat.’

‘William is een geldwolf, net als mam, en te beroerd om zijn eigen centen te verdienen. Niets is zo leuk als werken voor je geld en er veel voor terugkrijgen. Ik denk dat we daarom ruzie hebben. Hij is mijn type niet en de mannen die ik tegen het lijf gelopen ben ook niet. En als mijn eigen broer mij een mislukking op relatiegebied noemt, is daar het gat van de deur.’

Robert dacht even na over wat ze hem vertelde en vroeg zich af hoe ze naar hem keek, maar hij durfde het niet te vragen.

‘Wat was er mis met de mannen met wie je omging?’ vroeg hij. ‘Dat waren toch geen geldwolven?’

‘Weet ik niet.’ Toen hij niet meteen reageerde, ging Christine door: ‘Nee, dat niet. Gewoon niet mijn types. Of ze waren dominanter dan ik. En misschien ook wel door mam. Ik bracht ze één keer mee naar huis maar nooit waren ze goed in haar ogen. Mannen die op jou lijken kom ik maar niet tegen.’ Dat laatste was eruit voor ze er goed over nagedacht had en ze schrok er zelf van.

‘Mag ik dat zien als een compliment?’ vroeg hij en voor het eerst sinds hij bij haar binnen was, verscheen er een glimlach om zijn mond.

‘Geen idee.’ Christine durfde hem niet aan te kijken.

‘Je hoopt dus nog wel iemand tegen te komen met wie het wel klikt?’

‘Ja, maar ik zoek niet meer. Misschien bestaat het niet, echte liefde. Ik geloof in sprookjes die niet bestaan,’ zei Christine. ‘Het leven van mijn broer moet een sprookje gaan worden. Dat is voor mij niet weggelegd. Ik had immers een jongetje moeten zijn, want dan was alles van mij geweest. Ik ben niet jaloers, maar ik voel me nergens welkom.’ Ze kreeg tranen in haar ogen. ‘Maar dat snap jij niet.’

‘Nee, dat begrijp ik inderdaad niet. Je bent altijd welkom bij ons. Je mag terugkomen, als je dat wilt.’ Terwijl hij het zei, begon hij al te twijfelen. Hij had zijn vrouw iets horen zeggen over William en Cindy die bij hen in zouden komen wonen. Mogelijk zou er weinig ruimte overblijven voor Christine.

‘Het is goed zo.’ Christine stond op. ‘Wil je iets drinken of moet je meteen weer naar huis?’




Halstock, Wilton Manor, donderdag 4 april, 16.45 uur.

Glenn reed de kruiwagen de speeltuin weer in en begon hem opnieuw te vullen met het snoeiafval. Zijn allereerste werkdag als tuinman zat er bijna op. 

De huishoudster had hem vorige week zaterdag gebeld dat hij aangenomen was en ze hadden afgesproken dat hij een paar dagen de tijd zou krijgen om zijn spullen uit Londen te halen en daar de huur en zijn baan op te zeggen en alles wat er nog meer bij kwam kijken. De vorige dag was hij, laat in de middag, gearriveerd en had zijn kamer in de grote schuur ingericht. De kamer was beduidend groter dan hij zich had voorgesteld. Er was zelfs een aansluiting voor televisie en internet en de keuken was beter ingericht dan hij thuis gewend was.

 Hij had dan nog niet direct een reden om naarstig op zoek te gaan naar een eigen woning in Halstock of omstreken.

Deze ochtend had hij de eerste lessen van de oude John gekregen in het snoeien van heesters en hagen en deze middag had John hem opdracht gegeven om de speeltuin op te ruimen. Hij had eerst al het snoeiwerk gedaan en nadat John het gecontroleerd had en hier en daar wat aanmerkingen had gehad, was de oude man tevreden geweest.

Nu was hij alle takken en bladeren aan het verwijderen. De eerste twee volle kruiwagens had hij al weggebracht en hij schatte in dat er nog wel drie ladingen afval afgevoerd moesten worden.

Even verderop liep Harold met zijn handen in zijn zakken naar de speeltuin en keek verbaasd naar de berg bladeren en takjes. De man die ermee bezig was, had hij nooit eerder gezien.

‘Ik ken jou niet,’ zei hij tegen de man zijn rug. ‘Wat doe je?’

Glenn had niemand aan horen komen en schrok. Hij draaide zich om en keek naar de jongen, die hij een jaar of tien oud schatte.

‘Ik ben aan het opruimen. Is dit jouw speeltuin soms?’

Hij was nog niet al te veel over de familie te weten gekomen, omdat John er blijkbaar bewust weinig over los wilde laten en hij ook bewust weinig tot geen gerichte vragen stelde. Hij had de baan gekregen en had alle tijd om meer te weten te komen over de man die mogelijk zijn vader was. Toch had John hem wel verteld dat de huishoudster een zoontje had en dat het kind gebruikmaakte van de speeltuin. De naam van de jongen was hem ook verteld. Glenn had John niet over een vader van de jongen horen spreken en er niet naar gevraagd.

‘Ik ben Glenn. Ik help John als tuinman en als ik het goed heb heet jij Harold, klopt dat?’ Hij was gestopt met het bijeenharken van de takjes en bladeren en keek de jongen vriendelijk aan.

‘Ik ben de baas van de speeltuin.’ Harold knikte. ‘Zo kan ik niet schommelen. Wat een rommel maak jij.’

‘Het moet rommel worden voor het weer netjes is,’ zei Glenn en grinnikte. ‘Dus jij bent hier de baas, toe maar. Mag ik wel mijn werk afmaken?’

‘Ja.’ Harold ging op de schommel zitten. ‘Dus jij bent nieuw.’

‘Dat klopt. Ik ben vandaag begonnen.’

 Glenn harkte de takken en bladeren onder en rond de schommel vandaan en keek de jongen weer aan. ‘Zo. Nu kun je weer schommelen.’

‘Zo snel al?’ Harold grijnsde. ‘Is dat leuk? John zegt dat tuinman zijn wel leuk is. Ben jij goed?’

‘Dat weet ik niet. Ik zei toch dat ik pas begonnen ben.’

‘Ik denk dat ik het wel kan,’ zei Harold.

Glenn knikte. ‘Maar om zo’n kruiwagen vol met takken en zand van hier naar de afvalhoop te rijden moet je wel sterk zijn, hoor.’

Harold begon te schommelen. ‘Dat word ik later ook. Ik wil heel sterk worden. Ik heb straf gehad op school omdat ik de sterkste was. Ik heb James een klap gegeven.’

‘Dat mag natuurlijk niet. Tenzij hij jou eerst een klap gegeven heeft. Maar zelfs dan is het beter om niet terug te slaan.’

‘Hij pest me steeds. Omdat ik geen vader heb en een dikke moeder.’

‘Dat is niet netjes van hem.’ Glenn stopte met harken. Hij begreep direct dat de vrouw met wie hij het sollicitatiegesprek gevoerd had zijn moeder moest zijn. Ze had hem gisteren gezegd dat hij haar bij haar voornaam mocht noemen. Alleen de eigenaar van de manor moest met meneer Wilton aangesproken worden.

 Het voelde vreemd om een jongen tegen te komen die net als hijzelf geen vader in zijn leven had.

‘Wat vind je erger?’ vroeg Glenn nieuwsgierig. ‘Dat van die vader die je niet kent of die opmerking over je moeder?’

‘Allebei,’ zei Harold onzeker. ‘Hij mag het niet zeggen. Mijn moeder is heel lief en ze heeft beloofd dat ze mij als ik achttien word wel vertelt wie mijn vader is.’

‘Dat mag hij inderdaad niet zeggen.’ Glenn dacht aan zijn moeder, die pas op haar sterfbed in het ziekenhuis verteld had wie zijn vader was. ‘Heeft James straf gekregen van de juf?’

Harold schudde zijn hoofd. ‘En ik weet niet waarom. De juf wilde niet naar mij luisteren.’

‘Dan zou ik het zeker tegen je moeder zeggen, vind je niet?’

‘Zou het helpen? Het is niet leuk als iemand haar dik noemt.’ Harold verschoot van kleur toen hij vanuit zijn ooghoek zijn moeder aan zag komen hollen. Hij wist dat ze niet goed kon hardlopen en hij sprong geschrokken van de schommel. 

Fanny was opgelucht dat ze haar zoontje zag en ze wilde hem eigenlijk streng toespreken, maar ze was buiten adem.

Glenn draaide zich om en zag Fanny hevig hijgend aan komen lopen.

‘Hallo.’ Hij liep op haar af. ‘Ga even zitten. Had ik moeten melden dat Harold hier was? Was je hem kwijt?’

‘Hij weet …’ hijgde Fanny, maar ze kwam niet verder. Ze ging op het bankje zitten.

‘Sorry, mam, ik was het vergeten.’ Harold keek beschaamd naar zijn voeten.

‘Nu ik dit weet, zal ik hem terugsturen als blijkt dat hij vergeten is te vertellen waar hij heen gaat en ik hem in de tuinen tegenkom,’ zei Glenn. ‘Ik ben dat wel gewend. Ik had per maand zeker drie of vier verdwaalde kinderen onder mijn hoede in de metro van Londen. Gelukkig werden ze uiteindelijk altijd weer opgehaald door hun ouders.’

Fanny begon weer een beetje op adem te komen. ‘We wonen nogal groot.’

‘Ik zal het nooit meer doen, mamma,’ zei Harold. ‘Mag ik naar huis?’

‘Je gaat naar huis,’ zei Fanny streng. ‘Denk erom.’

‘Ja, anders moet ik voor straf met blote voeten naar bed.’

Fanny lachte alweer. ‘Ga maar gauw. Ik kom eraan.’

Harold holde hard weg.

‘Bedankt,’ zei Fanny tegen Glenn.

‘Niet te streng zijn. Volgens mij zit er niets kwaads in dat jochie.’

‘Dat heb je goed gezien.’

Glenn dacht erover na om haar in te lichten over wat de jongen hem over school verteld had, maar hij vond het niet juist. Dat zou Harold zelf moeten doen of laten.

‘Volgens John mag ik om vijf uur stoppen met werken, maar ik maak de speeltuin wel af, hoor, ook al wordt het wat later. Als ik een hoop bladeren en takken laat liggen, kan ik waarschijnlijk morgen weer van voren af aan beginnen.’

‘Dat is fijn.’ Fanny stond op. Ze vond hem aantrekkelijk maar ze maakte zich geen illusies. Ze voelde zich niet moeders mooiste en ze was nergens op uit. Ze had het veel te druk. ‘Om half zeven is het gezamenlijk diner voor het personeel, of had ik dat al gezegd?’

‘Ja, en ook John heeft het me verteld. Is het zo dat er een kok in de keuken staat?’

‘Jazeker. We moeten goed eten.’

‘Dan verheug ik me er nog meer op,’ zei Glenn en glimlachte. ‘Dus dat is speciaal voor al het personeel? Zijn er veel mensen?’

‘Er zijn er op dit moment twaalf. In de zomer zijn het er vaak iets meer,’ vertelde Fanny. ‘Omdat er weleens feesten georganiseerd worden. Dan vragen wij tijdelijk extra mensen.’

‘Dat valt dus nog wel mee op zo’n groot terrein,’ zei Glenn. ‘Het lijkt me wel leuk om ook de anderen te ontmoeten. Eten jij en je zoontje daar ook of houden jullie de heer Wilton gezelschap?’

‘Nee, wij eten met meneer.’ Fanny keek op haar telefoon hoe laat het was. ‘Ik moet gaan, anders loopt alles in de soep. We spreken elkaar nog wel.’ Ze ontweek zijn ogen en liep bij hem vandaan.




Halstock, Wilton Manor, vrijdag 5 april 16.45 uur.

‘Als ik dat geweten had, had ik je een berichtje gestuurd,’ zei George tegen Christine. Hij had net verslag gedaan van het huiskamerconcert van een week geleden en was verbaasd te horen dat zijn dochter ook van klassieke muziek hield.

Ze zaten samen in de woonkamer. Christine had zonder aankondiging voor de deur gestaan. Hij was zelf de hele ochtend en een deel van de middag weg geweest maar had voor de rest van de dag geen plannen gehad en dus was ze welkom geweest en had ze zelfs ingestemd om te blijven eten.

‘Zal ik het een volgende keer laten weten wanneer ik nog eens muzikanten uitnodig om hier op te treden?’ vroeg hij.

‘Dat lijkt me wel leuk,’ zei Christine terughoudend, ‘maar ik wil niet in de weg lopen.’

‘Of er nu drie of vier mensen luisteren naar de muziek maakt geen verschil. Het komt wel voor dat ik de enige toehoorder ben.’

‘Komen ze alleen voor jou?’ vroeg Christine verbaasd.

‘Ja, waarom niet? Optreden is hun lust en hun leven. Daar doen ze het uiteindelijk voor. Ze zien het vaak als een extra oefening, snap je?’

Christine knikte en ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik wil iets vragen.’ Ze schuifelde zenuwachtig met haar voet.

‘Stel je vraag maar. Ik heb in principe geen geheimen voor mijn kinderen.’

‘Was ik wel welkom toen bleek dat ik een meisje was?’

George keek zijn dochter met grote verbaasde ogen aan. 

‘Ja, natuurlijk was jij welkom. Wat is dat voor een vreemde vraag?’

‘Omdat mam zegt dat ik een jongen had moeten zijn vanwege de erfenis,’ zei Christine. Dit antwoord had ze niet verwacht. ‘Ik heb geen rechten. En denk nou alsjeblieft niet dat ik ergens op uit ben, zoals zij beweert.’ Van de zenuwen kreeg ze tranen in haar ogen. ‘Ze doet niets anders dan zeuren over dat geld van jou en Wilton Manor. En hoe belangrijk William voor jou is.’

‘Nog steeds?’ vroeg George na een korte stilte, die hij liet vallen om alles wat ze zei eerst op zich in te laten werken. ‘Het is dat je moeder zelf bij mij wegging, anders had haar obsessie over dit landgoed en alles wat daarbij komt kijken ertoe geleid dat ík haar wegstuurde.’

‘Zeg je dat om mij voor je te winnen?’ Christine kon haar oren niet geloven. 

‘Waarom zou ik dat doen? Je bent een volwassen vrouw. Als je me niet zou willen zien, bepaal jij dat.’ Hij stond op, liep naar de bar en pakte een glas whisky. ‘Wil jij ook iets te drinken?’

‘Nee, geen alcohol, dank je wel,’ zei Christine. ‘Ik moet ook weer naar huis. Dus je houdt van ons allebei evenveel?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde hij zonder na te hoeven denken. ‘Ik begrijp iets beter waarom het zo lang geduurd heeft voor je me op bent komen zoeken.’

‘Ik heb ruzie met William en ik denk ook met mam.’

‘Dus hij gelooft nog in de sprookjes van Joan,’ zuchtte George. Hij liep terug naar de salontafel en ging weer zitten. ‘Er kleven ook onaangename kanten aan het hebben van zo’n landgoed. Het lijkt soms leuker dan het in werkelijkheid is.’

Christine begon te vertellen wat er de afgelopen jaren gebeurd was. Hoe haar moeder haar behandelde en dat ze maar moest leren schoonmaken en het huishouden doen. Dat ze daar prima geschikt voor was als ze misschien wel met zijn allen op Wilton Manor gingen wonen. Ze vertelde alles en wat er recentelijk nog voorgevallen was. Ze viel stil en slikte een brok in haar keel weg. Op zijn gezicht zag ze diverse emoties voorbijkomen.

Toen Christine begon met vertellen was hij nog enigszins verbaasd geweest, maar naarmate ze meer vertelde begreep hij dat zijn ex-vrouw nog maar één doel in haar leven leek te hebben.

‘Ik vind het eigenlijk een heel triest verhaal,’ zei hij. ‘Jij hebt door deze onzin van je moeder eigenlijk geen normale jeugd gehad en ook nu nog probeert zij te bepalen wat je wel en niet mag doen.’

‘Ik wilde er niet meer in meegaan,’ zei Christine. ‘Bovendien deed ze net alsof jij al dood was en William elk moment zijn erfenis kon krijgen. Hij is te lui om te werken. En die arme Robert staat overal tussenin. Hij heeft altijd zijn best gedaan voor William en mij. Hij doet ook maar wat zij wil. Ik heb hem wijsgemaakt dat ik jou een brief zou schrijven omdat hij denkt dat onze relatie mogelijk beschadigd is. Als iemand dat gedaan heeft, is mam het en het spijt me. Ik heb altijd geloofd dat jij niets om me gaf.’ Christine zat bijna te huilen. 

‘Zo was het dus niet,’ zei George, die zijn glas neerzette en opstond. Hij liep op haar af en legde een hand op haar schouder. ‘Ik zou je wel willen troosten, maar ik weet niet of je het wel op prijs stelt. Misschien zie je me nog wel een beetje als een vies oud mannetje, zoals je moeder me heeft afgespiegeld.’

‘Dat heeft niets met mij te maken. Ik heb door het gedrag van mijn moeder geleerd dat ik meteen moest zeggen dat ik je dochter ben, omdat je me anders zou kunnen versieren.’ Christine probeerde haar huilbui tegen te houden. ‘Niks aan de hand.’

George slaakte een zucht en schudde zijn hoofd. Die opmerking was niet eens geheel onterecht. Charlotte, de violiste die het afgelopen weekend bij hem gebleven was, was drie jaar jonger dan Christine.

‘Weet dat ik er voor je ben, als vader.’ Hij streelde haar over haar schouder en ging weer zitten.

‘Ik ben er weer!’ klonk het kinderstemmetje van Harold en hij kwam binnenhollen. 

Christines hart sloeg van de schrik een slag over toen ze naar het jongetje keek. ‘William?’ Ze schudde met haar hoofd. Ze begon vast gek te worden. Het kon William natuurlijk niet zijn, of ze was teruggestapt in de tijd en haar moeder kon elk moment binnenkomen om haar straf te geven voor iets wat ze niet gedaan had.

 Verbijsterd staarde ze naar de jongen.

Op zijn beurt keek Harold nieuwsgierig naar de vreemde vrouw. ‘Is zij nieuw, net als Glenn?’ vroeg hij aan George.

‘Glenn?’ George keek Harold verbaasd aan, maar bedacht dat het de naam was van de nieuwe tuinman die Fanny had aangenomen. Blijkbaar had de jongen de man al ontmoet. ‘Nee. Christine komt niet om te werken. Christine is mijn dochter. Geen klein meisje meer maar een volwassen vrouw.’

 Hij stak een arm naar de jongen uit. ‘Hoe was het op school vandaag?’

‘Die van de foto?’ zei Harold enthousiast en hij liep naar George. ‘Nou, weet ik het. Ja, heel goed.’

Christine klapte helemaal dicht. Ze stond op. ‘Ik denk dat ik een andere keer terugkom.’ Ze strompelde geschrokken naar de deur.

Fanny kwam net aanlopen met een dienblad vol met lekkers. ‘Ga je al weg?’ vroeg ze verbaasd aan Christine. Eigenlijk had ze nog met haar willen praten. ‘Voel je je wel goed?’

‘Ik moet naar buiten.’ Christine verdween zo snel als ze kon. Eenmaal buiten liet ze haar tranen de vrije loop. Ze wist niet op wie ze nijdiger moest zijn: op haar moeder of op haar vader. Ze voelde zich eenzamer dan ooit.




Halstock, Wilton Manor, vrijdag 5 april, 17.25 uur.

Na zijn werk had Glenn zich opgefrist en schone kleding aangetrokken. en hij had even staan twijfelen of hij, tot het tijd was voor het avondeten, in zijn kamer zou blijven om te chatten met Jill of dat hij naar de speeltuin zou lopen om te zien of de kleine Harold er soms was. 

Hij vond het een leuk jochie en was stiekem nieuwsgierig of hij het verhaal over school aan zijn moeder verteld had.

 Toen hij het erf tussen de schuren en het hoofdgebouw overstak, zag hij een jonge blonde vrouw het landhuis uit komen lopen. 

‘Goedemiddag,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik geloof niet dat wij elkaar eerder gezien hebben. Werk jij ook voor meneer Wilton?’

 Pas toen ze opkeek zag hij dat ze betraande ogen had en hij schrok. ‘Neem me niet kwalijk. Is er iets? Kan ik je ergens mee helpen?’

‘Nee, ik …’ stamelde Christine. Ze voelde zich wanhopig en had nu pas door dat ze net als in haar jeugd per ongeluk op weg was naar de stallen. Daar had ze altijd troost gezocht bij haar paard. Maar dat beest zou vast niet meer in leven zijn. Ze schudde haar hoofd en ze wist niet wat ze tegen de vreemdeling moest zeggen. De man had een lichtgetinte huid en hij had opvallende, bijna zwarte ogen. Hij was best knap om te zien.

‘Was je ergens naar op weg?’ vroeg Glenn. ‘Heb je behoefte aan gezelschap of ben je liever alleen?’ Intussen vroeg hij zich af wie deze jonge vrouw kon zijn. Voor zover hij wist had hij in de afgelopen twee dagen iedereen op het landgoed ontmoet, met uitzondering van de ene man voor wie hij op de baan als tuinman had gesolliciteerd. De heer van het landhuis zelf.

‘Het is wel goed.’ Christine droogde haar tranen en ze slaakte een beverige zucht. ‘Het was een beetje schokkend. Eigenlijk zou ik blijven eten.’

‘Ben je er vandaag voor het eerst, zoals ik gisteren?’ vroeg Glenn belangstellend. Hij had niets over nieuw personeel gehoord, maar nam aan dat het de meest logische verklaring moest zijn. ‘De kok kookt goed, hoor. Ik wist niet wat ik meemaakte gister.’

‘Ik vergeet me voor te stellen,’ zei Christine. ‘En nee, ik werk hier niet en ik ben het ook niet van plan. Ik ben hier pas voor de tweede keer. Ik ben Christine Wilton.’ Ze stak haar hand uit. ‘Ik was op bezoek bij mijn vader.’

Glenn moest zijn uiterste best doen om haar niet met open mond aan te staren. Hij schudde haar de hand en dacht razendsnel na. Van John had hij gehoord dat George Wilton twee kinderen had, maar dat die na de scheiding, nu zo’n twintig jaar geleden, met hun moeder meegegaan waren en nooit een voet meer op het landgoed gezet hadden. John had zich dus vergist, of er was iets anders aan de hand.

‘Neemt u me niet kwalijk, mevrouw,’ zei Glenn. ‘Dat wist ik niet. Ik werk hier pas net. Als ik me ongepast gedragen heb, was dat uit onwetendheid. Hoe moet ik u aanspreken? Met mevrouw of mejuffrouw?’

‘Alsjeblieft niet. Zeg maar je en jij,’ zei Christine. ‘Ik wil hier niet wonen.’ 

Ze kreeg weer tranen in haar ogen. Ze was nog steeds geschokt dat ze mogelijk een jonger halfbroertje had.

‘Niet wonen?’ vroeg Glenn, in de war gebracht door haar tranen en om wat ze zei. ‘Misschien is het beter als je even gaat zitten. Hier links is een speeltuin, die heb ik gister opgeknapt. Daar staat ook een bankje.’

‘Ik weet de weg.’ Christine liep regelrecht naar de speeltuin waar ze als meisje zo vaak gespeeld had en waar ze maar wat vaak met Fanny had gezeten. Ze schaamde zich dat ze haar niet aangesproken had maar op de vlucht gegaan was. Fanny was wat dikker geworden dan in haar herinneringen. Ze deed haar best om haar emoties de baas te blijven; ze was er het type niet naar om alles aan een wildvreemde te vertellen. Ook al zag hij er hemels aantrekkelijk uit en hij was ook nog vriendelijk en meelevend, op het eerste gezicht.

Glenn was haar gevolgd en keek een beetje teleurgesteld toen Harold niet in de speeltuin bleek te zijn. 

‘Stom van mij,’ zei hij en hij glimlachte vriendelijk naar haar. ‘Natuurlijk weet jij de weg. Waarschijnlijk veel beter dan ik.’

‘Ik heb hier tot mijn negende gewoond. Toen nam onze moeder ons mee. Ik ben er na al die jaren aan toe met mijn vader te gaan praten.’ Ze was zelf verbaasd dat ze het zomaar zei.

‘Dan klopte het dus wel wat John me vertelde,’ zei Glenn knikkend. ‘Ik heb je vader nog niet ontmoet. Hij zal wel weinig met het personeel omgaan en alles via Fanny regelen. Ik woon in de schuur, maar vind het prachtig, hoor. Beter dan ons flatje in Londen en veel rustiger.’

‘Woon je hier?’ vroeg Christine. ‘Ja, dat herinner ik me nog wel van vroeger. Sommigen woonden hier. Dus John is er nog steeds. Die viel ik als kind nogal eens lastig.’ Ze staarde in de verte. Als ze aan haar vroegste jeugd dacht, was het wel fijn geweest. Ze had goede herinneringen aan deze plek. Pas daarna was alles veranderd. ‘Stomme vraag van me.’

Glenn was naast haar op het bankje gaan zitten en keek hoopvol naar de ingang van de speeltuin.

‘Ik hoopte eigenlijk dat het zoontje van Fanny nog even zou komen. Die was hier gisteren ook toen ik aan het opruimen was.’

Hij realiseerde zich nu pas dat als zijn moeder de waarheid had gesproken, hij in feite naast zijn halfzus zat. Hij keek haar nogmaals aan en zocht naar uiterlijke overeenkomsten, maar zag ze niet.

‘Heeft Fanny een zoontje?’ vroeg Christine verbaasd.

‘Heb je hem nog niet gezien? Ik nam aan dat hij al wel uit school zou zijn.’

Christine sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Mijn hemel,’ mompelde ze geschokt. Dan was haar vader met haar vroegere vriendinnetje naar bed geweest.

‘Is er iets?’ Glenn legde een hand op haar schouder. ‘Of ben je geschrokken omdat ze geen man heeft en het jochie geen vader? Ik vind het naar voor hem, maar een goede, lieve moeder kan genoeg zijn.’

‘Dit is een beetje moeilijk,’ zei Christine met een brok in haar keel. ‘Dat vertel ik je misschien nog wel een keer. Ik weet niet of ik kwaad moet zijn op mijn moeder of op mijn vader. Daarom loop ik zo kinderachtig te janken. Ik herken mezelf niet meer.’

‘Huilen kan heel goed zijn om emoties te verwerken,’ zei Glenn, die zich maar al te goed herinnerde hoe hij gehuild had na het overlijden van zijn moeder. ‘Toe maar. Ik zal het aan niemand vertellen.’

‘Ach, wat heb jij eraan?’ zei ze terwijl de tranen langs haar gezicht liepen. ‘Mijn leven ligt overhoop. Ik had een jongetje moeten zijn. Dan had ik alles geërfd. Ik zoek iets anders, maar ik geloof er niet meer in. Het bestaat niet.’ Hoe langer ze aan het woord was, des te harder moest ze huilen. ‘Echte liefde bestaat niet.’

‘Daar weet ik niets van.’ Hij kon niet langer aanzien dat ze zo huilde en sloeg zijn arm troostend om haar heen. Als ze later ooit zou horen dat hij haar halfbroer was, zou ze het mogelijk nog meer waarderen, maar voorlopig wilde hij daar nog met niemand over praten. Zeker niet voor hij de man zelf gezien en hopelijk ook gesproken had.

‘Huil maar. Geloof me, het lucht op. Dat heb ik ook gedaan toen mijn moeder overleed na een noodlottig ongeval.’

Christine kon niet meer uit haar woorden komen. Ze wist niet wat haar overkwam. De knapste man die ze ooit ontmoet had, sloeg zomaar een arm om haar heen en dat ontroerde haar nog meer.

‘Toe maar,’ zei Glenn zacht. ‘Huil je ellende maar weg voor je weer probeert te praten.’

Toen ze het gevoel kreeg dat haar hoofd bijna barstte, bedaarde ze wat. In de zak van haar jas zocht ze naar een zakdoek en ze snoot haar neus.

‘Lief van je,’ zei ze met een schorre stem. ‘Dank je wel.’

‘Het is wel goed,’ antwoordde hij en glimlachte. ‘Ik kan er niet tegen als iemand huilt. Ik weet dat veel mensen dan liever weglopen. Ik ben anders. Dat komt door mijn opvoeding.’

‘Dan was die van jou vast fijn.’

Hij knikte en staarde voor zich uit. ‘Mijn moeder was nog iets donkerder dan ik ben, maar ook tien keer liever dan ik ooit kan zijn, denk ik.’

‘Van buitenlandse afkomst zeker? Ik heb nog nooit van die mooie zwarte ogen van dichtbij gezien.’

Glen knikte. ‘De oma van mijn moeder was volbloed Pakistaanse. De vrouwen trouwden allemaal een blanke man en dus werden wij steeds lichter van huidskleur. In Londen word ik niet eens aangezien voor een kleurling. Hier weet ik het nog niet. Ik kom het terrein niet vaak af omdat er veel werk te doen is.’

‘Welnee, dat valt best mee,’ zei Christine, die zich af zat te vragen of ze terug zou gaan naar binnen of meteen door naar huis. Ze moest haar vader toch een keer onder ogen komen. Misschien was hij nu kwaad op haar en bracht ze alles in gevaar, zoals haar moeder haar voorgehouden had.

‘Heeft het een beetje geholpen?’ Hij liet haar los.

‘Ja, dank je wel. Dat was erg attent van je.’

Glenn glimlachte. ‘Graag gedaan.’ Hij had wel onthouden dat ze niet al te positief over haar vader gesproken had, maar besloot om niet door te vragen. Mogelijk kreeg hij er later nog weleens de kans voor.

 ‘Harold heeft vandaag blijkbaar geen zin om buiten te spelen. Ik begrijp het wel. Hij kan vast genoeg leuke dingen doen in zo’n groot huis.’

‘Ik denk het niet,’ zei Christine. ‘Kijk maar, daar heb je hem.’

Terwijl Harold aan kwam lopen, keek hij verbaasd naar de tuinman en de vrouw die net nog binnen in huis was. Hij wist niet goed wat hij moest zeggen.

‘Dag Harold,’ zei Christine.

‘Hoe weet jij mijn naam?’ vroeg de jongen verbaasd. ‘O, heb jij die verklapt?’ Hij grijnsde naar Glenn.

‘Mocht dat niet?’ vroeg Glenn, die opstond. ‘Hoe was het op school? Heeft James nog vervelende dingen gezegd vandaag?’

‘Nee, vandaag niet.’ Harold liep naar de schommel en ging erop zitten.

‘Ik ga maar terug naar binnen,’ zei Christine. ‘Mijn vader heeft me immers uitgenodigd om te blijven eten.’

‘De kok zegt dat het nog heel lang duurt,’ zei Harold. 

‘Bedankt, Glenn,’ zei Christine. Het had haar een aangenaam gevoel gegeven dat hij haar troostte.

Glenn draaide zich naar Christine en zei: ‘Ik denk dat jij hetzelfde gedaan zou hebben.’ Hij schudde haar de hand en glimlachte vriendelijk. ‘Dus je blijft eten. Ik weet al dat je vader een heel goede kok heeft, dus jij gaat vast genieten vanavond.’

‘Hopelijk tot ziens.’ Christine draaide zich om en wandelde terug naar het enorme landhuis.




Bridgwater, vrijdag 5 april 21.00 uur.

‘Dus je wilt vanavond niet uit?’ vroeg William aan Cindy.

 Ze hadden net gegeten en waren bij haar thuis. Haar vader was nog in de keuken bezig en haar moeder was direct na het eten de deur uit gegaan naar een vriendin.

‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ik heb hard gewerkt vandaag. Ik ben een beetje moe.’

‘Ik vind het goed,’ zei William, die op de bank ging zitten. ‘Ik had ook geen zin. Je moeder heeft heerlijk gekookt. Jammer dat ze meteen na het eten weg moest.’

Cindy ging naast hem zitten, opgelucht dat ze niet leuk hoefde te gaan doen buiten de deur. Ze had met haar vader afgesproken dat ze samen zouden gaan praten. Ze durfde het niet tegen hem te zeggen. Ze was bang dat William dan alsnog een avond uit wilde.

Mike had de vaat weggeruimd en liep naar de woonkamer. Hij bleef in de deuropening staan. ‘Willen jullie koffie?’

‘Graag,’ antwoordde William.

‘Jawel.’ Cindy probeerde haar vader met haar blik aan te sporen een beetje op te schieten. Ze was zenuwachtig en ze was bang dat William het na hun gesprek uit zou maken.

‘Dan heb ik dat goed ingeschat.’ Mike liep naar het tweetal en ging tegenover hen op de bank zitten. ‘De koffiepot staat aan. Nog even geduld.’

William was het niet gewend dat de vader van Cindy bij hen kwam zitten. Gewoonlijk aten ze wel gezamenlijk als ze bij haar thuis waren, maar haar vader had vrijwel altijd nog wat administratief werk na het eten. Alleen op zondag probeerde hij dat te vermijden, wat niet eens altijd lukte.

‘Ik hoop dat je het niet vervelend vindt dat ik bij jullie kom zitten,’ begon Mike en keek met name William aan. ‘Maar ik wil graag eens praten over jullie toekomst. Ik hoor heel wazige verhalen van mijn dochter.’

‘Wazig?’ vroeg William verbaasd en hij wierp een korte blik op zijn vriendin. ‘Volgens mij is het heel eenvoudig. Ik sta in de wacht. Als mijn vader overlijdt, erf ik het landgoed en het enorme landhuis van de familie. Dan hoeven we in feite niets meer te doen.’

‘En dus?’ vroeg Mike. ‘Doe je bewust nu al zo min mogelijk?’

William keek enigszins verongelijkt naar de vader van Cindy. ‘Ik heb een baan, al leef ik van de ruime maandelijkse toelage van mijn vader en ook mijn moeder schuift me nog weleens wat toe. Zij heeft haar makelaarskantoor en verdient genoeg, terwijl ze het werk overlaat aan haar personeel. Zo zijn wij dat gewend.’

‘Ik vind het zo moeilijk,’ zei Cindy. ‘En dat je moeder wil dat wij bij haar intrekken. Ik zou heel graag een eigen leven willen, alleen wij saampjes.’ Ze zat te trillen van de zenuwen.

‘Maar dat krijg je toch?’ William keek verbaasd. ‘Ik begrijp het niet. Je vroeg me de afgelopen dagen al zoveel over mijn vader en de erfenis dat ik dacht dat je nieuwsgierig was naar hoeveel ik precies zou erven. Nu klink je bijna teleurgesteld.’

‘Ik denk dat mijn dochter niet gelukkig wordt van het idee dat ze de hele dag omringd wordt door personeel dat haar op haar wenken bedient en aangestuurd wordt door je moeder,’ zei Mike. ‘Ze is geen vogeltje dat zich in een kooi laat opsluiten.’

‘Maar zo is het niet,’ protesteerde William. ‘Kijk maar naar mijn pa. Ik keur het natuurlijk absoluut af, maar hij doet waar hij zelf zin in heeft. Dat krijgt Cindy ook. Ze mag doen wat ze zelf wil.’

‘Je geeft me het gevoel dat het geld belangrijker is dan ik ben.’ Cindy zat zich in te houden. Ze wilde niet meteen gaan huilen.

Mike keek William aandachtig aan. Hier kon zijn dochter weleens gelijk in hebben. 

‘Natuurlijk niet,’ zei William. ‘Jij bent ook heel belangrijk voor me. Maar waarom zouden we ons er druk over maken? Mijn vader is nog geen zestig. Hij kan nog wel twintig jaar de baas blijven op de manor.’

Mike had door dat de jongeman niet helemaal achter zijn dochter ging staan. Hij begreep wel dat het deels zijn opvoeding moest zijn die hem zo gemaakt had en vond het jammer dat hij dit niet eerder gezien had.

‘Hou je wel van me?’ vroeg Cindy. Hij betekende alles voor haar. Hij was haar nummer één. Toch had ze dat gevoel van zijn kant niet meer, maar ze wilde hem niet kwijt.

‘Natuurlijk hou ik van je,’ zei William. ‘Ik begrijp niet dat je daar nog aan twijfelt. Je krijgt toch alles wat je van me vraagt?’

‘Ik denk niet dat ze dat bedoelt, William,’ zei Mike. ‘Zou je alles voor mijn dochter overhebben? Zelfs de erfenis weigeren omdat jullie zelf willen bepalen hoe je leeft?’

‘Weigeren?’ William keek geschrokken naar de vader van Cindy. ‘Maar dat is toch stom? Met dat geld en dat landgoed kunnen we leven als vorsten.’

 Hij keek Cindy aan. ‘Dat wil jij toch wel?’

‘Ja en nee.’ Cindy slaakte een diepe zucht. ‘Misschien heb je gelijk en maak ik me te druk.’

‘Vind je het niet een beetje vreemd om zoveel te krijgen zonder er iets voor te hoeven doen?’ vroeg Mike. ‘De meeste mensen moeten werken voor hun levensonderhoud.’

‘Nee,’ antwoordde William. ‘Ik weet dit al mijn hele leven. Voor mij is dit gewoon. Dat stond al vast op het moment dat ik geboren werd.’

‘Wat doet je vader voor werk?’ vroeg Mike. ‘Of werkt hij helemaal niet?’

‘Geen idee. Ik weet van vroeger en van mijn zus en moeder dat hij nooit thuis was en er naast mijn moeder allerlei vriendinnen op na hield, maar dat zal ik nooit doen. Ik ben anders.’

Cindy zweeg en wierp haar vader een veelbetekenende blik toe. Ze had met hem gesproken over de ruzie die ze met William had gehad nadat hij was uitgegaan met een ander.

Mike had haar gezicht gezien en had ook zo zijn twijfels, maar besloot die voor zich te houden.

‘Wat is het probleem?’ vroeg William aan Cindy. ‘Wil je niet bij mijn moeder en stiefvader inwonen?’

‘Dat vind ik moeilijk,’ zei Cindy. ‘Jouw moeder bemoeit zich overal mee. Ik ben gewend alles zelf te doen. Mijn ouders kijken me niet op mijn vingers.’ Met haar vader erbij durfde ze het nog een keer aan te kaarten. Hij wist het steeds zo te brengen dat ze geen stap verder kwam.

‘Overdrijf je niet een beetje?’ vroeg William. ‘Mijn moeder heeft het beste met ons voor, net als jouw ouders het beste met jou voorhebben. Ik denk dat je haar juist beter zou begrijpen als we bij haar en Robert in zouden wonen. Je mag blijven werken en doen wat je leuk vindt. Niemand zou je iets verbieden.’

Cindy slaakte een diepe zucht. Ze wist dat ze geen andere keuze had, of ze zou hem kwijtraken. Ze was niet in staat om het aan hem duidelijk te maken en haar vader blijkbaar ook niet.

‘Natuurlijk kan ik jullie als vader alleen maar advies geven,’ zei Mike kalm, al zag hij wel dat zijn dochter het moeilijk had. ‘Dus zou ik jullie willen adviseren niet te hard van stapel te lopen en dus mogelijk te wachten met samenwonen, waar dan ook.’

‘Dat kan wel,’ zei William. ‘Dan moet ik dat mijn moeder uitleggen, maar uiteindelijk krijg ik bij haar vrijwel alles wel gedaan.’

Dit was precies waar Cindy bang voor was. Zijn moeder had het blijkbaar allemaal al geregeld.

‘Dus?’ vroeg Mike. ‘De situatie blijft voorlopig zoals ze is? Cindy blijft bij ons wonen en jullie logeren af en toe bij elkaar?’

‘Dat vind ik goed,’ zei William. Hij keek Cindy aan. ‘Ik ben hier ook graag, hoor.’

‘Gelukkig maar,’ zei Cindy opgelucht. Voorlopig bleef alles bij het oude, zoals ze al gehoopt had. Misschien kwam het op een dag nog goed.




Bristol dinsdag 9 april, 16.15 uur.

‘Volgens mij ben ik zo klaar,’ zei Glenn en hij keek naar Christine.

Zij had via John geregeld dat hij een middag in haar tuin in Bristol aan het werk mocht om haar struiken en coniferen te snoeien. Hij had het aanbod graag aangenomen in de hoop via haar nog wat meer te weten te komen over haar vader, de man die mogelijk ook zijn vader was en die hij zelf nog steeds niet persoonlijk ontmoet had.

Hij was rond lunchtijd bij haar huis in Bristol aangekomen en was meteen in de niet al te grote tuin begonnen. Hij had het laatste snoeiwerk weggeruimd en haar tuin zag er weer keurig uit.

‘Zo netjes is het nog nooit geweest,’ giechelde Christine. ‘Kom, was je handen en zeg me wat je drinken wilt.’

‘Thee, alsjeblieft.’ Hij volgde haar naar binnen. 

Christine zette de waterkoker aan, keek vervolgens toe hoe hij zijn handen waste bij het aanrecht en wees hem waar de handdoek hing. Ze voelde zich tot hem aangetrokken. Hij zag er goed uit. ‘Blijf je eten? Niet dat ik een wonder ben in de keuken, maar ik maak meestal te veel voor mij alleen.’

Hij keek snel op zijn horloge en knikte. Eigenlijk had hij al gehoopt dat ze hem zou uitnodigen.

 ‘Het zal wel moeten. Zelfs als ik meteen in mijn auto stap, ben ik niet op tijd terug om bij de rest van het personeel aan te schuiven.’

‘Dan is dat geregeld,’ zei Christine met een glimlach op haar gezicht. Ze ging hem voor naar de woonkamer. Ze had het gevoel dat het wel iets wederzijds zou kunnen worden of misschien was het al wel zo. Hij had haar niet voor niets getroost en niet alle mannen sloegen spontaan hun arm om een huilende vrouw heen. Dat zou helemaal te gek zijn. Er moest dus wel iets meer zijn. Maar ze wilde niets overhaasten. Daar was ze veel te bang voor. Ze had al een aantal mislukte relaties achter de rug.

Glenn ging zitten en was wel even verbaasd toen Christine naast hem ging zitten.

‘Mag ik je nog wat vragen stellen over je ouders?’ vroeg hij. ‘Ik heb lopen nadenken over een opmerking die je vorige week maakte.’

‘Jij mag alles vragen.’

‘Ik kreeg bijna de indruk dat je geen van de twee nog als je ouder zag. Je zei dat je genoeg hebt van allebei, of iets dergelijks.’ Hij keek haar aan. ‘Wat bedoelde je daarmee? Ik moet misschien uitleggen dat ik juist een heel goede verstandhouding met mijn moeder had, dus voor mij is dat vreemd.’

‘Dat is wel moeilijk uit te leggen,’ zei Christine. ‘Het is voor een deel door de scheiding gekomen, denk ik. Daarvoor had ik best een mooi leven op het landgoed.’

‘Hoe oud was je toen? Ik weet dat het niet netjes is om naar je huidige leeftijd te vragen.’ Dat laatste zou hij het liefst wel doen om na te gaan of hij verwekt was voor of na haar geboorte, als ze dezelfde vader bleken te hebben.

Christine begon te lachen. ‘Ook dat mag je best vragen. Ik ben dertig en ik heb tot mijn negende daar gewoond. Fanny was er toen al. Ze was mijn vriendin, ondanks dat ze vijf jaar ouder was. Haar ouders werkten ook op het landgoed.’ 

Ze had er bijna uitgeflapt dat haar vader het bed met haar gedeeld had maar ze hield het net op tijd voor zich. Mede daardoor liep het contact tussen haar en Fanny wat stroef. Ze was in het begin te emotioneel geweest om een fatsoenlijk gesprek met haar te voeren. Maar dat was niet netjes om tegen hem te zeggen. Zij was immers zijn werkgeefster. Later op die dag had ze alsnog een diepgaand gesprek met Fanny gehad en zij had haar niet uit kunnen leggen waarom ze ooit met haar vader geslapen had. Ze was erin getrapt en het was zomaar gebeurd. Fanny had haar uitdrukkelijk gevraagd nog niets tegen Harold te zeggen. De waarheid zou te schokkend voor de jongen zijn. Voor haar was het al schokkend genoeg, zeker voor een kleine jongen.

‘Dan ben je een jaar jonger dan ik en ja, ik kan me voorstellen dat het heel vreemd en ook onaangenaam moet zijn geweest dat je plotseling weg moest. Was er geen bezoekregeling?’

Christine stond op. ‘Even thee.’ Ze haastte zich naar de keuken en ze dacht diep na. Ze vond het eigenlijk helemaal niet leuk om bij een eerste afspraakje meteen met haar ellendeverhaal aan te komen. Misschien knapte hij daar wel op af. Mannen hadden vaak geen zin in problemen.

Glenn volgde haar met zijn ogen tot ze in de keuken verdween. Zij was dus ook door haar moeder opgevoed, net als hij.

Christine liep terug met twee glazen thee en ze ging weer naast hem zitten. ‘Ik vind het moeilijk om te vertellen,’ zei ze naar waarheid. ‘Het is geen leuk verhaal. Veel mensen willen het niet horen, snap je?’ Ze voelde dat ze een kleur kreeg.

‘Klopt het dat je vader het huwelijk niet zo nauw nam en regelmatig vreemdging?’ vroeg Glenn. ‘Dat zijn de geruchten die ik gehoord heb, maar de mensen die dat vertellen zeggen er wel meteen bij dat hij een strenge maar rechtvaardige werkgever is. Dat hij zo leeft is zijn eigen keuze.’

‘Ja, dat klopt. En hij heeft het ook tegen mij gezegd toen ik op bezoek ging. Hij kan zich niet beheersen omdat hij dol is op vrouwelijk schoon,’ zei Christine. ‘Wil je het echt weten?’ Ze staarde naar haar handen, die ze onbewust tot vuisten gebald had omdat ze het er moeilijk mee had.

‘Nee, laat maar,’ antwoordde hij. ‘Ik zie dat je er liever niet over praat. Ik weet genoeg. Zelf heb ik hem nog niet eens ontmoet. Misschien gebeurt dat ook niet. John zei dat hij zich zelden met het personeel bemoeit. Dat laat hij aan Fanny over.’

Christine staarde voor zich uit. ‘Het is net een verhaal uit een slechte film.’

‘Ik heb het idee dat jij je rol anders invult.’ Glenn legde een hand op haar been. ‘Jij houdt je volgens mij niet aan het script, of vergis ik me?’

Haar been gloeide onder zijn aanraking. Ze voelde weer dat ze bloosde. ‘Dat klopt,’ zei ze. ‘En daar word ik op aangekeken. Daarom praat ik er niet graag over. Ik krijg zelf overal de schuld van, bijvoorbeeld dat mijn eigen relaties daarom stuklopen.’

Pas toen ze het woord ‘relaties’ noemde begon Glenn door te krijgen waarom ze een rood hoofd kreeg. Hij trok zijn hand snel terug. 

‘Neem me niet kwalijk. Ik was … Ik mag … Dat was niet de bedoeling.’

‘Daar is toch niets mis mee?’ vroeg Christine verbaasd.

‘Nee, dat klopt, maar het kan … Ik zeg het verkeerd. Jij bent de dochter van mijn werkgever en hij is ook nog eens heel vermogend. Je zou me kunnen wantrouwen.’ Hij verzon dit ter plekke, want hij kon moeilijk zeggen dat hij niets met haar kon beginnen zolang hij niet wist of hij een halfbroer van haar was.

‘Moet je horen, als ik een jongen geweest was dan had jij gelijk. Maar nu niet. Ik krijg geen cent als hij dood zou gaan,’ zei Christine. ‘Het is aan jou.’ Christine voelde dat het wel weer eens mis kon gaan. Ze had al te veel gezegd.

‘Maar dat is niet eerlijk,’ zei Glenn geschrokken. ‘Waarom krijg jij niets? Jij bent toch zijn dochter?’

 Zijn gevoel voor onrecht stak de kop op en hij balde zijn vuisten. ‘Dat vind ik onrechtvaardig!’

‘Dat valt wel mee.’ Christine aarzelde niet langer en ze begon het hele verhaal te vertellen. Ze sloeg niets over, ook niet dat ze ruzie had met haar broer. Na ruim een kwartier vertellen bleef het doodstil.

 Christine was bang voor zijn reactie en wachtte angstig af wat er ging komen.

‘Belachelijk!’ zei Glenn fel. ‘Wat een ongelooflijke onzin. Dus die regeltjes zijn al eeuwenoud? Waarom hebben ze die intussen niet veranderd? Vrouwen tellen tegenwoordig net zo goed mee als mannen.’

‘Dat geld en dat landgoed kunnen me gestolen worden. Door dit jarenlange gezeur ben ik er klaar mee. Ik krijg een toelage van mijn vader en ik kan ervan leven, maar ik wil het niet, dus ik werk voor mezelf. Ik zet het maar op een spaarrekening. Ik pest mijn moeder weleens dat ik een verre reis ga maken, maar eigenlijk hoeft dat voor mij ook niet. Al denk ik dat pa misschien allang zijn testament veranderd heeft of nog gaat veranderen.’

Glenn keek haar aan. Hij kreeg het beeld van de jonge Harold voor ogen. Uit wat hij zojuist gehoord had over George Wilton was het niet ondenkbaar dat het ventje de zoon was van de man, dus ook een halfbroer van Christine en dus mogelijk ook van hem. Hij kreeg tranen in zijn ogen.

‘Wat een puinhoop,’ mompelde hij. ‘Wat een verschrikkelijke puinhoop heeft je vader ervan gemaakt.’

‘Dat klopt,’ zei Christine, die verbaasd was omdat ze voor het eerst iemand ontmoette die het raakte. Dat kon ze aan zijn hele houding zien. ‘En mijn moeder net zo goed. Daarom voel ik me weleens een beetje alleen.’

‘Dat kan ik heel goed begrijpen.’ Hij moest zijn uiterste best doen om zijn armen niet om haar heen te slaan. Dat zou ze hoogstwaarschijnlijk verkeerd uitleggen. Intussen begon hij eraan te twijfelen of hij de man nog wel wilde vragen of hij zijn vader kon zijn.

‘Bedankt, Glenn.’ Christine legde op haar beurt haar hand op zijn been.

‘Geen dank. Ik zei net wel dat je vader er een puinhoop van gemaakt had, maar ik denk zelf dat je moeder ook wel het een en ander te verwijten valt. Uit wat jij me net allemaal vertelde, maak ik op dat zij dus niet uit liefde met hem is getrouwd maar om zijn vermogen. Nu wacht ze af tot hij overlijdt. Dat is ook niet goed te praten.’

Christine knikte alleen maar. Het liefst bleef ze de hele avond naast hem zitten, maar er moest gegeten worden. 

‘Ik ga maar eens koken.’ Ze verliet de kamer. Mogelijk was dit zijn eerste en meteen ook zijn laatste bezoek.




Halstock, Wilton Manor, donderdag 11 april, 23.40 uur. 

Na een warme douche had George zich afgedroogd en een onderbroek aangetrokken. Het was doodstil in het landhuis. Fanny was al eerder die avond naar bed gegaan. Haar kamer en die van Harold lagen niet ver van zijn eigen slaapkamer en badkamer.

Hij opende de deur naar de grote overloop en wandelde naar de kamer van Harold, zoals hij wel vaker deed. Zachtjes opende hij de deur. De jongen lag heerlijk te slapen. Hij bleef in gedachten verzonken bij het bed staan. Uit ervaring wist hij dat hij zonder Harold te wekken hem wel door zijn blonde haren zou kunnen strelen, maar hij deed het dit keer niet.

Toen hij zich omdraaide met het idee om terug te gaan naar zijn eigen kamer, zag hij dat het licht in de aangrenzende slaapkamer van Fanny aan was. Blijkbaar sliep ze niet. Hij vermoedde dat ze lag te lezen. 

Na een korte aarzeling draaide hij zich naar de deur van haar kamer en stapte zonder te kloppen naar binnen. Zijn vermoeden bleek gegrond. Ze lag in alleen een slipje op haar bed met een dik boek, waar ze schijnbaar net in begonnen was.

‘Hallo, Fanny,’ zei hij, nadat hij de deur naar de kamer van Harold achter zich gesloten had. ‘Kon je niet slapen of is het verhaal te spannend om weg te leggen?’

Haar hart sloeg een slag over van de schrik en ze klapte het boek dicht. Het was al langer geleden dat hij zomaar haar kamer binnen kwam lopen. Ze kroop snel onder het dekbed om ermee aan te geven dat ze niets van hem wilde. 

‘Wat is er?’ vroeg ze, licht hijgend van de schrik.

‘Niets,’ antwoordde George. ‘Ik ging even bij Harold kijken en zag licht bij je branden. Maak je geen zorgen, ik houd me aan de laatste afspraak die we gemaakt hebben. Je kent me langer dan vandaag, toch?’

Hij ging op het voeteneind zitten. ‘Je bent een lieve vrouw en ik ben jou niet waardig. Ik ben niet lief en misdraag me nog steeds regelmatig.’

‘Jij zegt het. Dan hoef ik het niet meer te doen.’

‘Ik heb eraan lopen twijfelen of ik je iets in vertrouwen zou zeggen.’ Hij staarde voor zich uit. ‘Je weet toch dat ik, van alle mensen die ik ken, jou het meest vertrouw?’

‘Jawel.’

‘Ik ben morgen nog een dag weg en daarna denk ik dat ik veel meer thuis zal zijn. Ik ga morgen namelijk de laatste en definitieve versie van mijn testament tekenen.’

‘O, ja?’ reageerde Fanny verbaasd. ‘Maar je bent nog blakend van gezondheid, of is het omdat Christine is geweest?’ Daar was Fanny stiekem wel nieuwsgierig naar. ‘Ik heb nog heel lang met haar gepraat.’

‘Ja, dat vertelde ze, toen ik met haar meeliep naar haar auto.’ George glimlachte. ‘Kunnen jullie het na al die jaren weer goed met elkaar vinden?’

‘Ja, natuurlijk wel,’ zei Fanny. ‘Ik vond het vreselijk toen ze destijds vertrokken.’

‘Dat weet ik nog wel.’ Hij knikte. ‘Ze heeft moeite met de manier waarop ik mijn leven heb geleid, maar ik begreep dat ze het ook moeilijk heeft met de manier waarop haar moeder haar en haar broer bij me weggehouden heeft.’

‘Dat is niet netjes. Ze heeft er veel verdriet van.’ Dat had ze haar verteld, al was het gesprek wat stroef op gang gekomen.

‘En jij?’ Hij keek haar indringend aan. ‘Zou jij je redden zonder mij en mijn bescherming?’

‘Ja, waarom niet? Hoezo? Is er iets?’

‘Je gaat nauwelijks de deur uit en ik heb niet het idee dat je op zoek bent naar iemand.’

‘Moet dat?’ vroeg Fanny.

‘Natuurlijk moet er niets, maar ik kan me voorstellen dat je niet alleen over wilt blijven.’

Hij sloeg zijn armen over elkaar en drukte ze tegen zijn borst, waarbij hij druk zette op zijn borstbeen. De afgelopen dagen had hij daar wel vaker een stekende pijn gevoeld, maar het bewust genegeerd. Normaal werd het minder hevig na het douchen, maar dan ging hij ook meteen naar bed. ‘Maar goed. Ik wilde je dus laten weten dat er naast de tweehonderdjarige koninklijke overeenkomst ook nog een testament ligt, al zal de notaris dat natuurlijk ook aangeven als mij iets overkomt.’

‘Dat begrijp ik wel,’ zei Fanny. Ze zag hem krampachtig zitten. ‘Is er echt niets?’

‘Ik had toch mijn badjas aan moeten trekken,’ zei hij en glimlachte. ‘Het is wel goed. Je hoeft niet bezorgd om mij te zijn. Ons zoontje is veel belangrijker.’

‘Dat weet ik.’ Hij had altijd zijn tijd zo ingedeeld dat hij veel tijd had om met Harold door te brengen, ondanks dat Harold niet wist dat hij zijn biologische vader was. ‘Je bent altijd lief voor hem.’

‘Jij ook voor mij, ook al hebben we maar heel kort samen iets gehad. Ik denk daar de laatste tijd vaker aan terug dan aan al die andere vrouwen.’

Fanny wist niet zo goed wat ze daarop moest zeggen en ze viel stil.

‘Ik wilde dit eens gezegd hebben.’ Hij stond op. ‘Als ik niet gebonden was aan die oude afspraken zou ik alles liever aan jou en Harold nalaten.’

Fanny staarde hem met open mond aan.

‘Jij waardeert het om hier te wonen, zonder dat je naast je schoenen gaat lopen. Ik heb zo’n spijt van mijn huwelijk met de moeder van Christine en William, maar kan het helaas niet terugdraaien.’

Hij deed een stap in haar richting. ‘Mensen zoals jij zijn uiterst zeldzaam. Ik ben blij dat jij altijd bij me gebleven bent, ondanks het feit dat ik me best vaak misdragen heb.’

‘Christine vond het niet leuk om te horen,’ zei Fanny. ‘Ze wilde heel graag weten waarom uitgerekend ik bij jou in bed ben beland.’

‘Heb je spijt?’

‘Nee, ik ben dol op mijn zoon.’

‘Ik ook en ik hoop dat je hem dat later ook duidelijk maakt.’

Hij verkrampte toen hij weer een stekende pijn in zijn borst voelde. ‘Ik geloof dat ik moet gaan liggen. Als je bijna zestig bent moet je nog meer naar je lichaam luisteren.’

‘Ik wens je een goede nachtrust.’ Fanny had het gevoel dat hij het liefst bij haar in bed zou kruipen, maar dat wilde ze niet meer.

George knikte. ‘Jij ook.’ Hij draaide zich om, waarna hij haar kamer uit liep.

 Even later lag hij in zijn bed.

‘Meer kon ik niet doen,’ mompelde hij, terwijl hij zich verbeet van de pijn, maar te eigenwijs was om een tabletje te pakken dat hij van de arts in Oxford gekregen had een kleine twee weken geleden. ‘De rest ligt buiten mijn vermogen.’

Hij sloot zijn ogen en hoopte dat de pijn zou afnemen door de warmte van zijn bed.




Halstock, Wilton Manor, vrijdag 12 april, 17.20 uur.

Fanny wandelde naar het verblijf waar Glenn tijdelijk woonde. Ze klopte op de deur en liep naar binnen.

Glenn was net klaar met zijn werk en had zich opgefrist.

‘Hallo?’ zei hij verbaasd. Hij had net een schone spijkerbroek aan en zocht nog naar een overhemd. ‘Heb ik iets verkeerd gedaan?’

‘Nee, zeker niet, Glenn. Ik heb van John begrepen dat je goed werk doet en dat je een snelle leerling bent,’ zei Fanny vriendelijk en lichtelijk buiten adem. ‘Ik kom kijken of je verblijf netjes schoongehouden wordt. Ik houd alles en iedereen in de gaten.’

‘Mij dus ook?’ vroeg hij en glimlachte. ‘Ik rook nog steeds niet en heb zelfs nog geen behoefte gehad om de koelkast met bier te vullen.’

Fanny moest er wel om lachen. ‘Valt Harold je niet te veel lastig?’

‘Dat kan niet eens,’ antwoordde hij. ‘Daar is hij veel te leuk voor, met al zijn vragen en opmerkingen. Je hebt een heel lief jochie, daar mag je trots op zijn.’

‘Dank je wel,’ zei Fanny. ‘Het is wel een kletsmajoor, vandaar. Je moet hem wegsturen als hij in de weg loopt. Hij kan weleens te veel vragen stellen. Hij moet leren dat het niet altijd kan. Begrijp je?’

‘Dat doe ik wel, zeker als ik met gevaarlijke apparatuur aan het werk ben. Dan moet hij afstand houden. Dat is ook veiliger.’

Hij had intussen een overhemd gepakt en trok het aan. ‘In sommige opzichten doe je me wel een beetje aan mijn moeder denken. Zij heeft mij ook alleen opgevoed, dus zonder vader. Al heb ik begrepen dat de vader van Harold zich indirect nog wel een beetje met hem bemoeit, of mag ik dat niet zeggen?’

Fanny verschoot van kleur. ‘Harold weet het toch niet?’ vroeg ze geschrokken. ‘Hij mag het niet weten, dat heb ik zo afgesproken. Hoe weet jij dat?’

‘Ik zeg niets tegen hem en hij vraagt ook niets, dus maak je geen zorgen.’ Het verbaasde hem dat ze bloosde, alsof ze zich schaamde voor het feit dat haar baas de verwekker was van haar zoontje. Maar als hij er goed over nadacht, had zijn moeder eigenlijk haar hele leven hetzelfde gedaan. Niet dat hij het idee had dat ze zich geschaamd had, maar ze had George Wilton feitelijk in bescherming genomen, terwijl ze hem ook had kunnen chanteren. Die gedachte moest hij snel weer verwerpen omdat hij niet eens wist of ze dat geprobeerd had, en nu kon hij het haar niet meer vragen. 

‘Is er een reden dat je na de geboorte van Harold op het landgoed bent gebleven?’ vroeg hij en ging op de rand van zijn bed zitten terwijl hij haar aan bleef kijken.

‘Ik ben hier opgegroeid,’ vertelde Fanny, die zere voeten kreeg van het staan. Ze wiebelde van haar ene op haar andere voet. Ze wist zelf wel dat haar conditie te wensen overliet. ‘En Harold is de reden dat ik blijf. Ik krijg mijn zoon niet zonder toestemming mee, dus ik blijf maar. Die jongen is mijn alles.’

‘Dus je hebt verder niets meer met meneer?’ Glenn begreep het niet helemaal, maar nam aan dat ze de waarheid sprak.

‘Nee, zeker niet.’ Fanny keek beschaamd de andere kant op. ‘Hij haalde me destijds over. Ik had geen idee.’

‘Was het zo’n charmeur? Hij is toch veel ouder dan jij?’ Hij schrok van zijn eigen vragen en nu was het zijn beurt om te blozen. ‘Neem me niet kwalijk. Dit hoor ik natuurlijk niet te vragen. Ondanks dat ik hier nu een week werk, heb ik meneer zelf nog steeds niet ontmoet.’

‘Ja, hij is vierentwintig jaar ouder dan ik ben. Ik begrijp zelf ook niet hoe ik me over heb laten halen,’ zei Fanny, die diep nadacht over zijn laatste opmerking.

‘Denk je dat ik hem ooit zelf nog zal mogen ontmoeten of bemoeit hij zich niet met het personeel?’ Hij dacht aan alles wat hij van Christine gehoord had en wist dat hij in een gesprek met de man uit zou moeten kijken niet nijdig te worden om het onrecht dat zowel haar als Christine in zijn ogen werd aangedaan. 

‘Natuurlijk wel,’ zei Fanny. ‘Hij heeft weinig tijd. Hij laat het personeel volledig aan mij over. Maar ik zal zien wat ik voor je kan doen. Ik zal het hem vragen. Ik heb zere voeten, mag ik alsjeblieft even gaan zitten?’

‘Maar natuurlijk.’ Hij stond voor haar op en wees naar het bed. ‘Dus het kan wel? Dat zou ik wel graag willen. Al zou ik hem maar één keer spreken.’

‘Je wilt graag weten wie hij is? Of ben je ergens niet tevreden over? Want dan moet je bij mij zijn.’ Fanny ging op de rand van het bed zitten.

‘Ik ben juist zeer tevreden,’ antwoordde Glenn. Hij toverde een brede glimlach om zijn mond. ‘Ik dacht dat ik het hier te stil zou vinden, maar dat valt me alles mee. Ik kan het met bijna iedereen vinden. Iedereen was ook heel behulpzaam de eerste dagen.’

‘Dat is mooi,’ zei Fanny, die het gevoel had dat ze zo langzamerhand verder kon met het huidige personeel. Ze had al heel wat meegemaakt de afgelopen jaren. Het was een komen en een gaan geweest. ‘Daar ben ik blij om.’ 

‘John heeft me ook duidelijk gemaakt dat dit de drukste periode van het jaar is wat betreft de tuinen, maar dat we het hele jaar werk hebben aan de bijna tien hectare tuinen rond het landhuis,’ zei Glenn. ‘Ik zeg wel eerlijk dat ik nog niet uitkijk naar de winter, maar in mijn tijd in het leger heb ik ook wel moeten afzien in de vrieskou.’

‘Ja, het is en het blijft veel onderhoud en werk.’ Fanny’s gedachten dwaalden af naar het gesprek met George. Ze was nog steeds verbaasd dat hij zelfs alles aan haar had willen nalaten. Dan moest hij ook iets voor haar voelen. Maar zij had geen idee hoe ze ermee om moest gaan. Haar ouders hadden haar alles geleerd over het reilen en zeilen op het landgoed, wat er uiteindelijk in resulteerde dat zij eigenlijk alles regelde. Zelf hoefde ze geen zwaar werk meer te doen, dat kon ze aan het personeel overlaten.

 In die periode en na de bevalling van Harold was ze dikker geworden en kon ze de kilo’s er maar moeilijk af krijgen.

‘Ik heb het naar mijn zin en ik hoop dat men tevreden over me is,’ zei Glenn. ‘En dus hoopte ik een beetje om meneer zelf te mogen bedanken dat hij me deze kans gegeven heeft.’

‘Ik zal het vragen.’ Fanny stond weer op. ‘Ik zal je laten weten wanneer het schikt.’

‘Mooi. Ik was klaar met mijn werk, maar als ik soms nog iets voor jou kan doen, hoef je het maar te vragen. Ik ben bijvoorbeeld best bereid om Harold bezig te houden tot etenstijd, als hij zich zou vervelen.’

‘Dat doe je toch eigenlijk al? Hij praat steeds over jou.’

‘Is dat zo?’ vroeg Glenn verbaasd. ‘Ik wist niet dat ik zo’n indruk op hem gemaakt had. Ik heb hem alleen een paar sportoefeningen uit het leger laten zien, maar bewust niet verteld dat ik militair geweest ben, anders wil hij dat misschien ook worden als hij groot is en dat wil ik jou besparen. Mijn moeder was niet zo blij toen ik me aanmeldde.’

‘Hij wil tuinman worden,’ zei Fanny. ‘Ik kan er nog wel om lachen maar ik geloof niet dat meneer de humor ervan inziet.’

‘Dat verandert wel weer. Zo zijn jongens van die leeftijd nu eenmaal.’ Glenn liep met Fanny de vertrekken uit het erf op. ‘Ik loop wel naar de speeltuin en zorg dat hij vandaag op tijd binnen is.’

‘Ik wil nog één ding zeggen.’

Glenn bleef staan en keek in haar mooie groene ogen.

‘Zeg alsjeblieft niet tegen meneer dat je weet dat Harold zijn zoon is,’ zei Fanny. ‘Ik ben bang dat je dan op staande voet ontslag krijgt.’

‘Dat zal ik zeker niet doen,’ zei Glenn, al vond hij het wel een beetje een vreemd verzoek en vond hij een dergelijke straf onrechtvaardig klinken. ‘Ik zei het al: ik wil hem zelf bedanken voor de kans om een nieuw leven te starten na het onverwachte overlijden van mijn moeder. Ik moest uit Londen weg en dit is bijna perfect.’

‘Dat is fijn voor je.’ Fanny begon wat harder te lopen. ‘Ik moet opschieten.’




Bristol, zaterdag 13 april, 13.45 uur.

Met tegenzin liet Christine haar broer binnen. Ze had zelfs nog even getwijfeld maar ze wist dat het geen zin zou hebben om hem te weigeren.

‘Dag William.’ Ze ging hem voor naar de woonkamer en ze ging op de bank zitten.

‘Ik denk dat ik mijn excuses moet maken,’ zei hij, meer in opdracht van zijn moeder dan dat hij het uit zichzelf zei. ‘Ik had je niet mogen beledigen de vorige keer dat ik bij je op bezoek was.’

Robert had verslag gedaan van zijn bezoek en verteld dat hij haar had aangeraden een brief te sturen. Zijn moeder had hem gevraagd om haar uit te horen of ze dat dan al gedaan had of dat ze hen alleen op de kast probeerde te krijgen.

Hij ging in een stoel zitten en keek haar aan. ‘Hoe gaat het met je, en op je werk?’

‘Goed, hoor,’ zei Christine koeltjes.

‘Fijn om te horen. Met mij en Cindy gaat het ook goed. Thuis is het een puinhoop, omdat de bovenverdieping verbouwd wordt. Het is de bedoeling dat wij bij mam en Robert gaan inwonen.’

‘Gaat dat door?’ vroeg Christine. ‘Zou je dat wel doen?’

‘Waarom niet?’

‘Gezellig bij mam onder de plak. Ga toch je eigen gang.’

‘Ik begrijp jou niet,’ zei William. ‘Wat heb je tegen onze moeder?’

‘Wat heb jij tegen onze vader?’ bekte Christine terug.

‘Alles,’ bromde hij, geschrokken dat ze weer over hem begon. ‘Hij is niet te vertrouwen, dat is toch wel duidelijk?’

‘Misschien wel,’ zei Christine geheimzinnig.

‘Hoe bedoel je?’ vroeg William. ‘Ik heb uit betrouwbare bron gehoord dat hij ondanks zijn leeftijd nog met vrouwen van jouw leeftijd omgaat.’ De werkelijkheid was dat hij het van zijn moeder gehoord had, die het weer van een kennis had gehoord die een zoon had die in Halstock woonde en die dat gerucht gehoord had in het dorp.

 Erg betrouwbaar was die informatie niet, maar voor hem voldoende om zijn vader niet te vertrouwen.

‘Ja, en dus?’ Christine kreeg een grijns op haar gezicht. Ook dat had ze wel vaker gehoord. ‘Moet hij toch zelf weten?’

‘Dat meen je niet?’ William keek haar wantrouwend aan. ‘Ik vind het ziek, snap je dat niet?’

‘En dat gezeur van mam is niet ziek?’

‘Zij doet toch niet zulke belachelijke dingen? Ze is een moeder. Ik snap niet dat jij dat niet wilt zien.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar jij weet ook niets meer van hem. Of heb je al wel geschreven en antwoord gehad, zoals Robert voorgesteld had?’

‘Ik weet een heleboel,’ grinnikte Christine. ‘Je denkt toch zeker niet dat ik mam haar zin geef?’

Hij keek verbaasd en wist niet meer wat hij moest geloven.

 ‘Wat wil je?’ vroeg hij. ‘Is het zo leuk om mij en mam te pesten door bij pa langs te gaan? 

‘Als ik jou was, zou ik zelf ook een keer gaan,’ zei Christine. ‘Want ik weet niet of jij sowieso nog wel een erfenis krijgt. En dat heeft niets met mij te maken.’

William keek haar vol ongeloof en hoofdschuddend aan. ‘Dat kan niet. Ik ben zijn enige zoon. Wat weet jij?’ Hij kwam half overeind en keek haar nijdig aan. ‘Nou? Zeg eens wat?’

‘Jij bent helemaal niet zijn enige zoon,’ zei Christine triomfantelijk. ‘Dat krijg je als je het met jongere vrouwen doet. Daar komen kindjes van. Of snap jij dat niet?’

William stond op. ‘Dat lieg je! Je bent ons al die weken alleen maar aan het pesten! Ik ben zijn enige erfgenaam!’

Christine begon een beetje bang voor hem te worden. ‘Hij heet Harold en hij is tien jaar. En zijn moeder heeft jou in bad gedaan toen je nog een leuk klein ventje was.’ 

‘Nee! Dat verzin je maar!’ William stapte met gebalde vuisten op zijn zus af. ‘Je probeert me gek te maken. Dat is het! Gemeen kreng!’ schreeuwde hij en haalde met zijn rechtervuist naar haar uit.

Christine werd vol in haar gezicht geraakt. Ze gaf een gil.

 ‘Nee, ik verzin het niet!’

‘Je liegt! Je liegt!’ William was buiten zinnen van woede en sloeg haar nog eens met zijn vuist op haar gezicht. ‘Het is allemaal van mij! Van mij, hoor je!’

De tranen sprongen in haar ogen. Ze voelde dat ze een bloedneus had, maar ze was te trots om te huilen. Ze probeerde zijn vuisten te ontwijken en ze schreeuwde: ‘Rotzak, met je rijkdom die je nog niet hebt! Pa is nog lang niet dood! Houd op!’

William haalde nog eens uit en zag toen pas dat ze hevig uit haar neus bloedde. Hij had geen medelijden met haar, maar vond wel dat hij moest stoppen.

 ‘Ik geloof je niet meer!’ Hij deed een stap achteruit. ‘Volgens mij doe je dit allemaal expres. Jij krijgt niets en dus probeer je mij gek te krijgen, zodat ik ook niets krijg, maar dat gaat je niet lukken!’

‘Echt niet!’ riep Christine. Haar hoofd bonsde van de klappen. Ze werd steeds banger voor hem. ‘Ga weg! En kom nooit meer terug!’ Met een hand kneep ze haar neus dicht. Ze wist dat ze er vreselijk uit moest zien.

‘Je bent jaloers en je doet dit allemaal expres!’ herhaalde William, terwijl hij de woonkamer uit liep en de voordeur opende. ‘Laat ik niet merken dat je me voor de voeten loopt, dan kom je er niet zo gemakkelijk af!’

Hij stormde de voordeur uit, die met een klap achter hem dichtviel, en hij rende naar zijn auto.




Halstock, Wilton Manor, zaterdag 13 april, 17.00 uur.

Christine had het bloeden weten te stoppen. Ondanks dat was ze doodsbang om alleen in huis te blijven. Daarom had ze een weekendtas volgepropt en maar besloten om naar de manor te rijden. Ze kon Glenn maar niet uit haar hoofd zetten en ze zou haar vader laten zien wat haar verwende broer had aangericht.

De rit was niet meegevallen. Haar ene oog zat bijna dicht en ook haar lippen voelden raar. Ze was zo snel mogelijk doorgereden. Ze parkeerde en pakte haar tas. 

Fanny had net een kort gesprekje gehad met een van de schilders, die een paar luiken in de grondverf had gezet, toen ze een auto zag stoppen. Ze zag meteen dat het Christine was, maar ze wist niet dat ze op bezoek zou komen. 

Toen ze vlak bij Christine was, zag ze dat ze er erg toegetakeld uitzag.

‘Wat is er met jou gebeurd?’ vroeg Fanny geschrokken. 

‘William,’ zei Christine bijna in tranen. 

‘Is hij gek geworden?’ vroeg Fanny. ‘Kom, laat me je helpen.’

‘Breng me alsjeblieft bij Glenn,’ zei Christine huilend. Ze barstte van de hoofdpijn. ‘Ik wil niet dat pa me meteen zo ziet.’

Fanny sloeg haar arm om haar heen en liep met haar mee naar het verblijf van Glenn. Ze had gemerkt dat zij het samen goed konden vinden. Ze vond Glenn ook aardig maar hij zou haar niet zien staan. Christine zou veel beter bij hem passen.

‘Glenn, ben je daar?’ riep Fanny. ‘Ik heb koude lappen nodig en een bed, denk ik.’

Glenn had op zijn bed liggen lezen en schrok van de stem van Fanny, en nog meer van wat ze vroeg. Hij sprong op en liep naar de keuken.

‘Waar heb je dat voor …’ begon hij, maar stopte toen hij het gehavende gezicht van Christine zag. Zonder verder iets te zeggen pakte hij een handdoek, maakte hem nat onder de kraan en gaf hem aan Fanny, waarna hij de koelkast opende en een doos ijsjes uit het vriesvak haalde. Die had hij gekocht voor Harold, maar ze konden beter dienstdoen om de zwellingen rond het oog van Christine te laten slinken.

‘Ga liggen,’ commandeerde Fanny. ‘En hou die koude handdoek tegen je gezicht. Je had het eigenlijk meteen al moeten koelen.’

Christine was op het bed van Glenn gaan liggen en intussen huilde ze. Ze hoopte stiekem dat hij zijn armen om haar heen zou slaan.

Glenn deed de ijsjes in een theedoek, ging naast Christine op het bed zitten en drukte de doek tegen haar jukbeen.

‘Geef maar aan als het te koud wordt, dan haal ik hem van je gezicht, maar dit is nodig om de zwellingen zo snel mogelijk weg te krijgen.’

‘Die broer van jou spoort niet,’ zei Fanny. ‘Wat is er gebeurd?’

Christine kon geen woord uitbrengen en ze was blij dat ze eindelijk hier aangekomen was. 

‘Het is al goed,’ suste Fanny vriendelijk. Aan de tas te zien begreep ze dat Christine mogelijk wel bleef slapen. Er stond nog een bed in de ruimte naast die van Glenn. ‘Even wat regelen, ik ben zo terug.’ Ze verdween het verblijf uit, op zoek naar iemand die het bed op moest maken.

‘Je broer?’ vroeg Glenn geschrokken. ‘Heeft hij dit gedaan?’

Hij streelde haar door haar korte blonde haar en keek bezorgd.

‘Ja.’ Het huilen nam wat af. ‘Ik heb hoofdpijn.’

‘Dat is niet verwonderlijk,’ zei Glenn. ‘Ik pak zo een pijnstiller voor je. Ik denk dat het beter is als je voorlopig plat blijft liggen.’

‘Ik durfde niet alleen thuis te blijven. Hij was zo vreselijk boos op me en hij heeft me bedreigd.’

‘Waarom?’ Glenn slaakte een zucht. ‘Stomme vraag. Het ging zeker weer over zijn erfenis?’

‘Ik heb hem verteld dat we een halfbroertje hebben,’ vertelde Christine, die zich veilig voelde bij hem. ‘Hij denkt dat ik het zeg om hem te pesten.’

‘Dus hij gelooft je niet?’ Glenn vroeg zich af waar haar broer toe in staat was als zou blijken dat hij naast Harold ook nog een oudere broer had, maar hij zei nog niets. ‘Waarom kwam je hierheen? Wilde je naar je vader?’

‘Ik wilde jou zien.’

‘Mij? Maar we kennen elkaar net?’ Hij kreeg een onaangenaam gevoel en dacht terug aan zijn bezoek aan haar, toen hij haar tuin had opgeknapt. Nu hij eraan terugdacht, was ze wel wat aanhaliger geweest dan hij gewend was van een gewone vriendin. Nu ze hier op zijn bed lag en doodleuk vertelde dat ze bij hem wilde zijn, begon hij te beseffen dat zij mogelijk meer voelde dan alleen vriendschap. Hij wist dat het niet mogelijk was, maar dan zou hij haar de waarheid moeten vertellen en waarom hij zelf op het landgoed was.

Ze zag er niet fraai uit met haar kapotte lip en blauwe oog, maar ze was best een mooie vrouw. 

‘Omdat …’ Christine begon onhandig te stotteren en ze werd knalrood. ‘Ik weet wel dat ik er niet uitzie.’

‘Omdat je me aardig vindt?’ vroeg Glenn. ‘Maar ik ben maar heel gewoon. Jouw vader is de baas over dit enorme landgoed.’ Hij wist dat het een zwak argument was, maar hij kon zo snel niets beters verzinnen.

‘Juist daarom,’ zei Christine. ‘Omdat je lief en attent bent.’

Hij zag aan haar dat zijn vermoeden klopte en wist dat hij direct een keuze moest maken.

 ‘Jij bent ook lief. Ik zou je broer niet tegen moeten komen; dan zou hij er nog slechter uit gaan zien dan jij.’

Fanny verscheen in de deuropening. ‘Ik heb een bed hiernaast op laten maken. Je kunt in elk geval blijven slapen.’

‘Dank je wel,’ zei Christine, blij dat ze in zijn buurt mocht blijven. Misschien liep ze wel te hard van stapel en misschien was het niet wederzijds. Ze was weleens vaker stapelverliefd geweest en meestal pakte het verkeerd uit. Toch voelde het deze keer heel anders. 

‘Zal ik tegen je vader zeggen dat je er bent?’ vroeg Fanny.

‘Wat zou jij doen?’ vroeg Christine onzeker aan Glenn. ‘De waarheid zeggen is toch beter?’

‘Zou hij accepteren dat ze hier slaapt?’ vroeg Glenn aan Fanny.

‘Daar doet hij heus niet moeilijk over.’ Dat hij mogelijk wel moeilijk zou doen als Fanny zelf eens met iemand anders zou slapen, zei ze maar niet hardop, maar ze dacht het wel. Omdat Glenn een aantrekkelijke, lieve man was, fantaseerde ze er weleens over hoe het zou zijn, maar ze maakte zich geen illusies. ‘Maar misschien is het beter dat je het wel laat weten, anders zegt iemand anders van het personeel het wel. Geheimen blijven nooit lang bewaard. Je moet ergens eten, snap je?’

‘Ik heb geen honger, en ik kan me zo niet vertonen,’ zei Christine wanhopig. 

‘Kunnen we hier eten?’ vroeg Glenn, blij dat hij zelf niet langer het onderwerp van gesprek was. ‘Ik kan in principe ook zelf koken. Christine moet zoveel mogelijk blijven liggen, om te voorkomen dat ze later last krijgt.’

‘Ja, dat kan. Ze kan wel een hersenschudding hebben. Ze moet eigenlijk om de twee uur gewekt worden vannacht,’ zei Fanny. ‘Toen Harold kleiner was is hij een keer op zijn hoofd gevallen. Toen moest ik dat ook doen.’

‘Dat was ik dus wel van plan,’ zei Glenn knikkend. ‘Haar vannacht een paar keer wakker maken, bedoel ik dus. Laten we brood met soep eten. Dat is niet te zwaar op de maag, ze zou nog misselijk kunnen worden. Ik heb wel een blik staan, gekocht voor het geval ik eens geen zin heb om met de anderen mee te eten.’

‘Ik kan jullie eten laten brengen,’ zei Fanny.

‘Ik heb geen trek,’ herhaalde Christine nog eens.

‘Dan ook niets eten,’ zei Glenn. ‘Naar je lichaam luisteren, dat is het beste. Maar je moet wel blijven drinken.’ Hij was al die tijd haar blonde haar blijven strelen en stopte toen hij zag dat Fanny naar zijn hand keek. ‘Het komt goed. Ik weet waar ik op moet letten.’

‘Zal ik het wel of niet tegen je vader zeggen?’ herhaalde Fanny haar vraag. Ze zag hoe liefdevol hij met haar omging en vond dat best moeilijk om te zien. Het was zo anders dan de zakelijke manier waarop George met haar omging.

‘Doe maar en zeg maar wat er gebeurd is,’ zei Christine. 

‘Dat je broer je geslagen heeft.’

‘Hij komt er wel achter.’

‘Ik denk het ook.’ Fanny verdween weer en Christine slaakte een diepe zucht. 

‘Doe die koude lap maar weg, alsjeblieft.’




Halstock, Wilton Manor, maandag 15 april, 15.30 uur.

‘Kan ik in mijn werkkleding mee?’ vroeg Glenn aan Fanny toen ze in de richting van het erf liepen. ‘Of moet ik me eerst verkleden?’

Hij was bezig geweest in een deel van de tuin waar ze nieuwe heesters en bomen kweekten, toen Fanny ineens was verschenen met de mededeling dat de heer van de manor tijd voor hem had. Ze had hem gevraagd om hem onmiddellijk te volgen.

‘Dat maakt niet uit.’ Fanny liep haastig voor hem uit. Ze hijgde ervan. Ze had tegen haar zoontje gezegd dat hij op de computer mocht spelen. Ze wilde hem zelf graag in de gaten houden en ze had hem liever in de buurt en niet buiten zonder toezicht van Glenn. 

Bij de deur van de studeerkamer bleef ze staan en ze klopte op de deur. Op het teken van meneer betraden zij en Glenn zijn kamer. 

Glenn bekeek de man die hen in het midden van de kamer op stond te wachten.

‘Goedemiddag.’ George schudde de jongeman de hand. ‘Wij hadden nog geen kennis gemaakt. Daar wil ik me graag voor verontschuldigen. Normaal doe ik dat in de eerste week, maar ik had het de laatste tijd nogal druk.’

Glenn haalde zijn schouders op. ‘Dat maakt niet uit. Ik had het ook druk. Ik moet nog veel leren.’

‘Ik begreep dat je mijn dochter al ontmoet hebt,’ zei George, die ging zitten en gebaarde dat ook Glenn en Fanny konden gaan zitten.

‘Dat klopt,’ antwoordde Glenn. ‘Bij toeval eigenlijk en toen zij John belde om haar tuin te laten snoeien, vroeg hij of ik het wilde doen. Dat kan ik intussen al wel, bestaande bomen en struiken snoeien. Nu de rest nog.’

‘Zal ik iets te drinken halen?’ Fanny was blijven staan.

‘Ik heb wel trek in thee,’ knikte George.

‘Dan doe ik mee,’ zei Glenn. De eerste indruk van de man was niet verkeerd. Hij leek vriendelijk. Wel was hij duidelijk veel ouder dan zijn moeder geweest was.

‘Ik bedenk me dat ik je moet bedanken voor het opvangen van Christine, na haar aanvaring met haar broer,’ zei George. ‘Ze trok zich vroeger ook vaak in de verblijven in de stal terug als er iets gebeurd was wat ze niet leuk vond. Dat zal de reden zijn dat ze bij jou in die verblijven wilde overnachten.’

‘Ja, zoiets had ik al begrepen,’ zei Glenn. ‘Het ging gisteren gelukkig al veel beter.’

Fanny verdween om het gevraagde te halen en ze keek meteen of Harold nog in haar kantoor achter de computer zat.

‘Hoe komt het zo dat een jongeman uit de stad kiest voor een baan op het platteland?’ vroeg George belangstellend, die nog snel het cv van Glenn had doorgenomen voor hun ontmoeting.

‘Ik moest weg,’ antwoordde Glenn. ‘Maar het was geen vluchten. Ik heb in de tijd in het leger ook veel buiten doorgebracht en dat beviel me wel. Dit leek me een leuke en leerzame uitdaging.’

‘Heb je geen last van de stilte?’ vroeg George belangstellend. ‘Dat hebben de meeste mensen die het leven in de stad gewend zijn.’

Fanny kwam terug met een dienblad en gaf hun een kop thee. Zelf nam ze ook. Ze ging zitten met haar kladblok in de aanslag. George had haar gevraagd bij het gesprek aanwezig te zijn. Mogelijk wilde hij iets veranderd zien of was er iets anders wat van belang kon zijn. Fanny was er wel aan gewend dat dit soort gesprekken plaatsvonden met nieuwe werknemers. Soms was het om hen op de regels te wijzen en soms verdienden ze salarisverhoging omdat ze hun werk naar behoren deden.

‘De eerste dagen was het heerlijk stil,’ antwoordde Glenn. ‘Daarna was het wennen dat het nooit druk of lawaaiig werd, maar dat vind ik wel aangenaam. Ik kijk elke dag uit naar het avondeten met het aanwezige personeel. Dat is drukker dan vroeger thuis, waar mijn moeder en ik maar met zijn tweeën waren.’

‘Ik heb het bedacht omdat mijn kok het saai vond om alleen voor mij, Fanny en haar zoontje te koken,’ zei George. ‘Hij kookt liever voor meer mensen en toen ook bleek dat het team daardoor veel beter functioneerde, vond ik het zelf heel goed om het op deze manier te doen.’

Glenn knikte. ‘Dat begrijp ik en ja, de sfeer is prima. Net een peloton dat al jaren met elkaar optrekt.’

‘Dat is zo,’ zei Fanny. ‘Tenzij iemand er niet bij past. Het duurt lang om een goede groep mensen samen te stellen.’

‘Maar goed.’ George keek naar Glenn. ‘Ik heb wel wat vragen aan jou, maar jij hebt dit gesprek aangevraagd, dus jij mag eerst jouw vragen stellen.’

Glenn voelde dat hij licht bloosde. Hij begreep niet wat Christine bedoelde als ze het over haar dominante vader had. De man straalde autoriteit uit, maar kwam gemoedelijk over. Hij had er geen twijfels meer over of hij het over zijn moeder en haar laatste opmerking kon hebben.

‘Ik heb eigenlijk maar één vraag.’ Hij haalde vrijwel onhoorbaar even diep adem. ‘Ik zou graag willen weten of de naam Shari Sharpe u iets zegt.’

George had van alles verwacht, maar deze vraag absoluut niet. Hij keek de jongeman met open mond aan. ‘Waarom wil je dat …’ begon hij, maar stokte. De huidskleur, de leeftijd en de vraag zelf: alles klopte. ‘Had ik niet van Fanny begrepen dat je moeder niet al te lang geleden overleden is?’

Glenn knikte en zag verschillende emoties over het gezicht van de oudere man gaan. Hij had alleen een naam genoemd en toch wist de man dat hij het over zijn moeder had. Het was te zien aan zijn gedrag. ‘Een maand geleden.’

Fanny keek verbaasd. Het gesprek leek een heel andere wending te krijgen. Ze legde het kladblok meteen neer. Dit had niets meer met het werk te maken. 

Blijkbaar had George de moeder van Glenn gekend. Dit kon maar één ding betekenen.

‘En jij vond mijn naam in haar spullen?’ vroeg George. 

Glenn schudde zijn hoofd.

 ‘Ik weet dat ik vroeger wel aan haar gevraagd heb wie mijn vader was, maar ze weigerde het te vertellen. Vanaf mijn tiende heb ik er niet meer naar gevraagd. Ze was de beste moeder die een kind zich maar kon wensen en ik kwam niets tekort. Ik was heel verbaasd dat ze me uw naam noemde net voor ze overleed aan haar verwondingen.’

 Hij vertelde wat haar was overkomen en wat ze aan hem verteld had in het ziekenhuis.

George knikte en moest het verhaal even verwerken. Hij herinnerde zich Shari nog goed en had haar zelfs gezocht toen ze plots uit zijn leven verdwenen was. Het was in de periode geweest dat hij net ontdekt had dat Joan, met wie hij toen getrouwd was, hem niet getrouwd was om hemzelf maar om zijn kapitaal en zijn landhuis.

‘Dat is wel mooi,’ zei Fanny ontroerd. ‘Dat ze je nog heeft kunnen zeggen dat ze van je hield.’ Ze was best geschrokken van het verhaal maar aan de andere kant verbaasde het haar niet. George keek graag naar vrouwelijk schoon en hij kon er niet af blijven. Maar dat betekende ook dat hij de halfbroer van Harold was.

Onmiddellijk dacht ze aan Christine en William en dat George recentelijk nog naar de notaris geweest was om veranderingen aan te brengen in zijn testament. Het was de vraag of de komst van Glenn nog meer veranderingen met zich mee zou brengen. De manier waarop William had gereageerd op de boodschap dat George nog een jongere zoon had, baarde haar zorgen. Nog een halfbroer zou er geen goed aan doen. 

‘Dus volgens haar ben jij mijn zoon?’ vroeg George.

Glenn knikte. ‘Dat zei ze. Ik wil er wel bij zeggen dat ik hier niet naartoe gekomen ben om uw zoon te zijn. Ik heb geen vader nodig en ik verdien graag mijn eigen geld. Zo heeft ze me ook opgevoed. Ik was nieuwsgierig naar u, meer niet. Ik hoop hier te mogen blijven werken en niemand hoeft het verder te weten.’

‘Net als officieel niemand weet dat Harold mijn zoontje is?’ vroeg George met een brede glimlach. ‘Iedereen weet het, maar ze doen alsof ze niets weten. Dat is beter voor de jongen, anders wordt het veel te verwarrend voor hem.’

Fanny beet op haar lip. Daar was ze het in het geheel niet mee eens, maar dat ging haar verder niets aan. Ze mocht Glenn graag en het was niet in haar opgekomen dat hij weleens zijn zoon kon zijn. Ze leken totaal niet op elkaar en ze zag ook geen trekken van Harold in hem.

‘Van mij mag je hier blijven werken,’ zei George. ‘Ik hoor goede berichten van Fanny over jou. Maar ik wil het wel graag na laten kijken, dus een vaderschapsonderzoek. Als jij inderdaad mijn zoon bent heb je, net als de andere kinderen, recht op een maandelijkse toelage zolang ik leef. Na mijn dood bepaalt mijn opvolger of die toelage gehandhaafd blijft. Daar heb ik dan geen invloed meer op.’

‘Dat hoeft niet,’ protesteerde Glenn. ‘Ik ben gelukkig en heb niet veel nodig.’ Op basis van wat hij van Christine gehoord had, wist hij voldoende om te begrijpen dat die maandelijkse toelage vast niet langer betaald zou worden.

‘Dan stort ik het op een rekening voor jou voor later,’ zei George. ‘We gaan direct na de thee samen naar mijn huisarts voor dat onderzoek. Ik stel zaken liever niet langer uit dan strikt noodzakelijk.’

Fanny nam een slokje thee. Ze kende George lang genoeg en ze wist dat Glenn nooit financiële problemen zou krijgen. Die toelage loog er niet om. Ze had de cijfers een keer bekeken omdat er voor Harold ook een spaarrekening geopend was waar geld op gestort werd. Het had helemaal geen zin om ertegenin te gaan. George deed toch wat hij zelf wilde.

Glenn vond het lastig om deze man als vader te zien, maar als hij zijn vader bleek te zijn, moest zijn halfzus het ook weten.

‘Kan ik het wel tegen Christine zeggen?’ vroeg hij. ‘Of is het beter om te wachten tot die testresultaten binnen zijn?’

‘Twijfel jij aan je moeder?’ vroeg George. ‘Ik laat die test doen voor de notaris en de accountant. Ik moet het officieel hebben. Dat scheelt veel belasting. Ik ben wel oud maar nog niet gek.’

Glenn knikte, al begreep hij niet wat de man bedoelde.

Fanny begreep het zakelijke gedoe niet. Zo blij als hij met Harold was, zo zakelijk sprong hij met deze situatie om. Aan de andere kant herinnerde ze zich dat haar ouders ook zakelijk met elkaar omgingen. Ze kon zich soms verbazen over televisiebeelden waar mensen elkaar huilend in de armen vielen. Dat had ze maar zelden meegemaakt, en bij George leek het ook weer om geld te gaan. 

Toch was hij blijkbaar minder erg dan zijn ex-vrouw. Ze had van Christine het een en ander gehoord over hoe Joan zich gedroeg. Destijds was ze te jong om het te begrijpen maar het was wel de reden geweest van de scheiding. 

‘Dan ga ik het Christine zo snel mogelijk vertellen,’ zei Glenn. ‘Ik hoop een betere broer voor haar te kunnen en mogen zijn dan William. Die ken ik niet en dat is misschien maar beter ook. Ik houd niet van mannen die vrouwen slaan.’

‘Ik ook niet,’ zei George, die zijn thee opdronk en ging staan. ‘Gaan we?’




Halstock, Wilton Manor, maandag 15 april, 17.45 uur.

Fanny wandelde op haar gemak naar het verblijf waar Glenn logeerde. Ze tikte op de deur omdat ze hem iets wilde vragen.

‘Binnen!’ riep Glenn. Hij was intussen alweer een half uur terug op het landgoed. Het bezoek aan de huisarts was kort geweest. Ze hadden speeksel af moeten staan en zouden over een paar dagen de uitslag per brief ontvangen.

Fanny liep naar binnen. ‘Hoi, Glenn,’ zei ze, een beetje verlegen met de situatie. ‘Ik wil graag even met je praten. Kom ik gelegen?’

‘Jawel,’ antwoordde hij. ‘Ik heb ook nog wat vragen als dat mag.’

Fanny knikte en ze vroeg: ‘Dus eigenlijk kwam je hier werken met voorbedachten rade, omdat je wist dat meneer je vader is?’

Glen bloosde een beetje. ‘Ja en nee. Ik wilde eerst van niets weten, maar vrienden stelden dit voor toen ze de advertentie zagen. Ik had het best moeilijk om in het huis te blijven waar ik zo lang met mijn moeder gewoond heb.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Ik hoopte eigenlijk dat hij niet zo aardig was, maar dat viel wel mee.’

‘Hij is aardig en rechtvaardig, denk ik,’ zei Fanny. Ze ging op de rand van zijn bed zitten, dit keer zonder te vragen.

‘En zakelijk,’ vulde Glenn aan. ‘Maar dat moet wel als je zo’n groot landgoed hebt. Kan ik dat geld niet weigeren? Daar ging het mij absoluut niet om.’

‘Nee, wat in zijn hoofd zit, moet gebeuren.’

‘Dan is Christine wel anders. Ik moet haar vertellen dat ik haar halfbroer ben, voor ze …’ Hij stokte en keek Fanny een beetje verlegen aan. ‘Je begrijpt me wel, denk ik.’

‘Volgens mij is ze verliefd op jou,’ zei Fanny. ‘Ja, zij moet het weten.’

‘Dat bedoel ik. Dat kan niet. Wil je soms iets te drinken? We kunnen ook aan de keukentafel gaan zitten.’

‘Dat is goed. Een glas water, alsjeblieft.’

Glenn gaf haar een glas water en pakte zelf een glas cola.

‘Klopt het dat jij hier op het landgoed geboren bent?’ vroeg hij, nadat hij tegenover haar was gaan zitten.

‘Ja, dat heb je goed.’

‘Heb je zijn ouders nog gekend? Waren zij ook zo … wat zal ik zeggen, zakelijk?’

‘Omaatje ging nog wel,’ antwoordde Fanny. ‘Zij was veel te lief voor die oude chagrijn. Ik heb me laten vertellen dat de vader van George nog veel erger was. Hij hield zich strikt aan de regels die opgesteld waren door zijn ouders en opa en oma. Ik was dertien jaar toen zij overleed. Ik herinner me de oude William niet meer.’

‘Dan ben ik blij dat ik die karaktereigenschappen niet geërfd heb.’ Glenn grijnsde. ‘Ik zal wel meer van mijn moeder hebben.’

‘Nee, jij lijkt in dat opzicht zeker niet op hem en Christine ook niet.’ Fanny moest lachen om zijn gezicht. ‘Hoe zij zo lief komt weet ik niet. Haar moeder is een verschrikking. Ik herinner het me niet zo goed maar dat heeft ze me pas verteld. Christine is niet zo gelukkig.’ Ze liet maar weg of ze zelf gelukkig was. Eigenlijk wist ze het niet. Ze was veranderd door haar zoontje. Hij maakte haar blij en als hij verdriet had dan had zij dat ook.

‘Dus moet ik me gelukkig prijzen dat mijn moeder me al deze ellende bespaard heeft,’ zei hij. ‘Ik vind jou wel een beetje op mijn moeder lijken. Niet je uiterlijk, maar je karakter. Begrijp je me?’

‘Nee,’ zei Fanny geschrokken. ‘Ik ken je moeder immers niet,’ hakkelde ze er onhandig achteraan.

‘Ik weet niet hoe ik het uit moet leggen,’ zei Glenn. ‘Het is een gevoel. Ik voel dat ik je kan vertrouwen, dat had ik thuis ook.’

Fanny wist niet goed hoe ze moest reageren en staarde naar haar halve glas water. Ze vergat dat ze hem nog wat wilde vragen. Ze wist zelfs niet meer wat ze van hem wilde weten.

‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’ vroeg Glenn geschrokken. Hij stak zijn hand uit en legde die op haar onderarm. ‘Het was een compliment, hoor.’

‘Nee, weet ik niet,’ zei ze met een rood hoofd. Ze was het niet gewend om complimentjes te krijgen van het personeel. Eigenlijk kreeg ze van niemand complimentjes en ze voelde zich meestal dik en lelijk.

Glenn voelde zich een beetje ongemakkelijk door haar blozen en liet haar arm weer los.

 ‘Neem me niet kwalijk. Ik zal wel een beetje te openhartig geweest zijn. Jij gaat veel met meneer om. Hij is natuurlijk niet zo.’

‘Niet meer op die manier, als je dat denkt.’ Ze zei het feller dan ze wilde en het was er zomaar uit. ‘Ik kan beter gaan, denk ik.’

‘Doe maar rustig aan. Je zit mij niet in de weg,’ zei Glenn. ‘Tenzij je zaken moet regelen natuurlijk. Ik weet niet precies wat jij allemaal doet. Jij bent er voor je zoontje en regelt verder bijna alles voor mijn vader.’ Het voelde raar om George Wilton zo te noemen, maar hij wist ook niet hoe hij hem vanaf nu wel moest noemen in haar aanwezigheid. Bij de rest van het personeel zou hij het over meneer Wilton hebben, maar bij Fanny hoefde dat niet meer.

Fanny legde uit wat haar taken op het landgoed waren en wat George van haar verwachtte.

‘En als meneer klachten heeft dan handel ik die af,’ voegde ze aan haar verhaal toe.

‘Gebeurt dat vaak?’ vroeg Glenn belangstellend.

‘Nee, op dit moment loopt alles goed.’

Glenn dronk zijn glas leeg. ‘Je weet zeker niet waar de kok ons vandaag mee gaat verrassen?’

‘Jawel, maar dat zeg ik niet. Ik moet gaan. Ik word binnen verwacht.’

Glenn knikte. ‘Ik kom rond zevenen. Ik wil nog even contact opnemen met die vrienden die me hierheen gestuurd hebben. Nou ja, die me dit aangeraden hebben.’

Hij glimlachte naar Fanny. Zo langzamerhand begon hij te begrijpen dat Christine niet de enige was die hem wel leuk vond, al was Fanny ingetogener dan zijn halfzus.




Bristol, woensdag 17 april, 16.30 uur.

Glenn stapte uit zijn auto, die hij in de straat van Christine geparkeerd had, en pakte de envelop van de passagiersstoel. Net na de lunch had Fanny hem gevraagd om bij George langs te gaan omdat de uitslag van het vaderschapsonderzoek binnen was. Ze hadden de brief samen geopend en doorgelezen. Er bleek geen twijfel mogelijk. Hij was een zoon van George en naar hij nu wist, zelfs de oudste zoon van de eigenaar van het landgoed.

 George had hem uitgelegd dat hij, door eeuwenoude regels, geen aanspraak kon maken op het landgoed omdat zijn moeder nooit met George getrouwd was geweest.

Hij slaakte een diepe zucht, liep naar de voordeur van het huis van Christine en belde aan.

Christine was bang dat het William was. Ze had een veiligheidsketting op de deur, zodat hij maar een stukje open kon. Haar moeder had een paar keer geprobeerd haar te bellen maar Christine had er geen behoefte aan gehad om haar te spreken en dus niet opgenomen. 

Ze opende de deur op een klein kiertje.

‘Als jij het bent, William: ik laat je niet meer binnen,’ zei ze kortaf.

‘Ik ben het,’ zei Glenn, die direct begreep dat ze voorzichtig was. ‘Mag ik wel binnenkomen?’

‘Glenn?’ Haar hart sloeg een slag over. ‘Jij altijd.’

 Ze schoof de ketting van de deur en ze deed haastig een stap achteruit. ‘Wat leuk om je te zien.’

‘Ik vind het ook heel leuk om jou weer te zien en ik ben blij dat je er alweer vrij goed uitziet.’ Hij begroette haar met een kus op haar wang. ‘Ik heb heel speciaal nieuws voor je, maar ik weet niet of je het leuk vindt.’

‘O,’ reageerde ze en ze ging hem voor naar de woonkamer. Ze kon hem niet uit haar hoofd zetten en ze besloot hem vandaag te vertellen dat ze smoorverliefd op hem was. Het moest er maar van komen. Ze kon alleen maar hopen dat het wederzijds was. Ze had het gevoel eindelijk de ware te pakken te hebben.

 In haar ogen was hij lief en attent en ze vond het hoog tijd worden om hem beter te leren kennen.

Hij volgde haar en ging op de bank zitten. ‘Gaat het weer? Ben je alweer aan het werk?’

‘Dit weekend heb ik weer dienst. Nog een paar dagen thuis.’ Ze ging dicht naast hem zitten. Ze wist niet zo goed hoe ze moest beginnen.

Onzeker zat hij met de envelop in zijn handen en zocht naar de juiste woorden.

 ‘Ik heb je vader ook ontmoet,’ begon hij na een ongemakkelijke stilte. ‘Het was een heel bijzondere ontmoeting, moet ik zeggen. Hij straalt iets autoritairs uit. Ik begrijp best dat je geen gelijkwaardige relatie met hem op zou kunnen bouwen.’

‘Ik voel niets,’ zei Christine. ‘Hij is best aardig voor me, maar ik zoek eigenlijk iets anders. Ik zou zo graag liefde willen ervaren, maar ik vind het nergens.’ 

Ze voelde dat ze een rood hoofd kreeg en ze keek snel de andere kant op.

‘Ik denk dat ik je begrijp,’ zei Glenn. ‘Daar wilde ik iets over zeggen. Ik vind je mooi, lief en aardig en ik heb het idee dat het wederzijds is, maar je weet nog niet alles van me.’

Christine keek verbaasd. ‘Mij kan het niet schelen als je in de gevangenis hebt gezeten. Ik ben verliefd, ik kan er niets aan doen.’ Ze slaakte een opgeluchte zucht dat ze het had durven zeggen.

‘Nee. Ik heb geen strafblad, ook al ben ik wel af en toe met de politie in aanraking geweest.’ Glenn keek haar aan en schudde zijn hoofd. ‘Dat is het niet. Ik heb ontdekt dat ik een klein broertje heb, ook al mag hij niet weten dat ik zijn broer ben.’

‘Dat is leuk.’ Christine glimlachte.

‘Hij heet Harold, is tien jaar oud en wordt ook alleen door zijn moeder opgevoed, al woont hij, zonder het zelf te weten, wel bij onze vader onder een dak,’ vulde Glenn aan, terwijl hij Christine aan bleef kijken.

Haar ogen werden groot van ontzetting. ‘Bedoel je …?’ Ze schudde haar hoofd en ze was blij dat ze op de bank zat. Ze had het gevoel dat de vaste grond onder haar voeten wegzakte. Het kon niet waar zijn. Hij moest zich vergissen. Hij had zojuist gezegd dat het gevoel wederzijds was. Ze slikte moeilijk. Het liefst wilde ze in een diep, donker gat wegzakken en niet meer terugkomen. Ze had geen idee wat ze met haar verliefde gevoelens moest nu hij haar halfbroer bleek te zijn.

‘Nee,’ wist ze uit te brengen na een lange, pijnlijke stilte. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. Het leek wel alsof ze vanbinnen verscheurd werd.

‘Het spijt me zo, lieve Christine.’ Hij sloeg een arm om haar schouders. ‘Of mag ik lieve zus zeggen? Ik heb vandaag de brief met de uitslag van het vaderschapsonderzoek gekregen. Ik doe er niets mee. Ik heb niet veel met een vader die er niet was, al was dat een keuze van mijn moeder. Zij blijkt hem ook nooit verteld te hebben dat ze zwanger van hem was. Ik kan het haar niet meer vragen, maar ik geloof wel dat het de waarheid is.’

‘Maar … ik …’ Ze kon niet uit haar woorden komen. Ze was er helemaal van in de war.

‘Ik begrijp je wel,’ zei Glenn, terwijl hij haar troostend tegen zich aan trok. ‘Ik kreeg de mededeling van mijn moeder net voor ze aan haar verwondingen overleed, maar ik wist het niet zeker. Daarom hield ik je een beetje op afstand. Ik kan alleen maar hopen dat je dat later kunt waarderen. Ik wilde geen misbruik maken van de situatie.’

Hij wist zelf ook wel dat ze voor de wet geen broer en zus waren en dat ze straffeloos een relatie aan zouden kunnen gaan, maar ergens diep vanbinnen voelde hij dat hij het niet zou kunnen.

‘Hoelang wist je het al?’ vroeg Christine verontwaardigd. ‘Je had het wel eerder kunnen zeggen!’

‘Tot vandaag wist ik niets zeker. Ik had alleen een vermoeden. Voor mij is het ook heel vreemd.’

‘Hoe moet dit?’ vroeg ze wanhopig. ‘Ik voel me zo raar.’

‘Nu heb je wel een broer die je wel waardeert en die je nooit zou slaan,’ zei Glenn. ‘Als jij me als broer wilt natuurlijk.’

‘Wat moet ik met dat andere gevoel?’

‘Dat weet ik niet, Christine. Denk niet dat ik niets voor jou voelde, maar door het vermoeden kon ik er niet aan toegeven. 

‘Maar heb jij geen rechten?’ Christine was bijna in tranen. Haar hoofd zat vol en haar gevoel lag helemaal overhoop. Ze vroeg zich af hoe ze deze mooie, lieve man ooit als haar broer kon zien.

Hij keek haar verbaasd aan. ‘Hoe bedoel je?’

‘Jij bent de oudste zoon. Ach, laat maar.’ Ze begon te huilen. ‘Ik had dit niet verwacht te zullen horen.’

Hij trok haar weer tegen zich aan en streelde haar over haar rug. 

Christine snikte het uit, niet in staat om iets zinnigs te zeggen. William op de kast jagen durfde ze niet meer. Daarvoor had hij haar veel te hard geslagen.

Glenn bleef haar over haar rug strelen en veegde wat tranen van haar wangen.

 ‘Moet ik toch spijt hebben dat ik je vader ernaar gevraagd heb?’

‘Nee, natuurlijk niet.’ Ze bedaarde alweer een beetje.

‘Ik begrijp het wel,’ zei hij. ‘Als ik niets gezegd had, was alles waarschijnlijk heel anders gelopen. Maar dat kon ik niet, Christine.’

‘Jij voelde toch ook iets?’

‘Ja, ik voelde me wel tot jou aangetrokken,’ bekende hij. ‘Maar ik kon dit geheim niet mijn leven lang voor me houden. Dat zou niet eerlijk zijn tegenover jou. 

‘Dan moeten we elkaar maar een tijdje niet zien.’ Ze had het gevoel dat haar hart in tweeën brak.

‘Als jij dat nodig hebt om het te verwerken, begrijp ik dat en zal ik dat ook respecteren.’

‘Dat is wel wel beter. Ik moet aan het idee wennen en dat heeft tijd nodig.’




Halstock, Wilton Manor, zaterdag 20 april, 8.45 uur.

‘Goedemorgen,’ zei George, die de eetkamer binnenstapte en zag dat Harold en Fanny al aan het ontbijt zaten. Hij ging tegenover Fanny zitten.

Hij voelde zich deze morgen minder lekker dan de afgelopen tijd en was bewust wat langer in bed blijven liggen. Hij had nog geen zin gehad om zich te douchen en had een badjas aangetrokken om eerst te ontbijten. Fanny zag er wel uitgeslapen uit en Harold zat van zijn gekookte eitje te genieten.

Fanny keek bezorgd. Ze vond George er niet goed uitzien. Ze stond op om koffie voor hem in te schenken en ze vulde zijn bord met verse broodjes. ‘Ben je ziek?’

‘Geen idee,’ antwoordde hij. ‘Ik heb niet goed geslapen. Veel liggen zweten en woelen. Maar maak je geen zorgen, maandag bel ik de huisarts wel als het niet verandert.’

‘Ik kan de weekendarts bellen.’ Fanny ging weer zitten. 

‘Mag ik naar buiten?’ vroeg Harold.

‘Je moet nog meer eten dan alleen een gekookt eitje,’ zei Fanny. ‘Of ben jij ook ziek?’

Harold schudde zijn hoofd. 

‘Eerst nog een broodje.’

Gehoorzaam pakte Harold een geroosterd broodje.

‘Heb jij vandaag geen paardrijles?’ vroeg George aan Harold. Hij liet de opmerking van Fanny voor wat ze was. Om erachter te komen wat hem werkelijk mankeerde, had hij geen arts nodig. ‘Als je een paard in bedwang wil houden, moet je goed gegeten hebben, knul.’

‘Vanmiddag om twee uur pas,’ zei Harold met volle mond.

Fanny keek streng. 

‘Sorry, mam,’ zei Harold nadat hij zijn mond had leeggegeten.

‘En Glenn moet werken vandaag,’ zei Fanny. ‘Ik wil niet dat je hem het hele weekend achternaloopt.’

‘Ik mag weleens helpen.’

‘Hij werkt toch alleen vanmorgen?’ vroeg George. ‘Ik heb hem aangeraden om eens te kijken of paardrijden wat voor hem is.’

‘Weet ik niet, dat zal ik na moeten kijken. Ik ken niet alle roosters uit mijn hoofd, omdat ze in het weekend nog weleens veranderen.’

‘Gaat Glenn mee paardrijden?’ vroeg Harold enthousiast.

‘Dat moet je maar aan hemzelf vragen,’ zei Fanny.

‘Als hij dat leuk vindt, kun je dat toch wel regelen?’ vroeg George.

‘Ja, natuurlijk wel. Nog een broodje, Harold?’

Harold pakte nog een broodje en begon het met veel jam te besmeren.

‘Zie je wel dat je honger hebt?’ Fanny glimlachte. ‘Eigenwijs.’

George smeerde ook een broodje.

 ‘Ik begrijp Glenn niet.’ Hij legde een hand op zijn borst onder zijn ochtendjas. ‘Hij hoeft niet meer te werken, als hij dat niet wil.’

‘Christine eigenlijk ook niet, maar toch doet ze het.’

‘Daar heb jij gelijk in.’ George voelde de pijn in zijn borst toenemen, maar wilde er niet aan toegeven. ‘Als jullie me willen excuseren. Ik moet naar de badkamer.’

Fanny zag hem steeds witter worden. ‘Gaat het wel?’ vroeg ze bezorgd.

‘Jawel,’ antwoordde hij en wist met gestrekte rug naar de deur te lopen. ‘Ik ga misschien nog even liggen.’

‘Moet ik echt geen dokter bellen?’

Harold had zijn eten op. ‘Gaan we eerst nog schaken, oom George?’

‘Nu niet, jongen. Misschien later op de ochtend.’

Hij verliet de eetkamer en liep de dichtstbijzijnde badkamer binnen, waar hij met een van pijn verwrongen gezicht tegen de wasbak leunde.

‘Dit gaat verkeerd,’ bromde hij en greep met twee handen naar zijn borst toen de pijn nog erger werd. Hij zakte op de marmeren vloer en had het gevoel dat zijn borst ontplofte. Langzaam sloot hij zijn ogen. De pijn was niet meer te dragen. 

‘Nu is het klaar,’ mompelde hij. ‘Mijn laatste verrassing moet alles rechtzetten.’

Er verscheen een glimlach om zijn mond terwijl hij langzaam wegzakte alsof hij in slaap viel.

Zijn geest leek zich van zijn lichaam te hebben losgemaakt.

‘Mag ik tegen de computer schaken?’ vroeg Harold aan zijn moeder. ‘Niet te lang. Dat beloof ik.’

‘Ja, doe dat maar. Je doet één spel en dan mag je van mij naar buiten.’ Fanny begon de keuken op te ruimen. In het weekend deed ze dat zelf omdat er veel minder personeel aanwezig was. 

Ze vulde de vaatwasser en ze pakte de telefoon om te regelen dat Sarah de rest van de keuken schoon zou maken en zij de lunch zou verzorgen. De kok had vandaag een dag vrij.

Op haar gemak bekeek ze het rooster en ze zag tot haar tevredenheid dat verder alles op rolletjes moest gaan. Ze besloot om bij George te kijken. Hij had er niet goed uitgezien. 

Ze liep de trap op naar zijn slaapkamer. Ze klopte op de deur en ze bleef staan wachten. Geen antwoord, dus mogelijk was hij in slaap gevallen. 

Fanny opende de deur op een kiertje en ze keek naar zijn bed. Het dekbed lag opengeslagen. Hij was er niet. Er klopte iets niet. ‘George?’ Ze liep haastig de slaapkamer in en ze keek overal. Hij was nergens.

Haar hart begon te bonken van de schrik en ze voelde dat ze trilde. Ze maande zichzelf tot kalmte en ze holde hijgend de trap weer af. De badkamer in de buurt van de keuken. Daar moest hij zijn. Ze had haar telefoon al in de aanslag en ze trok de deur open.

 Zijn kleur was asgrauw en hij lag bewegingloos op de vloer. 

‘Meneer?’ zei Fanny terwijl ze automatisch het alarm-nummer intoetste. Ze wist al dat ze geen antwoord zou krijgen van George zelf. 

Zo kalm als ze kon bracht ze de boodschap over. Toen ze haar hand in zijn hals legde, voelde ze geen hartslag meer. 

‘Opschieten, alstublieft!’ gilde ze door de telefoon. Ze hoorde Sarah in de keuken en ze ging naar haar toe.

 ‘Meneer, in de badkamer. Ambulance is onderweg. Probeer jij te reanimeren,’ zei Fanny en ze liep meteen door naar haar kantoor. ‘Harold, wil jij Glenn halen?’




Halstock, Wilton Manor, zaterdag 20 april, 9.45 uur.

Glenn hoorde Harold roepen en keek op van zijn werk.

 Hij was in de boomgaard bezig onkruid weg te halen tussen de frambozen- en bessenstruiken.

‘Ik ben in de boomgaard, Harold!’ riep hij. ‘Kom je me helpen soms?’

‘Nee!’ Harold holde op hem af.

Glenn keek verbaasd naar de jongen, die zijn armen om hem heen sloeg. Hij pakte hem op en keek hem aan.

 ‘Wat is er aan de hand? Heb je straf?’

‘Oom George moet naar het ziekenhuis,’ zei hij. ‘Ik moest het tegen jou zeggen van mamma.’

‘Ziekenhuis?’ Glenn schrok.

Met Harold nog in zijn armen begon hij terug te lopen naar het landhuis. ‘Wat is er gebeurd? Is hij gevallen?’

‘Weet ik niet. Hij had een rare kleur en hij is in de badkamer gebleven.’

Glenn voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken en liep nog wat harder. Toen hij het landhuis naderde, bedacht hij pas dat het niet slim was om de jongen mee naar binnen te nemen.

 Hij stopte, zette Harold op zijn eigen benen en hurkte voor hem neer.

 ‘Wat is er gebeurd?’ herhaalde hij. ‘Mamma is bij George, en wie nog meer?’

‘Sarah was in de keuken,’ zei Harold en hij keek naar het gezicht van Glenn. Hij voelde dat er iets niet goed was.

‘Dan is het misschien beter als jij naar de speeltuin gaat,’ zei Glenn. ‘Ik ga kijken of ik mamma ergens mee kan helpen en als zij alles geregeld heeft, kom ik weer naar jou. Is dat goed?’

‘Mag ik niet mee?’ vroeg hij teleurgesteld.

‘Doe maar niet. Als George naar het ziekenhuis moet, zou je alleen maar in de weg lopen.’ Hij hoorde in de verte sirenes naderen. ‘Toe maar. Ik kom je halen als het nodig is.’

Harold slaakte een diepe zucht en hij slenterde naar de speeltuin.

Glenn rende naar de achteringang van het landhuis en liep meteen door naar de grote hal, waar hij Fanny bij de geopende voordeur zag staan.

‘Fanny? Wat is er gebeurd? Waar is pa …’ Hij herstelde zich: ‘Meneer Wilton?’ 

Sarah zat op haar knieën naast het levenloze lichaam van George en ze probeerde mond-op-mondbeademing. 

‘Hij is niet goed geworden,’ zei Fanny, die duidelijk de sirenes van dichtbij hoorde komen. ‘Geen hartslag meer, Glenn. Ik weet niet hoe het af gaat lopen.’

‘Hebben we geen reanimatieset in huis?’ vroeg hij. Voor zover hij het kon zien, wist Sarah wel wat ze deed. Ze liet zich niet afleiden door zijn komst of de naderende sirenes.

‘Nee, wel veel mensen met kennis van reanimatie. Maar het is weekend.’

Fanny liep naar de voordeur en ze liet de hulpverleners binnen. Ze had haar telefoon al in haar hand om het iedereen te zeggen. ‘Ik weet niet of jij met hem mee wilt? Waar is Harold?’

‘Ik heb hem naar de speeltuin gestuurd,’ antwoordde Glenn, die toekeek terwijl een van de ambulancebroeders George onderzocht terwijl Sarah nog steeds bezig was om hem te proberen te reanimeren. Hij zag de man met zijn hoofd schudden en liep naar Fanny. ‘Waarom wil je dat ik meega?’

Fanny besefte dat ze zich bijna versprak. Niemand wist dat hij zijn oudste zoon was.

‘Omdat jij zijn zoon bent,’ fluisterde ze in zijn oor. Ze schrok toen ze de man met zijn hoofd zag schudden. ‘Is hij overleden?’

‘Het spijt me,’ zei de ziekenbroeder. ‘We zullen hem direct meenemen.’

Fanny schrok. Ze probeerde zo zakelijk mogelijk te reageren, zoals George dat altijd wilde.

‘Ik ga wel mee,’ zei hij. ‘Maar dan haal ik wel dat document, anders geloven ze me niet.’

 Hij zag dat Sarah begon te huilen en keek Fanny aan. ‘Ik denk dat jij haar uit moet leggen dat zij haar best gedaan heeft, maar dat hij blijkbaar niet meer te helpen was.’

Het voelde vreemd voor hem. Net een maand geleden had hij afscheid genomen van zijn moeder, toen was hij verscheurd van verdriet geweest. Nu stond hij naast het levenloze lichaam van zijn vader, maar hij voelde niet veel. Hij dacht meer aan de kleine Harold dan aan zichzelf.

Fanny pakte Sarah bij haar onderarm. ‘Kom, we moeten dadelijk iedereen bij elkaar roepen. Alles moet doorgaan, zoals meneer het wenste.’ Ze had geen tijd om te treuren. Zij moest meteen het calamiteitenformulier opzoeken. Daar stond precies in wat ze moest regelen. ‘Zet een pot koffie en thee. En ik zal ook iedereen bellen die dit weekend vrij is.’

Sarah knikte en ze deed wat er van haar verwacht werd. Van Fanny hoefde ze niet veel emotie te verwachten. Daar kende ze haar lang genoeg voor.

Glenn was heel snel naar zijn verblijf gerend om het vaderschapsdocument op te halen en liep even later licht hijgend achter de twee broeders aan. Hij zag hoe de baar de wagen in geschoven werd. Op aanwijzen van een van de mannen ging hij naast de bestuurder zitten.

Toen de ambulance langzaam de oprijlaan volgde bij het landhuis vandaan, zag hij verschillende mensen langs de weg staan. Petten werden afgedaan en hoofden werden gebogen toen de wagen de mensen passeerde. Het was blijkbaar als een lopend vuurtje gegaan.

‘Uw baas was geliefd,’ zei de bestuurder.

‘Mijn vader was een bijzondere man, rechtvaardig voor zijn mensen,’ antwoordde Glenn. Nu pas voelde hij het verlies. Hij realiseerde zich dat hij hem eigenlijk beter had willen leren kennen, maar die kans zou hij nooit meer krijgen. Er verschenen tranen in zijn ogen.




Halstock, Wilton Manor, zaterdag 20 april, 20.30 uur.

Glenn zag dat Harold weer tranen in zijn ogen kreeg en stond op.

 Ze zaten in de grote eetkamer waar George, Fanny en Harold hun avondeten gebruikten en die ook gebruikt werd als George gasten ontving. Het was Fanny geweest die, na overleg met de notaris, al het personeel had ingelicht over de werkelijke relatie tussen Glenn en de overleden George. Glenn was verbaasd geweest te horen dat de notaris er al van op de hoogte bleek te zijn. Fanny had Glenn gevraagd om tijdelijk de plaats van George in te nemen tot het testament was voorgelezen en duidelijk zou zijn wie vanaf dat moment de baas zou zijn op de manor.

Glenn ging naast Harold zitten en sloeg een arm om de jongen heen. ‘Huil maar, hoor,’ zei hij. ‘Dat geeft niets. Oom George was heel aardig voor je, toch?’

‘Ja,’ antwoordde Harold. Stiekem had hij alles gezien. Hij had wel even op de schommel gezeten maar de sirenes hadden hem nieuwsgierig gemaakt. Hij had gezien hoe oom George was meegenomen. Hij had zijn gezicht niet meer gezien want ze hadden hem toegedekt met een wit laken. 

Fanny had geen tijd om haar gevoelens te uiten. Ze was de gehele dag druk geweest met alles regelen wat op het formulier gestaan had. Ze was blij dat ze Glenn gevraagd had haar te helpen. Met Harold wist ze zich geen raad. Dat George zijn vader was, moest nog geheim blijven. Mogelijk zou het te schokkend voor hem zijn om het nu te vertellen, zo kort na zijn plotselinge dood. 

Er ging weer een telefoon en ze verliet de eetkamer om hem te beantwoorden. 

‘Hij was wel lief, net als mam en jij,’ beantwoordde Harold de vraag van Glenn. Hij had nog nooit meegemaakt dat er iemand overleed. Hij vond dat er een enge sfeer in huis hing.

‘Heb je wel een beetje begrepen wat er precies gebeurd is?’ vroeg Glenn. ‘Niemand leeft voor altijd, al was George nog niet eens zo oud.’

‘Jawel,’ snufte Harold. ‘Ik heb dat op school geleerd. Maar het is niet leuk.’

‘Het is nooit leuk als er iemand overlijdt,’ zei Glenn. ‘Mijn moeder is laatst ook overleden, maar dat kwam niet doordat haar hart niet meer werkte. Zij heeft een ongeluk gehad.’

‘Ben jij nog verdrietig?’ vroeg Harold ernstig.

‘Ja. Heel vaak zelfs,’ antwoordde Glenn. ‘Vooral ’s avonds als ik in mijn bed lig en aan haar denk. Ik heb gehoord dat de mensen die overleden zijn zo eigenlijk nog een beetje blijven leven, in de gedachten van iedereen die aan ze blijven denken. Snap je dat?’

‘Ja,’ zei Harold en hij knikte. ‘Ik hoef zeker niet naar school?’

Zijn moeder kwam de keuken weer binnen. Ze zou het behoorlijk druk krijgen met veel gasten. Sommige zouden zelfs blijven logeren tot aan de begrafenis. ‘Hij zal later deze week worden bijgelegd in het familiegraf. Ze komen hem morgen in de loop van de dag terugbrengen. Dan wordt hij tot die tijd opgebaard in de studeerkamer en dan kan iedereen afscheid van hem nemen.’ 

Harold keek haar niet-begrijpend aan en Fanny legde geduldig uit wat ze bedoelde.

‘Maar ik ga niet kijken,’ zei Harold. ‘Dat wil ik niet zien.’

‘Ik ga met je mee,’ zei Fanny sussend. ‘Dat is wel het beste.’

Harold schudde driftig zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij nog een keer.

Fanny zuchtte diep. ‘Ga jij je klaarmaken voor je bed?’ Ze wilde die discussie niet met hem aangaan.

Harold stond op en verliet zonder iets te zeggen de eetkamer.

‘Ik praat wel met hem,’ zei Glenn. ‘Ga jij eens zitten. Jij bent de hele dag druk geweest en dat zal zo blijven de komende dagen.’

 Hij schoof een stoel van tafel en gebaarde haar om naast hem te komen zitten. 

‘Begreep ik het goed, uit dat gesprek dat je met de notaris had, dat die vervelende William hier eigenlijk meteen zijn intrek wilde nemen?’

‘Ja, dat heb je goed begrepen.’ Fanny ging zitten. ‘Ik heb geen tijd, ik moet van alles regelen.’

‘Vandaag nog? Morgenochtend is vroeg genoeg. Ik zou niemand binnenlaten tot vader netjes opgebaard in zijn studeerkamer ligt. Dat is het minste wat je voor hem kunt doen en je zoontje heeft je nodig.’

‘Weet ik wel,’ zei Fanny. De vermoeidheid sloeg toe nu ze op een stoel zat.

‘Nu iedereen weet wie ik ben, zal men ook wel naar mij luisteren. Ik weet dat ik weg zal moeten. Ik wil niet eens blijven als de broer van Christine de baas gaat spelen en ik heb ook geen behoefte om hun moeder te ontmoeten. Maar in de komende dagen help ik jou. Jij bent de baas, dat is me duidelijk.’

Dat ze er als een berg tegen opzag durfde Fanny niet hardop te zeggen. Ze wist dat Harold op Wilton Manor moest opgroeien. Zelf zou ze niet weten wat ze buiten de poort zou moeten doen. Haar leven was op het landgoed. Ze was niet anders gewend. Maar ze was best bang voor wat er ging komen. Haar hele leven stond op zijn kop.

Ze was behoorlijk geschrokken van Christine toen haar broer haar kortgeleden zo toegetakeld had. Als hij de scepter zou zwaaien, kon het weleens heel moeilijk worden.

‘Kun je niet blijven?’ Ze keek hem in zijn bijna zwarte ogen.

Glenn dacht na. ‘Ik zou het op zich wel willen, maar ook al heb ik mijn halfbroer nog nooit ontmoet, iets in me zegt dat ik het niet met hem zal kunnen vinden, na alles wat ik over hem gehoord heb en zeker door wat hij Christine heeft aangedaan.’

‘Ik begrijp het wel, laat maar.’ Fanny probeerde haar teleurstelling te verbergen.

‘Zou jij willen dat ik bleef?’ Glenn legde een hand op haar schouder. ‘Om jou te helpen mijn halfbroertje op te voeden?’

Fanny schrok omdat hij haar zo spontaan aanraakte. Dat was ze niet gewend. Ze knuffelde alleen met Harold. 

‘Dat zal wel niet mogen,’ zei ze zachtjes. ‘Maar ik wil wel graag dat hij jou nog beter leert kennen.’

‘Niet mogen?’ Glenn keek verbaasd. ‘Dat bepaal jij. Omdat jij zijn moeder bent en officieel heeft hij geen vader, of heb je van hem ook zo’n vaderschapsdocument?’

‘Ik weet niets. Wel dat alles zal gaan veranderen.’

Glenn streelde haar over haar schouder. ‘Ben je bang?’

‘Ik stop mijn gevoel weg.’ Fanny probeerde te glimlachen maar ze voelde dat het niet gemeend overkwam. ‘Dat maakt het gemakkelijker.’

‘Maar jij hebt toch ook recht op je gevoel? Ik weet niet hoe je relatie met mijn pa was de laatste jaren, maar jullie gingen toch met elkaar om en als ik Christine mag geloven, besteedde hij meer tijd aan Harold dan hij ooit aan haar en haar broer heeft besteed.’

‘Harold was alles voor hem.’

‘Dat was me duidelijk. Ik noem hem wel pa, maar hij was voor mij minder dan John. Met hem heb ik meer. Ik zal ook extra op Harold letten de komende dagen.’

‘Graag,’ zei Fanny, die geleerd had om niet over zichzelf en over gevoelens te praten. Ze gedroeg zich zoals het hoorde en ze wist dat haar ouders trots op haar zouden zijn.

‘Wordt het geen tijd om Harold welterusten te zeggen?’ vroeg Glenn.

‘Als je wilt mag jij gaan. Ik moet nog even bellen. Ik ben iets vergeten.’

‘Weet je het zeker?’ Glenn stond op. ‘Ik ga graag, hoor. In de kamer naast die van jou?’

‘Dat klopt,’ antwoordde Fanny. Ze stond alweer op met de telefoon in haar handen.

Glenn liep naar boven en opende de kamer van Harold.

 ‘Lig je al?’ vroeg hij. ‘Heb je wel netjes je tanden gepoetst?’

‘Waar is mamma?’ Hij ging overeind zitten.

‘Mamma moest nog meer mensen bellen,’ antwoordde Glenn. Hij keek de kamer rond en kon zien dat de jongen niet overdreven verwend was. ‘Dus bood ik aan om je welterusten te wensen. Je hebt wel een mooie grote kamer.’

‘Personeel van buiten mag toch niet zomaar binnenkomen?’ vroeg Harold verbaasd.

‘Hoe bedoel je?’ vroeg Glenn, maar begreep ineens wat de jongen bedoelde. ‘Ik ben eigenlijk geen personeel.’ Hij ging op de rand van het bed zitten. ‘Jouw oom George was een beetje mijn vader. Hij was alleen niet met mijn moeder getrouwd en dus heb ik een andere achternaam. Maar ik blijf niet binnen. Ik ga straks terug naar mijn eigen vertrek in de schuur.’

Met open mond keek Harold hem aan en hij fronste zijn wenkbrauwen. Hij zei nog niet direct iets.

‘Begrijp je me niet?’ vroeg Glenn. ‘Misschien is het wel een beetje ingewikkeld.’

‘Je mag wel bij mij slapen. Want nou heb jij geen vader en geen moeder meer.’

‘Dat vind ik heel aardig van je, maar ik slaap het liefst in mijn eigen kamer. Lekker rustig. En ik moet morgen vroeg weer aan het werk. Voor de begrafenis moet de begraafplaats helemaal netjes zijn.’

Harold ging met een diepe zucht liggen. Hij legde zijn armen achter zijn hoofd.

 ‘Ga jij George missen?’ 

Glenn schoof het dekbed over de jongen heen.

 ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘We zullen hem allemaal missen.’




Yeovil (Dorset), notariskantoor, vrijdag 26 april, 14.00 uur.

‘U bent niet uitgenodigd, mevrouw,’ zei notaris Allan Richards tegen Joan Green. Hij stond in de wachtkamer van zijn kantoor en had William Wilton II en zijn vriendin Cindy Hughes alsmede Fanny Doyle al uitgenodigd door te lopen naar zijn kantoor. ‘Het testament van wijlen George Wilton III wordt in besloten kring voorgelezen en pas als de nieuwe heer van de manor besluit om iets uit het testament bekend te maken, kunt u ingelicht worden.’

Hij keek de ex-vrouw van zijn overleden neef George Wilton aan. ‘Ik verzoek u dus om het pand onmiddellijk te verlaten.’

‘Ga nou, mam,’ zei William, die al even in het kantoor van de notaris was geweest, maar teruggelopen was. ‘We weten wel hoe het afloopt. Hij zal jou niet in zijn testament genoemd hebben.’

‘Ik heb ook rechten,’ protesteerde Joan. Eigenlijk wist ze wel dat ze geen poot had om op te staan. Ze was al bijna weggestuurd bij de begrafenis, maar haar krokodillentranen hadden haar gered. Ze was bij het afscheid geweest van haar eerste man, de vader van haar twee kinderen. Ze had Christine ook wel verwacht maar ze had blijkbaar geen contact gehad met haar vader. Dan had ze dus weer gelogen en was het terecht geweest dat William haar een pak slaag gegeven had.

‘In dezen heeft u geen rechten, mevrouw Green,’ zei Allan. ‘Als u in de akte vermeld zou zijn, was u welkom, maar dat is niet het geval, zoals uw zoon terecht opmerkte. Wilt u nu gaan zodat ik met de afwikkeling kan beginnen.’

‘En zij dan?’ snauwde Joan en ze wees naar Cindy, die op was van de zenuwen. ‘Ze hebben wel trouwplannen maar ze hebben nog niets officieel.’

Fanny voelde zich ongemakkelijk. Ze had Harold achtergelaten bij Glenn toen bleek dat zij mee moest naar de notaris omdat haar zoon familie was van George.

‘Normaliter zou ik zelfs de moeite niet nemen om uw vragen te beantwoorden, maar ik maak nog een laatste uitzondering,’ antwoordde Allan geïrriteerd. Hij kende Joan nog wel uit de tijd dat ze getrouwd was met George en had haar toen al niet gemogen, maar hij was in functie en kon zich niet laten leiden door emoties.

‘Mejuffrouw Hughes is de vriendin van uw zoon. Daarom is zij aanwezig. Dat moet voldoende zijn.’

 Hij liep naar de buitendeur en hield die open. ‘Goedendag verder.’

Woest beende Joan de kamer uit, op zoek naar Robert om alles op hem af te reageren. 

Fanny zuchtte bijna onhoorbaar en Cindy beet al die tijd op haar nagels door de zenuwen. De stilte die gevallen was, voelde als ondraaglijk. De begrafenis had ze ervaren als een soort show. Niemand had enige emotie getoond. William al helemaal niet. Ze had eigenlijk vooraan moeten zitten bij hem, maar dat had ze weten te weigeren, zodat ze zich wat afzijdig op had kunnen stellen.

 Ze had weleens een begrafenis meegemaakt, maar dit had meer weg van een film.

Ze was verbaasd dat William niet gereageerd had toen zij ervoor koos om zich afzijdig op te stellen. Dat stak haar best. Ze had het gevoel dat hij in zijn nopjes was met het moment dat ging komen: de erfenis, het voorlezen van het testament.

Allan kwam eindelijk binnen. Hij wachtte tot iedereen was gaan zitten. 

‘Ik heet u allen welkom.’ Hij nam plaats aan zijn grote eiken bureau. ‘Ik heb zojuist vastgesteld dat u allen bent wie u zegt dat u bent. Ik wil u om te beginnen nogmaals mijn medeleven overbrengen met het verlies van de heer George Wilton III.’

‘Dat mag u,’ zei William ongeduldig. ‘Maar we weten allemaal hoe hij was en hoe de verschillende verstandhoudingen waren, dus lees maar voor, geef mij de sleutel van de manor en dan kunnen we allemaal naar huis. Ik heb hier al lang genoeg op moeten wachten.’

Er bekroop Fanny een onbestemd gevoel. De man was werkelijk te onaangenaam voor woorden. Ze had medelijden met de vrouw met het halflange kastanjebruine haar. Hoewel zij zelf gekozen had voor deze man en deze situatie, had Fanny niet het gevoel dat ze erg gelukkig leek.

‘Mag ik u erop wijzen dat de afhandeling van een erfenis zoals deze volgens een bepaald vastgelegd protocol verloopt, waar ik niet van af mag wijken,’ zei Allan, terwijl hij William streng aankeek en intussen een paar dunne witte handschoentjes uit een lade pakte en aan begon te trekken. ‘De manor is op een bijzondere wijze in uw familie gekomen en tot op heden ook gebleven, maar daar zitten een aantal duidelijke voorwaarden aan, die niet bespreekbaar zijn.’

 Hij opende een tweede lade en haalde er een portfolio uit, dat hij voorzichtig opende.

 ‘Dit is het oorspronkelijke document waarmee koning George III in zeventiennegentig uw voorouder Harold Wilton bedankte voor diens inspanningen in de oorlog tegen de Fransen en hem in ruil voor zijn inspanningen de manor gaf.’

William raakte onder de indruk van het document, door de uiterst voorzichtige wijze waarmee de notaris met het oude papier omging. Daar lag zijn recht. Het recht dat de oudste gezonde zoon van de heer van Wilton Manor automatisch alles zou erven zodat het landgoed nooit opgesplitst zou worden.

Fanny keek verbaasd naar het oude bruine papier. Ze had geen idee dat de geschiedenis zo ver terugging. Het was indrukwekkend.

Ook Cindy was stilletjes. Ze wilde William bij zijn hand pakken maar deed het niet. In zijn hoofd was hij vast al van alles aan het regelen. Cindy wist niet of ze dit wel wilde. Deels wist ze wel wat er ging komen. Het overlijden van zijn vader was geheel onverwachts geweest en onmiddellijk had ze beseft dat er wel het een en ander zou veranderen. Ze had het nog niet eens tegen haar vader kunnen zeggen omdat hij op een modebeurs zat ergens in Duitsland. Er was te weinig tijd om het te vertellen omdat hij druk was geweest, dus dat moest ze nog doen. Ze had een boodschap achtergelaten dat ze een weekend mee was met William.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei William. Hij ging zitten en besloot maar af te wachten.

Allan knikte en keek de drie mensen om beurten aan.

 ‘Ik zal eerst het oorspronkelijke document voorlezen en daarna toelichten, omdat het mogelijk passages bevat die wat onduidelijkheid kunnen geven, door het taalgebruik van zo lang geleden.’

 Hij zag dat ze hem om beurten toeknikten en begon voor te lezen. 

William luisterde aandachtig, maar raakte regelmatig de draad kwijt door de vele lange zinnen en het oude Engels dat hij niet begreep.

Toen Allan klaar was, legde hij het document terug in het portfolio en sloot het.

 ‘Ik zal u vertellen wat er bedoeld wordt.’ Hij legde uit dat de manor in de familie mocht blijven maar dat er beperkingen waren. Zo moest het landgoed intact blijven en dus kon en mocht er maar één erfgenaam zijn. Dat moest de oudste zoon zijn. Het was wel toegestaan om een zogenaamd voorkind het landgoed te laten erven, mits het kind bij huwelijk erkend werd.

‘Wat is dat voor onzin?’ vroeg William. ‘Waarom staat dat er apart bij? Een kind is gewoon een kind, toch?’

Cindy begreep er weinig van. Ze wist mede hierdoor niet zeker of ze zelf ooit kinderen zou willen met William. 

Fanny zat het stilletjes aan te horen, zich afvragend wat het te betekenen had. Harold was niet zijn oudste zoon en zou nergens recht op hebben. Net als Glenn was hij niet officieel geregistreerd als zijn zoon. Daarom was Glenn niet aanwezig bij het voorlezen van het testament. Harold was nog te jong en zij was het hoofd van de huishouding. Het was haar niet duidelijk waarom haar aanwezigheid was gewenst. Haar angst dat ze moest vertrekken werd met de minuut groter. 

Het geld voor Harold stond op een rekening waar zij niet aan mocht komen. Ze wist in elk geval wel bij welke advocaat ze moest zijn om misschien nog iets geregeld te krijgen. 

Allan keek naar William. ‘U moet bedenken dat het in de tijd dat dit document werd opgesteld niet ongebruikelijk was dat een man een vrouw zwanger maakte voor ze trouwden. Harold Wilton wilde niet de kans lopen om een vrouw te huwen die geen kinderen kon krijgen. Scheiden was in die tijden heel ongebruikelijk.’

‘Daar kan ik me wel iets bij voorstellen,’ zei William knikkend. ‘En wat wordt dan bedoeld met die driejarige verplichtingen over het graf?’

‘Een nieuwe heer van de manor zou kunnen besluiten om al het bestaande personeel te vervangen of om andere verplichtingen niet langer na te komen,’ antwoordde Allan. ‘Dat mag hij pas na drie jaar, zodat de mensen die het aangaat de tijd hebben om iets nieuws te zoeken. Deze regel is met name opgesteld om broers en zussen van de nieuwe heer van de manor te beschermen omdat zij verder niets erven. Zo verplicht deze regel u om uw zus en uw twee halfbroers nog drie jaar lang een maandelijkse toelage te doen toekomen. Pas daarna bent u vrij om dat te stoppen.’

‘Mijn twee halfbroers?’ William staarde de notaris geschrokken aan. ‘Wat? Wie? Ik weet van niets! Ik betaal geen cent. Het is allemaal van mij!’

Hij keek de dikke vrouw aan die naast Cindy zat. ‘Wat is dit? Weet jij meer?’

‘Mijn zoontje is jouw halfbroer,’ antwoordde Fanny zakelijk. ‘En een van de tuinmannen is ook een halfbroer van je.’

Cindy keek verbaasd. Ze ergerde zich aan het gedrag van William. ‘Doe eens normaal,’ fluisterde ze geïrriteerd.

‘Ik geef geen geld aan die bastaardkinderen van mijn vader,’ zei William. ‘Geen haar op mijn hoofd die daaraan denkt.’

‘In dat geval zal ik op zoek moeten naar andere erfgenamen,’ zei Allan kalm. ‘Als u namelijk niet voldoet aan alle gestelde verplichtingen, erft u niets. Uw halfbroers kunnen niet erven omdat uw vader nooit met hun moeder getrouwd is geweest, maar er zijn nog andere familieleden. Zo woont er hier in Yeovil een achter-achterneef van uw vader. Als hij de voorwaarden wel accepteert, zal hij de manor en het landgoed erven.’

William keek de notaris geschokt aan en trok wit weg. ‘Nee, nee. Dat kan niet. Ik ben de enige erfgenaam, dat heeft mijn moeder me altijd verteld. Ik erf alles. Alles!’

‘William, toe nou,’ zei Cindy luider. ‘Doe eens kalm. Er moet meer dan genoeg zijn.’

Fanny had het allemaal aan zitten horen en ze kreeg een steeds grotere hekel aan de man.

‘Wat uw moeder u verteld heeft, is niet van belang,’ vervolgde Allan kalm. ‘Dit zijn de regels zoals ze opgesteld zijn en zoals ze al tweehonderd jaar gevolgd worden. Ik moet u er echter op wijzen dat uw vader nog iets heeft vastgelegd. Hij heeft de stukken uitgebreid bestudeerd en ook de verschillende rechtszaken die in het verleden gevoerd zijn door familieleden die het in die tijd ook niet eens waren met een deel van de voorwaarden.’

‘Is er nog meer?’ vroeg William geschrokken. ‘Ik wil eerst weten wat me dit gaat kosten.’

Allan knikte beleefd. ‘Die vraag had ik al verwacht.’ Hij pakte een ander document. ‘Op het landgoed wonen en werken nu vijfentwintig mensen. Dat kost u pakweg een miljoen pond per jaar, maar dat levert u minstens twaalf miljoen op. Door het werk wat zij leveren en de verhuur van delen van het land. Ik denk dat u daar geen problemen mee zult hebben. Natuurlijk kunt u het voltallige personeel over drie jaar vervangen, dat is uw recht. Mogelijk betekent die beslissing in de eerste jaren dat uw inkomsten wat dalen, maar dat is nog steeds uw keuze.’

‘Ik heb het niet over het personeel,’ onderbrak William de man. ‘Ik heb het over mijn zus en die twee bastaardzoons. Wat gaan die me kosten?’

Allan keek even naar de bedragen op het document en zei: ‘Die krijgen vierduizend pond per maand, zoals u kunt weten. Twaalf maanden en drie jaar verder is dat dus in totaal nog geen half miljoen. Op een totaal geschat vermogen van honderdtien miljoen pond is dat nog geen half procent.’

Hij schoof het document naar William. ‘U mag het natuurlijk zelf narekenen.’

William pakte het document wel aan, maar was niet in staat een letter te lezen. De bedragen die hij net gehoord had deden hem duizelen. Het was nog veel meer dan zijn moeder hem voorgehouden had.

Cindy staarde naar het formulier voor zijn neus. Ze zei maar niets meer. Ze wist niet of ze gelukkiger werd van deze hoeveelheid geld. In elk geval niet van het gedrag van William en dat hij zijn zus en halfbroers niets gunde uit het enorme kapitaal.

Fanny was bang dat ze inderdaad mocht vertrekken. Door de zenuwen had ze pijn in haar buik. Buiten de mensen die ze op de manor had leren kennen, en sommige kende ze al heel wat jaren, had ze niemand.
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Allan zag dat de drie mensen tegenover hem dit allemaal even moesten verwerken en stond op.

 ‘Ik zie dat dit iets anders was dan u verwacht had.’ Hij pakte een karaf met koud water en schonk voor elk van zijn gasten een glas vol, waarna hij weer ging zitten.

‘Dit moet maar.’ William begreep intussen dat hij alles zou erven en niet eens zou merken dat hij die drie jaar zijn zus en halfbroers moest betalen.

‘Ik had het over nog een laatste clausule,’ zei Allan. ‘Die heeft uw vader er zelf aan toegevoegd. Ik geef toe dat het ongebruikelijk is, maar hij is getoetst en volkomen rechtsgeldig omdat hij in lijn is met het oorspronkelijke document.’

‘Ongebruikelijk? Rechtsgeldig?’ herhaalde William wantrouwend. ‘Wat heeft die ouwe nog meer bedacht?’

Cindy begon zenuwachtig te worden. Het liefst wilde ze weg. Dit was niet meer de lieve William die ze had leren kennen. 

Ook Fanny begon met de minuut banger te worden voor de nieuwe uitspraken en ze zag zichzelf al met haar zoontje over straat zwerven, zonder huis, zonder geld en eten. Het was een vreselijke nachtmerrie waar ze in beland was. 

Ze kneep zichzelf stiekem in haar bovenbeen en ze hoopte dat ze wakker zou worden uit deze nare droom en dat George zou zeggen dat alles goed was.

Allan pakte een laatste document, maar hij begon nog niet meteen te lezen.

 ‘Ik heb u net het oorspronkelijke document voorgelezen en daar staat expliciet in dat een natuurlijke zoon met een gebrek in lichamelijke ofwel geestelijke zin geen aanspraak kan maken op de nagelaten goederen of gelden,’ zei hij. ‘Dat was in die tijd gebruikelijk. Uw vader heeft zich in zijn aanvulling op het testament gebaseerd op de passage waarbij een zoon die in gebreke zou blijven, vervangen kon worden door een jongere broer of verplicht gesteld kon worden om een partner aan te nemen.’

Hij zag verbazing op de gezichten en bedacht zich dat als George nu nog in leven zou zijn en toekeek, hij zich ter plekke dood zou lachen. Allan liet niets merken van zijn gedachten, maar keek de man en twee vrouwen om de beurt aan.

‘Laat ik het anders stellen,’ zei hij. ‘Die clausule is opgezet om een mogelijk homofiele zoon te verplichten te trouwen en voor nageslacht te zorgen.’

 Hij keek naar William en hij zag hem rood aanlopen.

‘Is hij helemaal gek geworden!’ riep William. ‘Hij neukte wel met elke vrouw die met hem naar bed wilde, maar ik ben niet zo en ik ben zeker geen homo!’

Cindy keek William met open mond aan. Ze had geen idee of ze dit goed begreep. Aan het gezicht van Fanny was niet te zien hoe zij zich voelde maar ook zij moest nerveus zijn. 

Ze verlangde naar haar vader en moeder. Ze zou hen dadelijk meteen bellen om erover te praten. Deze advocaat kon haar toch niet verplichten om met William te trouwen? 

‘Dat beweer ik ook niet en ook uw vader wist wel dat u niet op mannen valt,’ zei Allan. ‘Maar, met het oorspronkelijke document ernaast heeft hij besloten om u een laatste verplichting aan te laten gaan. Om de erfenis te krijgen moet u binnen een half jaar met mejuffrouw Doyle trouwen en haar zoontje als uw zoon bij het huwelijk erkennen. Tot dat moment moet mejuffrouw Doyle het landgoed en alles wat daarbij komt kijken beheren. Indien nodig zal ik haar bijstaan. 

Allan wist dat dit hard aan zou komen bij de drie mensen voor hem en pakte de karaf op om de glazen nog eens bij te vullen.

William staarde de man ontzet aan. Toen langzaam tot hem doordrong wat de man bedoelde, draaide hij zijn hoofd naar rechts en keek naar Fanny. Hij zou moeten trouwen met die dikke stille vrouw en haar zoontje als het zijne aannemen. Dat kon niet. Dat wilde hij niet.

‘Nee,’ zei hij. ‘Dat kan niet. Ik heb Cindy. Ik … wij …’ Hij kwam niet verder en keek hoofdschuddend van de een naar de ander.

Cindy was lijkbleek geworden. Ze zat te trillen op haar stoel. 

‘En ik dan?’ vroeg ze verontwaardigd. Dit kon ze niet zomaar pikken.

Fanny wist niet wat ze hoorde. Trouwen met die walgelijke over het paard getilde kerel? Een man kon ze hem niet noemen. Ze was het niet van plan. Hij kon de boom in. Dan ging het maar naar een verre neef. Het kon haar niets schelen. In haar hoofd verscheen maar één woord: waarom. Ze kon het niet bedenken en ze was woedend op George.

Allan keek naar William. ‘Ik denk dat u die vraag zult moeten beantwoorden. U bent uiteindelijk degene die de beslissing moet nemen. Als u de voorwaarden accepteert, is alles van u. Doet u dat niet, dan moet ik contact opnemen met een mogelijk volgende erfgenaam.’

Omdat het stil bleef herhaalde Cindy haar vraag nog eens: ‘En ik dan?’

‘Houd je stil,’ snauwde William tegen haar. ‘Heb je niet gehoord over hoeveel geld het gaat? Laat me nadenken. Dit moet anders kunnen.’

‘Maar ik wil het niet,’ zei Cindy. 

Fanny zat er stilletjes bij. Haar walging voor de man groeide met de minuut. Ze moest Harold tegen hem beschermen. Iedereen vond hem een lieve jongen. Deze man zou hem verpesten.

‘Als ik met haar trouw en een half jaar later weer van haar ga scheiden, is dan nog steeds alles van mij?’ vroeg William. ‘Dat kan toch?’

‘Natuurlijk, meneer Wilton,’ antwoordde Allan kalm. ‘Dat is uw keuze. U heeft dan aan de gestelde voorwaarden voldaan en dus is het landgoed en alles wat daarbij hoort van u.’

William keek Cindy aan. ‘Zie je wel. Dan doen we het zo. Je denkt toch niet dat ik voor een gat te vangen ben. Dan trouwen wij daarna en hebben wij precies wat we willen. Dan kan zij vertrekken, net als mam ooit het landgoed moest verlaten.’

‘Uw moeder vertrok zelf,’ zei Allan. ‘Dat was haar keuze. Uw vader heeft haar nooit weggestuurd. Ik wilde dit graag rechtgezet hebben.’

‘Wat maakt dat uit,’ snauwde William. ‘Het is maar voor de vorm. Om het geld te krijgen.’

‘En om de toekomstige erfenis van de jonge Harold veilig te stellen,’ zei Allan. ‘U moet het kind erkennen, weet u nog. Dan is hij uw oudste zoon en dus erft hij alles na u.’

William opende zijn mond om te antwoorden dat hij dat jochie ook weg zou sturen, maar realiseerde zich dat het geen effect zou hebben. De jongen zou uiteindelijk alles erven. Hij begreep nu pas wat zijn vader hem op deze manier geflikt had. Zijn eigen kinderen, als hij die ooit mocht krijgen, zouden nooit iets erven.

Hij schudde nogmaals met zijn hoofd en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. ‘De rotzak,’ mompelde hij. ‘Wat een verschrikkelijke rotstreek!’

‘William, ik wil dit niet,’ zei Cindy nog eens duidelijk. Het idee dat hij eerst met de huishoudster zou moeten trouwen en weer scheiden, en er nog een kind in betrekken, dat zag ze niet zitten.

‘En als ik dat weiger?’ Fanny had het liever onder vier ogen aan de advocaat gevraagd. Maar ze had ook medelijden met de vrouw die met William meegekomen was. Ze moest haar duidelijk maken dat ze er ook niet op zat te wachten.

‘Dat kan.’ Allan keek naar Fanny. ‘Natuurlijk mag u dat. Houdt u er dan wel rekening mee dat u uw eigen zoon van zijn erfenis berooft. Dat is namelijk de reden dat George Wilton deze voorwaarde heeft gesteld. Hij wilde niets meer en niets minder dan dat zijn jongste zoontje uiteindelijk alles zou erven. Daar had hij verschillende redenen voor. De belangrijkste reden was dat hij het meest van de moeder van dat kind heeft gehouden en een tweede reden was dat zo het landgoed uiteindelijk in handen zou komen van de oudste dochter van Harold Wilton, de man die het van de koning heeft gekregen. U bent namelijk via uw moeder en oma een afstammeling van die dochter van Harold Wilton.’

Fanny hoorde het met open mond aan. Ze schudde met haar hoofd en ze wist niet wat ze met deze nieuwe situatie aan moest.

‘Mag ik weg?’ vroeg Cindy.

‘Ga maar,’ zei William. ‘Ik zie je thuis wel. Dit gaan we goed regelen. Maak je geen zorgen.’

‘Nee, William. Ik wil niet.’

‘Dat zeg je nu.’ Hij keek haar aan, maar raakte haar bewust niet aan. ‘Ik heb honderdtien miljoen redenen om er eerst goed over na te denken.’

Cindy schudde haar hoofd. ‘Dat weet je best.’ Ze hield haar hand op. ‘Mag ik de autosleutels?’

Fanny begreep haar volkomen. Ze had mogelijk hetzelfde gedaan. Tussen haar en George was de verstandhouding ook koel geworden, maar zij had geweten dat ze niet weg kon vanwege Harold. Opnieuw was het Harold die haar gevangenzette in de hele situatie.

William schudde zijn hoofd. Hij wilde haar de sleutels van zijn Jaguar niet geven. 

‘Echt niet. Ik heb mijn auto ook nodig. Ik wil naar het landgoed en daarna breng ik je thuis. Dan had je maar met je eigen auto moeten komen.’ Hij wendde zich tot de notaris. ‘Hoelang heb ik om te beslissen?’

‘Een maand,’ antwoordde Allan. ‘Daarna benader ik die achterneef en als hij deze voorwaarden wel accepteert, kan het snel gaan.’

William ging staan. Hij keek naar Cindy. ‘Je kunt kiezen: met mij mee of een taxi regelen.’

‘Ik moet wel, ik heb niets bij me. Ook geen telefoon,’ snauwde Cindy. Ze was er zenuwachtig van. 

Fanny schudde de hand van de advocaat en zonder William een blik waardig te gunnen, verliet ze het kantoor. Het hing van die walgelijke man af. Zij had niets in te brengen.
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‘Ik kan het niet, William,’ zei Cindy toen ze in de auto zaten. ‘Dit is me te gek en ik vind het niet leuk dat je erop ingaat. En dan druk ik me nog zacht uit.’

‘Dacht je dat ik het leuk vind?’ vroeg William zonder zijn vriendin aan te kijken. Hij had een deel van zijn aandacht op de weg, maar was met een ander deel van zijn brein bezig alles wat ze zojuist gehoord hadden te verwerken. ‘Ik ging ervan uit dat ik ergens bij een kruisje moest tekenen en dat de manor daarna van mij was. Dat ik dat personeel nog drie jaar moest houden, was niet iets waar ik me druk om maakte en het nieuws dat ik nog twee bastaardbroers heb was schokkend, maar kan ik ook nog wel aan. Dat half miljoen is eigenlijk wel zonde van het geld, maar natuurlijk maar een schijntje vergeleken bij de rest.’

‘Dus je hebt al besloten?’

‘Echt niet,’ antwoordde hij. ‘Heb je dat mens weleens goed bekeken? Ik hoop eigenlijk dat dat ventje niet helemaal goed is, dan maakt het me verder niet uit. Dan onterf ik hem wel weer. Ik weet ook wel hoe ik de regels naar mijn hand kan zetten.’

‘Doe eens normaal!’ riep Cindy kwaad. ‘Hoe durf je dat te zeggen over je eigen familie!’

‘Het is een bastaardje,’ zei William. ‘Snap je het niet of zo? Mijn pa was een oude viezerik. Die andere broer zal wel zwakbegaafd zijn, die werkt op het landgoed. Meer zal hij niet kunnen en dus moet dat jochie alles maar erven. Nou, dat zullen we nog weleens zien.’

‘Maar je moet met een wildvreemde trouwen!’ riep Cindy uit. ‘Jij houdt helemaal niet van mij, maar alleen maar van dat verdomde geld!’ Ze voelde een verschrikkelijke woede in zich opkomen. ‘Ik kan er niet tegen als je zo doet!’

‘Trouwen, trouwen. Zo moet je dat niet zien. Ik ga niet met haar naar bed. Het is alleen een formaliteit, zodat ik het geld krijg en je vergist je. Ik doe het ook voor jou. Heb je haar al eens goed bekeken? Hoeveel zou ze wegen? Honderdvijftig kilo?’

‘Minstens,’ zei Cindy. ‘Je zou niet voor mij kiezen als ik je dat vraag?’

‘Ik kies ook voor jou en doe dit ook voor jou,’ verzuchtte hij. ‘Nou ja. Ik doe nog niets. Ik heb nog niet besloten, maar kan dat geld toch niet naar een soort achterneef laten gaan?’

‘Waarom niet?’ vroeg Cindy.

‘Heb je gisteren wel goed rondgekeken op dat landgoed?’ vroeg hij. ‘Daar zou iedereen toch wel willen wonen?’

‘Maar niet onder die idiote voorwaarden!’ schreeuwde Cindy. ‘Jij houdt alleen maar van geld, geld en nog eens geld! Je lijkt verdorie je moeder wel!’

‘En ik hou van jou,’ zei William. ‘Luister je wel? Ik doe het ook voor jou en voor onze toekomst. Jij wordt de vrouwe van de manor. Mensen kijken naar je op en doen wat je van ze vraagt. Ik vergeet jou niet.’

‘Maar ik wil niet! Ben je doof?’

‘Nee, ik ben niet doof. Ik luister niet omdat je niet weet wat je afwijst.’

‘Ik wijs jou af omdat je zo onmogelijk doet!’ Cindy was in alle staten.

William minderde vaart. Ze naderden de manor al en hij wilde niet dat zijn vriendin bij aankomst meteen herrie zou gaan schoppen. Dus parkeerde hij zijn Jaguar langs de kant van de weg en zette de motor uit.

‘Ik begrijp je wel, lieverd,’ zei hij. ‘Het zal een enorme schok geweest zijn zonet. Ik ben ook mezelf niet. Ik neem je niets kwalijk.’

Cindy kreeg in de gaten dat hij haar niet begreep. ‘Rijden maar, dan kan ik naar huis.’ Ze baalde dat ze haar telefoon niet meegenomen had.

‘Ga nou niet meteen weg,’ zei hij. ‘Laten we samen het landhuis en een deel van het landgoed eens goed bekijken. Er zijn stallen en paarden. Allemaal van jou en mij als we dit goed regelen.’

‘Ik wil naar huis,’ herhaalde Cindy nog maar eens.

‘Daarna. Ik wil je graag laten zien waar ik mijn eerste stapjes gezet heb. Dat mag toch wel?’

‘Toe maar dan.’ Ze gaf maar toe. Ze was de wanhoop nabij.

William boog zich naar Cindy om haar een kus te geven. ‘Ik hou van je.’

Met gepaste tegenzin gaf ze hem een kus op zijn wang. Zijn gedrag leek alleen maar erger te worden. 
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Cindy was van ellende naar buiten gelopen. Ze had gezeurd en gesmeekt om de sleutel van zijn auto maar hij had geweigerd die te geven. Hij was ook nog niet uitgekeken binnen.

Cindy had een uitgebreide rondleiding gehad. Ze voelde zich eenzaam in het grote huis en ze had helemaal geen gevoel van blijdschap. Het was haar aangevlogen. Hij had haar opgewonden alles laten zien en het had haar overdonderd. Ze had acuut heimwee naar huis. Naar haar knusse kleine huis. 

Ze wilde alleen zijn en nadenken. Ze was langs een speeltuin gelopen en ze zag in de verte een enorme vijver. Daar besloot ze maar heen te lopen. De tranen zaten haar hoog.

Glenn had bij thuiskomst van Fanny wel aan haar gezien dat ze van slag was, maar omdat Harold bij hem was geweest, had hij haar bewust geen vragen gesteld. Ze had Harold bij hem opgehaald en gezegd dat ze verder niet gestoord wilde worden.

Glenn had zich teruggetrokken in zijn kamer en had een tijdje op bed liggen lezen. Toen hij uit het raam keek, zag hij een jonge vrouw in de richting van de grote visvijver lopen. Hij herkende haar als de vrouw die ook bij de begrafenis van George was geweest, maar die zich nogal achteraf had gehouden. Hij had begrepen dat ze de vriendin was van zijn halfbroer William.

 ‘Wat doet die hier?’ vroeg hij zich hardop af en stond op. ‘Zou mijn halfbroer hier meteen intrekken?’

Hij liep de schuur uit en volgde de vrouw. Omdat hij stevig doorliep en zij liep te slenteren, had hij haar al snel ingehaald.

 ‘Nu al verdwaald?’ vroeg hij, terwijl hij haar nog op haar rug keek.

Geschrokken draaide Cindy zich om. 

‘Nee, ja, sorry,’ hakkelde ze tegen de knap uitziende man. ‘Ik wil graag weg maar William wil me zijn autosleutels niet geven. Nee, stel je voor dat ik zijn dure Jaguar in de soep rijd.’

‘Weg? Naar huis bedoel je?’ Glenn staarde naar de mooie jonge vrouw. Ze had schitterend kastanjebruin haar en prachtige bruine ogen. Haar van nature blanke huid was gebruind door de zon. Het viel hem direct op dat ze gehuild had. ‘Kan ik je soms helpen? Ik werk hier.’ 

Hij besloot niet te verbergen dat hij wist wie ze was.

 ‘Ik bedoel dan eigenlijk dat ik de zoon ben van de overleden heer van het landhuis, maar wil werken voor mijn geld,’ zei hij. ‘Als jij weg wilt en je vriend wil hier nog even blijven, wil ik je wel naar huis brengen of iemand regelen die dat voor je doet.’

‘Ben jij zijn broer?’ Ze staarde hem met grote ogen aan. ‘Hij zei net dat hij hoopte dat jullie een handicap zouden hebben zodat hij zijn erfenis kan houden.’ Ze begreep zichzelf niet dat ze het hardop zei.

‘O, zei hij dat.’ Glenn balde zijn vuisten, maar ontspande al snel weer. ‘Laat ik er maar van uitgaan dat het komt doordat hij mij en Harold niet kent. Harold is een leuk ventje en ik ben een kind van mijn moeder. Ik heb George Wilton maar kort als vader gekend en dus zie ik hem niet als vader. Ik leid mijn eigen leven.’

‘Dus jij wilt ook niks van dit hier?’

Glenn haalde zijn schouders op. ‘Laat ik het zo zeggen,’ zei hij. ‘George heeft me zelf uitgelegd dat ik niets kon erven en dat hij me verder niet kon helpen. Ik zou een maandelijkse toelage krijgen, maar die zal nu ook wel gelijk stopgezet worden. Niet dat ik het nodig heb, hoor. Ik heb niet zoveel nodig. Fanny bood me een kamer in het landhuis aan toen ze algemeen bekend maakte dat ik een zoon ben, maar ik blijf liever in de vertrekken in de stal wonen. Daar voel ik me thuis.’

‘Je krijgt het nog drie jaar,’ verklapte Cindy en ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik zal me hier nooit thuis voelen. Ik wil weg.’ De tranen prikten achter haar ogen. ‘De manier waarop William dit alles krijgt, is middeleeuws en gestoord.’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg Glenn. ‘Je lijkt niet gelukkig. Dit had ik niet verwacht.’

Hij herinnerde zich hoe William zijn zus toegetakeld had en keek deze vrouw nauwgezet aan. ‘Heeft hij je soms geslagen?’

‘Nee,’ antwoordde Cindy. ‘Hij houdt alleen van zijn geld en niet van mij. Hij luistert niet. Ook niet nu ik het eigenlijk wil uitmaken.’

Glenn wees naar de visvijver. ‘Loop even mee,’ zei hij. ‘Daar staan bankjes. Dan gaan we zitten. Ik heb Christine gezien toen hij haar een paar klappen gegeven heeft en nu jij ook problemen met hem hebt, is het beter als ik hem nu niet tegen het lijf loop. Ik zou niet voor mezelf instaan.’

 Cindy volgde de man naar de aangewezen plek. 

‘Het is toch niet eerlijk?’ zei ze toen ze naast hem zat. ‘Dat hij hier straks in zijn eentje de boel gaat beheren en iedereen moet maar doen wat hij zegt. Over drie jaar mag hij al het personeel ontslaan en jullie toelage stopzetten. Ook die van Christine.’

‘Ik weet alleen dat het oude regels zijn,’ zei Glenn. ‘Kijk je weleens naar onze regering? Dat gaat er ook bijna middeleeuws aan toe. Dat soort instituten zullen wel blijven. Wil hij dat? Dan kan hij weleens heel eenzaam eindigen. Wie wil er heden ten dage nog onder dergelijke voorwaarden voor een baas werken?’

‘Er was wel een beetje veranderd, vanwege dat jongetje,’ zei Cindy. ‘Is hij wel goed en gezond?’

‘Met Harold is absoluut niets mis. Hoezo?’

‘William moet trouwen met zijn moeder en het kind erkennen. Zodat het kind later alles erft,’ vertelde Cindy. ‘Ik pik dit niet. William wil dit doorzetten en als hij na een maand weer zou gaan scheiden, dan mag ik hier opeens wel komen wonen.’

Glenn keek de jonge vrouw verbaasd aan. ‘Welke gek heeft dat besloten?’

‘Die man die overleden is of die notaris. Ik begrijp het ook niet.’ Cindy slikte moeilijk. ‘Hij luistert niet eens naar me. Ik wil niet.’

‘Ik ben overigens Glenn Sharpe.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Ik hoorde net voor haar overlijden van mijn moeder dat George Wilton mijn vader was. Zij is nooit getrouwd en heeft me in haar eentje opgevoed.’

‘Ik heet Cindy.’ Ze gaf hem een hand. ‘Dit klopt toch niet?’

‘Wat niet?’ vroeg Glenn, die er niet helemaal bij was met zijn hoofd. Hij had haar voor het eerst gezien op de begrafenis waar ze in het zwart gekleed was. Nu ze zo dicht naast hem zat, zag hij pas hoe mooi ze was.

‘Dat hij moet trouwen met die dikke vrouw!’ riep Cindy verontwaardigd. ‘En om het geld gaat hij het doen ook!’

‘Die gezette vrouw heet Fanny en ze is heel aardig, die trouwt niet met William. Waarom zou ze dat doen?’

Cindy begon het hem nog een keer uit te leggen. ‘Ik hoef hem niet meer,’ zei ze, bijna in tranen. Ze had het gevoel dat hij haar niet begreep. Ze had ook geen idee of het hem wel iets kon schelen.

‘Dus hij zou dat doen om het geld en dit landgoed, en in ruil krijgt Fanny zelf eigenlijk niets maar erft haar zoontje later alles?’ vroeg Glenn, die het nu wel begrepen dacht te hebben.

Cindy knikte. ‘En hij kan weer gaan scheiden en met mij verdergaan. Ik begin Christine steeds beter te begrijpen en ik ben zo stom dat ik het niet eerder heb gezien.’

‘Wat hij wil, interesseert me eigenlijk niet,’ zei Glenn. ‘Ik maak me zorgen om Fanny en haar zoontje. Zij verdient een beter leven. Je hebt haar toch ook gezien?’

‘Ja, zij was ook ongelukkig met de situatie.’

‘Wil je dat ik je thuisbreng?’ vroeg Glenn. ‘Ik begrijp je wel.’

‘Heel graag,’ zei Cindy en ze stond al op.




Halstock, Wilton Manor, vrijdag 26 april, 18.45 uur.

‘Dus ze is al vertrokken?’ vroeg William aan Fanny, die de hal binnen was komen lopen om navraag te doen waar Cindy gebleven was. ‘Ik dacht dat het personeel jouw toestemming moest vragen voor ze het terrein verlieten?’

‘Nee,’ antwoordde Fanny. ‘Want wij leven hier niet meer in de middeleeuwen.’ 

Doodongelukkig voelde ze zich met de nieuwe situatie. Ze was boos en verdrietig tegelijk. George mocht dan wel heel veel van haar gehouden hebben, maar dit wat hij nog veranderd had in zijn testament, vond ze vreselijk.

Ze mocht deze man in het geheel niet. Mogelijk de anderen van het personeel ook niet. En dat nu ze net een fijne groep had samengesteld. Dit kon alles weleens voor iedereen verpesten. Ze was dan ook wanhopig over het dilemma of ze dit wel moest doen voor haar zoontje.

‘Wie was hier eigenlijk de baas?’ vroeg hij en wandelde de luxueus ingerichte woonkamer binnen. ‘Hij of had jij eigenlijk de touwtjes in handen?’ Hij was wel even ontroerd geweest toen hij ontdekt had dat zijn slaapkamer nog in oude staat bewaard was gebleven, net zoals toen hij hem als kleine jongen had moeten achterlaten. Fanny had hem verteld dat zijn vader dat zo geëist had, ongeacht het aantal gasten dat hij te logeren had gehad. Die kamer en ook die van Christine waren nooit meer gebruikt.

‘Meneer was de baas,’ antwoordde Fanny. ‘Maar ik regelde alles.’ Hij woonde er nog niet officieel dus ze was niet van plan om hem op zijn wenken te bedienen. 

Harold had ze achter de computer neergezet.

 Ze had geen idee hoe ze alles aan hem moest vertellen. Ze kon moeilijk met het verhaal aankomen dat deze onvriendelijke heer zijn vader ging spelen. Het was te gruwelijk voor woorden. En het verbergen tot zijn achttiende kon ook niet. De jongen was beslist niet dom, maar ze was zo bang dat hij door deze toestand volledig verpest zou worden.

‘Heb jij dit dan ook geregeld?’ vroeg hij en keek haar aan. ‘Heb jij mijn vader zodanig bewerkt dat hij dit heeft laten opnemen in zijn laatste wil?’

‘Nee,’ zei ze fel. ‘Hoe haal je het in je hoofd?’ Hem met u aanspreken vertikte ze ook.

‘Dat had gekund,’ zei hij, geschrokken van haar felle reactie, waaruit hij concludeerde dat ze inderdaad niets van de regeling wist. ‘Ik ben gewend dat mijn moeder alles voor me regelt en wil dat zo houden, snap je wat dat betekent?’

‘Geen flauw idee,’ zei ze zakelijk. Al begon ze te vermoeden dat ze hem weleens te grazen kon nemen als hij het waagde haar of Harold iets te doen. Ze was het gehavende gezicht van Christine nog niet vergeten.

‘Dat jouw taak er dan op zit,’ zei hij. ‘Dat je overbodig bent zodra mijn moeder hier de boel runt. Ik zal je niet zomaar wegjagen maar het is misschien wel handig om alvast uit te kijken naar iets anders.’

‘Ik ga nergens heen zonder mijn kind,’ zei Fanny en ze keek hem strak aan. ‘Al moet ik hier in de schuur wonen.’

‘Dat kind mag je ook meenemen,’ zei William ongeïnteresseerd. ‘Wat moet ik met een kind van tien.’

‘Geen idee,’ antwoordde ze. Zelf vroeg ze zich af wat ze met een over het paard getilde hufter aan moest.

‘Dus? Gaan we trouwen zodat ik de erfenis krijg en daarna zo snel mogelijk weer scheiden? Ik kan mijn meisje ook weer niet al te lang laten wachten. Jouw zoon is tien jaar jonger dan ik, dus als hij pech heeft is hij al overleden voor ik het loodje leg en kan hij wel alles erven, maar er nooit van genieten, zoals ik dus wel ga doen.’

‘Misschien wil jouw meisje je niet meer.’ Fanny kon het niet laten om het te zeggen. ‘Ga maar eens met haar praten.’

‘Die draait wel bij. Het gaat over heel veel geld. Dat heeft haar waarschijnlijk een beetje overdonderd. Dat is ze niet gewend.’

Hij slenterde naar de bar en keek naar de drankvoorraad. ‘Dat ziet er allemaal lekker uit,’ zei hij. ‘Schenk mij maar een glas whiskey in.’

‘Je gaat je gang maar.’ Fanny was niet van plan om zich als slaafje te laten behandelen. George had haar met respect behandeld en dat zou deze jongeman ook moeten leren.

‘Zo werkt het dus niet,’ zei William nijdig. ‘Ik geef hier de opdrachten. Jij doet wat ik zeg.’

‘Ik ben je slaaf niet.’ Fanny deed haar armen over elkaar. ‘Nogmaals: wij leven niet meer in de middeleeuwen. Al zou je dat misschien denken door dat testament.’

William had wel door dat hij haar niet kon dwingen en schonk voor zichzelf een glas in.

‘Wat doe jij eigenlijk wel?’ vroeg hij en grijnsde gemeen. ‘Bestaan die verblijven in de stallen nog? Daar kun je wel gaan wonen met je zoontje. Tot ik je na drie jaar de deur uit zet natuurlijk.’

‘Daar woont je broer,’ antwoordde Fanny. Ze reageerde bewust niet op zijn pijnlijke opmerkingen.

‘Mijn halfbroer en bastaardzoon van mijn overleden vader,’ corrigeerde hij haar. ‘Bastaard, net als jouw zoontje.’ Hij wist dat de jongen die status niet meer zou hebben na het verplichte huwelijk en dat hij dan officieel zijn vader zou zijn, maar wilde daar nu nog niet aan denken.

‘Ik wil wel graag nog één ding weten,’ zei hij na een flinke slok whisky. ‘Heb jij recentelijk met mijn zus gesproken?’

‘Je had haar aardig toegetakeld,’ zei Fanny. ‘Ik heb mijn gewicht mee en als je een poot naar mijn kind uitsteekt dan krijg je het met mij te doen.’ Ze wilde beslist niet bang voor hem overkomen. Ze was het eigenlijk wel maar ze blufte met haar woorden. Het was een gok. Ze riskeerde wel een klap.

‘Dus toch,’ bromde hij nijdig. ‘Maar het heeft geen effect gehad. Ik krijg wat me toekomt.’

Fanny besloot bewust om niets te zeggen.

‘Mam?’ vroeg Harold vanuit de deuropening. ‘Wanneer gaan we eten? Ik heb een beetje honger.’

Door alle gebeurtenissen en door de zenuwen had Fanny zelf helemaal geen honger. ‘Ik regel zo wat voor je. Kom eens, jongen.’ Ze was benieuwd hoe William op de jongen zou reageren. ‘Geef deze meneer eens netjes een hand en zeg wie je bent.’

Harold liep op de vreemde man af en hij stak zijn hand uit. ‘Dag meneer, ik ben Harold Doyle,’ zei hij keurig netjes.

William staarde de jongen aan maar negeerde de uitgestoken hand. ‘Ik ben William Wilton de tweede,’ zei hij bijna automatisch. Het was alsof hij in een spiegel keek, maar dan één die hemzelf liet zien hoe hij vijftien jaar geleden was. Dit was dus de jongen om wie het blijkbaar allemaal ging. Toen hij met zijn moeder dit landhuis verlaten had en er ook geen voet meer gezet had, had zijn vader een vervanger geregeld. Een zoontje naar wie hij waarschijnlijk ook nooit om had gekeken, maar die hij nu wel op slinkse wijze het hele landgoed naliet.

‘Je hebt hem wel netjes opgevoed,’ mompelde William, die zich omdraaide en zijn glas nog eens vulde.

Harold liet zijn hand zakken. Hij begreep niet waarom de man hem geen hand gaf. 

‘Kom,’ zei Fanny en ze stak haar hand uit. ‘Als je een landgoed wilt beheren, mag jij je eerst weleens verdiepen in etiquette.’ Ze kon het niet laten om het te zeggen en ze trok Harold naar zich toe. Ze wist dat hij aandacht tekortgekomen was, hoewel ze wist dat hij het heel goed kon vinden met Glenn. ‘Ik bak een lekkere omelet voor je, heb je daar trek in?’

‘Jawel, mamma,’ antwoordde Harold. ‘Dag meneer.’

Fanny duwde hem voor zich uit naar de keuken. Ze keurde William geen blik meer waardig.




Bridgwater, vrijdag 26 april, 19.15 uur.

‘Waar heb jij gezeten?’ snauwde Joan, die nog goed chagrijnig was van het hele gebeuren bij de notaris.

Robert bleef in de deuropening staan en keek zijn vrouw verbaasd aan. ‘Op mijn werk, waar anders.’

‘Je had toch eerder naar huis kunnen komen voor mij?’ vroeg ze onredelijk. ‘Of ben je vergeten waar ik geweest ben?’

‘Vergeten?’ vroeg hij en liep door naar de koelkast. ‘Hoe kon ik dat vergeten? Je hebt het over niets anders. En? Is het geregeld?’ Hij pakte een blikje bier uit de koelkast, opende het en keek zijn vrouw weer aan. ‘Is William gelijk al naar zijn nieuwe onderkomen?’

‘Ik ben weggestuurd door die stomme vent alsof ik een stuk vuil was!’ riep Joan nijdig. ‘Dus ik weet nog niets! En William belt ook maar niet.’

Robert nam een flinke slok en staarde zijn vrouw aan. ‘Welke vent? Weet je niet waar William en Cindy zijn?’

‘Nee, ik weet niets. Die advocaat. Die kwal. Ik heb die vent nooit gemogen.’

‘Advocaat?’ Robert schudde met zijn hoofd. ‘Welke advocaat? Zijn er meteen mensen die de erfenis betwisten? Ik dacht dat jullie vanmiddag naar de notaris gingen?’

‘Snap dat dan, stommeling,’ zei Joan in alle staten. ‘Ik bedoelde de notaris. Het is één pot nat, dat soort lui. Met dat overdreven fatsoenlijke Engels, dat geen normaal mens zoals jij en ik kan volgen. Doe eens niet zo stom, Robert.’

Robert begon langzaam te begrijpen wat ze bedoelde en knikte. ‘Dus jij mocht er niet bij zijn? Je ging toch mee om je eigen zoon bij te staan? Wat is dat voor een onzin.’ Hij nam nog een flinke slok. ‘En William heeft nog niets van zich laten weten? Heb je hem al wel geprobeerd te bellen?’

‘Ik kan de tel niet meer bijhouden. Het is schandalig! Ik geen rechten. Die heb ik wel! Ik heb die kinderen wel helemaal alleen opgevoed. Nou ja, met deels jouw hulp.’

‘Daar heb je gelijk in,’ beaamde Robert. ‘Jij hebt misschien wel meer rechten dan wie dan ook. Zonder jou bestond William niet eens. Wie waren er nog meer? Mocht Cindy wel mee naar binnen?’

‘Ja.’ Joan vloog overeind toen de telefoon ging. ‘Laat het hem zijn,’ zei ze strijdvaardig.

‘Vast wel,’ bromde Robert, die aan de keukentafel ging zitten. ‘Morgen verhuizen. Net of ik daarop zat te wachten.’

‘Ja, ik zit in de zenuwen, je kent me toch?’ riep Joan door de telefoon. ‘Hoe haalde hij het in zijn hoofd? Blijf je daar? Waar ben je?’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Alles is toch wel van jou? Ja, ik luister.’

Robert nam nog een slokje en keek zijn vrouw aandachtig aan. Hij kon het gelijk aan haar zien als zaken niet zo liepen als zij wilde. Ze had hier jaren op gewacht en hij had haar de vorige dag nog gezegd dat ze in haar handen mocht wringen dat George Wilton nog voor zijn zestigste overleden was en ze dus niet zelf al oud en bejaard was voor ze terug kon naar het landhuis.

‘Dat is mooi,’ zei Joan en ze leek even tevreden. ‘Je moet wat? Halfbroers? Waar komen die vandaan? Hoeveel denk je dat er nog komen? Zo’n brave was je vader niet.’ Ze schrok zich rot en ze moest gaan zitten. ‘O, maar voor drie jaar? Dat valt nog wel mee.’

Robert zag verschillende emoties over het gezicht van Joan trekken. Erg blij zag ze er niet uit. Hij vroeg zich ook af wat ze bedoelde met halfbroers, al kon hij zich daar natuurlijk wel wat bij voorstellen.

‘Je moet wat?’ vroeg ze. ‘Hoe heet ze ook weer? Die is al wel tien jaar ouder dan jij! Wat heeft dat te betekenen? O …’ En weer viel ze even stil en ze keek kwaad.

‘Krijgt hij dat landgoed wel of niet?’ vroeg Robert niet al te luid. ‘Ja of nee, zo moeilijk is dat toch niet? Ik dacht dat het eenvoudig zou zijn.’

Joan knikte alleen maar naar haar man. ‘Dan maak je het maar uit met Cindy. Dat was al helemaal geen partij voor jou. Ja, natuurlijk kun je daarna ook weer scheiden. Blijft alles dan wel van jou? Was George seniel?’

‘Uitmaken met Cindy?’ mompelde Robert. ‘Maar die twee …’ Hij schudde zijn hoofd, dronk het blikje leeg en stond op om een nieuwe te pakken.

‘Blijf je daar?’ vroeg Joan aan haar zoon. ‘Laat het me weten, dan komen wij ook. Dag William.’ Ze hing op. ‘Die ex van mij is wel gek geworden.’

‘Als je dat kan bewijzen, kun je alles aanvechten.’ Robert bleef bij de koelkast staan en keek naar zijn vrouw. ‘Maar zeg me eerst eens wat er aan de hand is. Krijgt hij dat landgoed wel of niet?’

‘Ja.’ Ze begon te vertellen wat ze zojuist allemaal gehoord had. ‘En als hij dan moet trouwen met die griet, zorgen we er wel voor dat ze na drie jaar wel weg wil. Ik zit er alleen een beetje mee wie de verbouwing hier gaat betalen. Dat samenwonen met Cindy zit er niet meer in. Cindy is ervandoor gegaan.’

Robert was intussen weer aan de tafel gaan zitten. ‘Het belangrijkste is dat hij dus alles kan krijgen, mits hij maar aan de voorwaarden voldoet. Wel jammer dat Cindy niet mee wil werken. Dan heeft ze waarschijnlijk niet van hem gehouden, toch?’

‘Welnee.’ Joan stond op om de champagne te halen. ‘William regelt alles en we horen wel wanneer we gaan verhuizen. Ik ga maar eens op zoek naar een collega-makelaar om ons huis in de verkoop te zetten. Wat jij? En maak die fles eens open.’

‘Wacht even,’ zei hij. ‘Hoe zit dat met die halfbroers van hem? Wie zijn dat en wat heeft hij met hen van doen?’

‘Hij moet ze nog drie jaar een vaste toelage betalen,’ zei Joan en er brak een brede glimlach op haar gezicht door. ‘Het kapitaal is nog veel groter dan ik altijd gedacht heb. Daar merkt hij niets van. Maak open die fles. Hier moeten we op drinken.’

Robert pakte de fles aan. ‘Dan moet hij dat dus ook nog drie jaar aan zijn zus betalen, maar daarna niet meer?’

‘Precies, en scheiden schijnt ook geen probleem te zijn. Dus zitten we helemaal goed.’

‘Waar slaat dat eigenlijk op? Als hij gaat trouwen moet dat onder huwelijkse voorwaarden, zodat ze na een daaropvolgende scheiding helemaal niets krijgt. Dat trouwen snap ik niet. Dat kan toch overgeslagen worden?’

Hij had de champagnefles open en schonk voor hen beiden een glas vol.

‘Weet ik veel. Dat was die extra clausule, die er opeens was,’ snauwde Joan. ‘Maar reken erop dat ik dit tot op de bodem ga uitzoeken.’ Ze hief haar glas. ‘Nog even en we zijn eindelijk rijk.’




Bridgwater, vrijdag 26 april, 21.00 uur.

Mike had bij thuiskomst niemand in de keuken of woonkamer aangetroffen en liep naar boven. Hij wist wel dat zijn vrouw hem een berichtje gestuurd had dat ze met migraine naar haar bed was gegaan, maar gewoonlijk werd dat in de avond minder en dus had hij haar in de woonkamer verwacht.

 Een blik in de slaapkamer leerde hem dat ze nog op bed lag en aan haar ademhaling hoorde hij dat ze sliep, dus stoorde hij haar niet, maar sloot de deur weer zachtjes.

Hij stond even besluiteloos op de overloop toen hij geluid dacht te horen komen uit de slaapkamer van zijn dochter. Hij had in het geheel niet verwacht dat zij thuis zou zijn en liep naar de deur. Omdat hij niet wist of ze alleen was of met William, klopte hij eerst aan en wachtte.

‘Ja,’ antwoordde Cindy en ze probeerde haar heftige huilbui te stoppen. Glenn had nog een poos met haar gepraat en haar naar huis gebracht.

Mike opende de deur en zag zijn dochter gekleed op haar bed liggen, met haar hoofd in de kussens. Het was hem direct duidelijk dat ze lag te huilen.

‘Lieverd,’ zei hij geschrokken. ‘Wat is er aan de hand?’ 

Hij liep de kamer in en ging naast haar op de rand van haar bed zitten.

‘Het is afgelopen,’ snikte ze. ‘Het is een ramp, pap. Ik heb nog nooit zoiets geks gehoord.’ 

Mike had direct door dat ze het over William moest hebben. 

‘Vertel me dan eerst wat er gebeurd is. Komt het door het overlijden van zijn vader?’

Cindy ging rechtop zitten en ze kroop tegen haar vader aan. ‘Ik wil het niet, ik wil het echt niet. Maar hij hoort me niet. Hij houdt alleen maar van zijn erfenis.’

Mike knikte. ‘Daar was ik al een beetje bang voor, lieverd,’ zei hij en streelde haar door haar mooie haar. ‘Ik had er al een heel vreemd gevoel over. Maar wat is er precies gebeurd?’

Cindy begon het hele verhaal te vertellen. Ze had alles heel goed onthouden. Nadat ze haar verhaal verteld had, barstte ze weer in huilen uit. ‘Maar ik heb wel van hem gehouden.’

De verbazing op het gezicht van Mike was met de minuut groter geworden. 

‘Dat meen je niet?’ vroeg hij geschrokken. ‘Dus hij stelde voor om maar met die vrouw te trouwen, haar kind te erkennen en dan weer te scheiden, zodat hij daarna met jou kan trouwen? En dat alleen om het landgoed en het geld te krijgen?’

‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Dus ik denk dat hij niet van mij houdt. Ik heb hem gevraagd om voor mij te kiezen. Ik kan het niet, papa.’

‘Maar lieverd, natuurlijk kun je dat niet. Dat is geen liefde. Dan doe je zoiets niet.’

Hij streelde zijn dochter troostend over haar rug. ‘Hij wil een mooie vrouw naast zich die precies doet wat hij wil. Ik denk dat het door zijn moeder komt, die heeft hem zo gemaakt.’

‘Het is zelfs geen mooie vrouw,’ zei Cindy. ‘En het kind dat hij moet erkennen is zijn kleine halfbroertje, zodat hij dat landgoed later erft.’

Mike staarde zijn dochter aan en begon langzaam te knikken. ‘Dus dat zit erachter. Die vader van hem wilde dat zijn jongste zoon uiteindelijk alles erft. William mag intussen op het landgoed letten. En die vrouw wilde dat natuurlijk ook. Dan krijgt haar kind uiteindelijk alles.’

‘Nee, dat denk ik niet. Ze leek erg ongelukkig, net als ik.’

‘Wacht even,’ zei Mike en hij begon bijna te grinniken. ‘Dus als zij weigert, heeft hij helemaal niets?’

‘Dat weet ik niet. Ik denk het.’

‘Wat wil jij?’ Hij keek naar haar betraande ogen. ‘Ik kan je wel een advies geven, maar het gaat ook over jouw gevoelens.’

‘Ik maak het uit. Ik wil niet meer,’ zei Cindy. ‘Het doet alleen wel pijn vanbinnen. Toen ik hem leerde kennen was hij zo anders. Hij wordt gek gemaakt door zijn moeder.’

‘Ik denk dat je gelijk hebt. Dus jij houdt ook niet meer van hem? Wil je dat zeggen?’

‘Het is weg,’ zei Cindy. ‘Ik voel niks anders dan boosheid. Ik voel me aan de kant gezet. Die man die me heeft thuisgebracht was het met me eens. William weigerde me naar huis te brengen toen ik weg wilde.’

‘Welke man? Ik volg je nu even niet. William wilde dus gelijk op dat landgoed blijven? Bedoel je dat?’

‘Ik weet niet hoelang hij wilde blijven. Zijn halfbroer heeft me thuisgebracht.’ Cindy begon te vertellen hoe ze door hem opgevangen was toen zij het allemaal niet meer zag zitten. ‘Een heel ander type. Een heel gewoon iemand. Daar zag ik pas hoe gek William is geworden, denk ik.’

‘Ik zou daar niets meer mee te maken willen hebben,’ zei Mike. Hij veegde een paar tranen van haar wangen. ‘Natuurlijk is het aangenaam als je geld hebt, maar als geld je leven gaat beheersen, ben je verkeerd bezig.’

‘Hij doet zo afstandelijk tegen mij,’ zei Cindy. ‘Ik herken hem niet meer.’

‘Dus het is nog erger geworden?’

Cindy knikte en ze slaakte een diepe zucht. ‘Heb je nog overwerk? Dan kan ik hem het beste uit mijn hoofd zetten.’

‘Je mag morgen de hele dag mee, als je daar zin in hebt en als het je rust in je hoofd geeft.’ Hij glimlachte. ‘Ik heb je graag bij me in de winkel, dat weet je toch? Jij bent bijna altijd vriendelijk tegen klanten, hoe vervelend sommige mensen ook kunnen doen.’

‘Bedankt pap.’ Cindy drukte hem een kus op zijn wang.




Halstock, Wilton Manor, vrijdag 26 april, 23:30 uur.

Fanny zat aan de keukentafel. Het was doodstil in het grote huis. William was tot na het eten gebleven. De sfeer aan de tafel was uiterst pijnlijk geweest. Toen ze Harold naar bed gebracht had, had ze hem nog niets durven vertellen van de nieuwe situatie waarin ze leken te belanden.

Fanny voelde zich wanhopig en ze was in gevecht met zichzelf. Ze wilde niet trouwen met die vreselijke vent, maar tegelijkertijd wist ze dat dan de toekomst van haar zoontje gewaarborgd was. Voor hem had ze alles over. Maar ze voelde aan dat alles zou veranderen op de manor. Ze wist zeker dat zij het huishouden niet meer hoefde te leiden maar mogelijk als zijn sloofje zou dienen. Dat was aan zijn gehele houding te merken geweest. Hij had haar ook verteld dat zijn moeder en haar man op de manor zouden komen wonen omdat zij ernstig verlies had geleden na de scheiding met George. Zij zou de scepter gaan zwaaien. Ze mocht die vrouw niet. Ze was behoorlijk tekeergegaan voor de deur bij Allan. Ze kon zich herinneren hoe streng ze was tegen de kinderen toen ze nog op het landgoed woonden.

Nog nooit eerder in haar leven had ze zich een gevangene gevoeld. Er was altijd wederzijds respect geweest. George had wel altijd zijn zin doorgedreven en ook daarin had ze niet veel keuze gehad. Anders zou ze haar kind allang kwijt zijn geraakt. Voor hem was hij goed geweest, en voor haar ook wel. Maar in de buurt van William voelde ze zich anders.

Ze stond op en ze schonk een glas water in. William had gezegd dat ze wat aan haar figuur moest doen om aan de huwelijkse verplichtingen te kunnen voldoen. Ze veegde een traan van haar wang en in gedachten verzonken ging ze weer aan de keukentafel zitten. Van slapen zou niet veel komen doordat ze zo in gevecht was met zichzelf.

Glenn had intussen een laatste ronde gelopen om het landhuis, zoals hij de laatste dagen steeds gedaan had. Hij zag dat er alleen nog licht brandde in de keuken en vermoedde dat Fanny daar weleens kon zitten. Ze was heel stil geweest na haar bezoek aan de notaris en na het gesprek met Cindy had hij ook wel begrepen waarom. 

Hij liep naar de achterdeur, klopte en stapte naar binnen. Zijn vermoeden werd bevestigd. Fanny zat met een glas water voor zich aan de keukentafel en staarde voor zich uit.

‘Gaat het?’ vroeg hij en liep naar haar toe toen ze opkeek en hem herkend had. ‘Ik zag nog licht.’

Haar hart sloeg een slag over van de schrik. Ze had hem niet aan horen komen.

‘Kalm maar,’ suste Glenn en ging naast haar zitten. ‘Ik heb in de beveiliging gewerkt, weet je nog? Ergens voelde ik me sinds deze week een beetje verantwoordelijk en dus loop ik ’s avonds laat, voor ik ga slapen, nog een ronde om het landhuis en langs de schuren en stallen.’

‘Oké,’ zei Fanny en ze zuchtte. ‘Dat deed John toch ook weleens?’

‘Dat klopt.’ Glenn knikte. ‘Hij loopt nu ’s nachts tussen drie en vier nog een rondje. Hij stelde het zelf voor. Rond die tijd moet hij elke nacht zijn bed uit voor een bezoekje aan het toilet, dus hebben we het samen afgesproken.’

Hij legde een hand op haar arm. ‘Maar ik ben hier niet om over mij en John te praten. Ik vroeg hoe het met jou ging. Uit een gesprek met de vriendin van William heb ik begrepen dat mijn pa een wel heel bijzondere eis heeft gesteld voor mijn broer dit landgoed over kan en mag nemen.’

‘Ik weet het niet,’ zei Fanny naar waarheid. Ze wist zelf niet eens hoe wanhopig ze klonk.

Glenn voelde haar wanhoop en sloeg een arm om haar heen. ‘Ik kan niets voor jou beslissen,’ zei hij. ‘Maar ik kan je wel advies geven en het eerste dat ik tegen jou zou willen zeggen, is dat je jezelf moet blijven. Daar zit het grote probleem van die William. Ik mag hem niet, maar ik weet niet goed of hij zichzelf is. Ik hoor steeds dat hij precies doet wat zijn moeder van hem vraagt.’

Fanny vocht tegen haar tranen. ‘Het moet maar. Ik vind het een vreselijke man. Ik doe het maar voor Harold, anders heeft hij later niets. Dat heb ik altijd gedaan. Waar moet ik anders heen?’

‘Weet je het zeker? Ik ben namelijk bang dat je dan alleen maar uitstelt wat uiteindelijk zal gaan gebeuren. Wat denk jij?’

‘Ik begrijp je niet, geloof ik.’ Ze was gespannen omdat hij zijn arm om haar heen geslagen had. Ze had geen idee van zijn bedoelingen.

‘Ontspan eerst eens,’ zei Glenn. ‘Het lijkt bijna alsof je niet eens begrijpt dat ik je probeer te troosten en te kalmeren. Ik doe je niets. Echt niet.’

‘Ontspannen lukt niet,’ zei Fanny zenuwachtig. ‘Mijn hele leven staat op zijn kop.’

Glenn liet haar los. ‘Dat klopt. Maar je kunt het ook anders zien. Je staat op een kruispunt en kunt kiezen. Volgens mij heb je meer mogelijkheden dan je zelf wellicht bedacht hebt.’

‘Nee, die heb ik niet.’

‘Cindy heeft me uitgebreid verteld wat jullie bij die notaris te horen gekregen hebben. Ik denk ook dat ze William in de steek gaat laten. Ze is heel kwaad dat hij geld belangrijker vindt dan hun relatie.’ 

Glenn legde weer een hand op haar arm. ‘Maar die kennis kun jij gebruiken. Misschien zie je het als misbruiken, maar ik vind het heel acceptabel als je dat zou doen.’

Fanny schudde haar hoofd. 

‘Ik weet dat er heel veel kan, ik weet ook dat er niet veel klopt. Ik lees veel op het internet. Ik kan het niet, domweg omdat ik alleen de regels heb geleerd van mijn eigen ouders. Ze zijn daadwerkelijk oud, de notaris had die papieren. Deze clausule is nieuw. Ik weet dat George hem kortgeleden heeft toegevoegd. Het moet maar. Ik kan niet anders dan erin meegaan.’

Dat ze bang was om buiten te komen omdat mensenmassa’s haar niet aanspraken en ze een opgejaagd gevoel kreeg, dat ging ze hem niet allemaal vertellen. Het hoorde niet om over gevoel te praten. Huilen mocht wel als er niemand bij was en dan hoorde ze verder te gaan met haar leven, zoals haar geleerd was. Dat had ze al die tijd gedaan, dus dat moest ze blijven doen.

Glenn knikte. ‘Ik dacht wel dat je dat zou doen, maar dan wil ik graag weten: doe je dat voor jezelf of voor Harold?’

‘Ik doe niets voor mezelf.’

‘Maar je kunt toch proberen om het zo te regelen dat zowel jij als je lieve jochie er beter van wordt?’

Fanny schudde haar hoofd. ‘Ik doe het voor Harold en voor zijn toekomst.’

‘En hoe gaat zijn toekomst er dan uitzien? Weet je dat al?’

‘Hij krijgt het landgoed,’ zei Fanny. ‘Zoals dat gaat van de ene op de andere generatie.’

‘Wanneer?’ Glenn begon te betwijfelen of ze alles wel goed begrepen had en besloot ter plekke om haar vanaf nu bij te staan. Als William zijn moeder als adviseur had, had Fanny ook recht op iemand die haar hielp, zodat ze niet onder de voet gelopen werd.

‘Als hij volwassen is, nee, ik bedoel als William dood is, denk ik,’ hakkelde Fanny onhandig. ‘Ik heb geen keuze. Als ik voor mezelf kies raak ik mijn kind kwijt. Dat staat zo op papier. Hij moet hier opgroeien.’

‘Denk je dat William hem hier laat wonen?’ Glenn schudde zijn hoofd, nog voor ze antwoord kon geven. ‘Hij erft dit landgoed, maar hij heeft hier ook maar heel even gewoond. William heeft er geen moeite mee om jou en je zoon hier weg te jagen. Misschien hoopt hij zelfs wel dat jullie omkomen voor hij zelf overlijdt, zodat hij het later over kan dragen op een eigen zoon. Hij wil jou en Harold niet, maar hij accepteert het om de erfenis te krijgen. Daarna stuurt hij jullie weg.’

‘Waar moet ik heen? Ik heb niets van mezelf. Harold heeft een bankrekening en die staat vast voor als hij volwassen is.’ Ze had zelf niet door dat er paniek in haar stem klonk en hoe bang ze was.

‘Waar zou je heen willen?’

‘Dat weet ik niet.’

‘Ik denk dat jij hier wilt blijven, klopt dat?’ Hij keek haar in haar ogen. ‘Je hoort volgens mij ook meer bij dit landgoed dan William of wie dan ook.’

‘Ik ben hier geboren,’ zei ze heel zachtjes. ‘Ik heb niets met de buitenwereld, behalve alles wat ik lees in boeken of op internet.’

‘Dan moet je zorgen dat je kunt blijven en eisen stellen. William kan dit niet erven zonder dat jij meewerkt, maar jij kunt eisen stellen aan je medewerking.’

Fanny slaakte een diepe zucht. ‘Ik moet nadenken. Heel veel nadenken. En ik ben niet bang voor hem.’ Ze rechtte haar rug. Ze was alleen maar bang dat ze haar thuis kwijt zou raken. ‘Ik denk dat ik zo maar eens ga slapen. Morgen is het weer vroeg dag. William heeft niet gezegd wanneer hij terugkomt.’




Bristol, zaterdag 27 april, 11.30 uur.

Christine schrok wakker van de bel. Ze was blijkbaar op de bank in slaap gevallen. Ze had te veel gedronken en haar hoofd bonkte. Haar tong voelde aan als leer. Ze kwam overeind en ze keek naar de rommel, die ze zelf veroorzaakt had in de afgelopen dagen.

 Ze had zich ziek gemeld van haar werk. 

Ze sjokte naar de gang en deed de deur op een kiertje open. 

Het felle licht van buiten deed zeer aan haar ogen. Daar pas bedacht ze zich dat ze haar nachtpon nog aan had. Die had ze niet meer uitgetrokken. De afgelopen dagen waren in een soort roes voorbijgegaan, waarbij ze zich steeds maar weer afvroeg wat de zin van haar bestaan in vredesnaam was. 

Ze had een jongen moeten zijn. Ze had nergens recht op. Zelfs niet op een normaal liefdesleven. Christine had er niet veel zin meer in. Werken hoefde eigenlijk ook niet meer. Ze had nog geld zat van haar vader, de man die ze eigenlijk wel een beetje aardig was gaan vinden.

‘Ja?’ zei ze door de kier van de deur. Het kon haar zelfs niet schelen wie het was.

‘Christine? Ik ben het, Glenn. Ik wil graag even met je praten.’

Haar hart leek wel op hol te slaan. Uitgerekend hij moest op de stoep staan. ‘Beter van niet,’ zei ze moeizaam.

‘Ik weet verder niet bij wie ik wel zou moeten zijn,’ zei hij. ‘Toe. Doe even open. Gaat het wel goed met je?’

‘Nee, ik ben een beetje ziek, denk ik.’ Ze wilde hem niet zeggen wat een puinhoop ze ervan gemaakt had, maar hem buiten laten staan vond ze ook moeilijk. Ze vloekte en gooide de deur voor zijn neus dicht.

Ze bleef tegen de deur staan en dacht diep na. Als ze maar lang genoeg nadacht ging hij vanzelf wel weer weg. Aan familie had ze tot nu toe weinig gehad. Ze had er geen vertrouwen meer in. Een halve broer was geen hele broer. En ze was verliefd op hem en dat kon helemaal niet. Ze luisterde aan de deur of hij weer vertrokken was. Dan kon ze weer verder met haar leven. Of niet. Ze wist het niet meer. 

Toen ze had gehoord dat haar vader overleden was, had ze de moed niet op kunnen brengen om naar zijn begrafenis te gaan. Ze zou naar Williams triomfantelijke smoel hebben moeten kijken en ook naar die van haar moeder. Robert zou zich vast geen raad geweten hebben. De enige met wie ze nog wel redelijk kon praten.

Glenn was voor de deur blijven staan. Hij had haar natuurlijk niet goed kunnen zien, maar ze klonk niet goed. Hij belde nog maar eens aan en wachtte.

‘Ga weg,’ mompelde ze maar schoof toch de ketting van de deur. Ze aarzelde nog eens om open te doen. Hij zou wel kwaad worden en haar een kinderachtig wijf vinden als ze zou zeggen dat ze het niet meer zag zitten. Tegelijkertijd verlangde ze vreselijk naar een paar armen om zich heen en iemand die zou zeggen dat ze er wel toe deed. Haar moeder had ze ook helemaal niet meer gesproken. En opeens schoot Cindy haar te binnen. Hoe zou zij dit allemaal ervaren? Ze zou bijna net zo rijk worden als de Britse koningin. Ze trok de deur voorzichtig op een kier open.

‘Let alsjeblieft niet op de troep.’ Ze kneep haar ogen dicht door de streep licht die naar binnen kwam.

‘Ik kom niet om je commentaar te geven,’ zei Glenn, die zachtjes tegen de deur duwde zodat hij naar binnen kon. Ze had wel gelijk. Haar woonkamer was een puinhoop en ook de hal was niet zoals hij van haar gewend was.

 ‘Waarom bel je mij niet als je ziek bent?’ Hij sloeg een arm om haar heen. ‘Het gaat niet goed, geloof ik. Wat heb je?’

Nu hij haar tegen zich aan hield, rook hij de onmiskenbare lucht van sterke drank. Hij besloot niets te laten merken, maar leidde haar naar de woonkamer.

‘Kom, ga op de bank liggen en laat mij de rommel dan eerst maar eens opruimen. Dat lukt natuurlijk niet als je ziek bent en dus neemt niemand je dat kwalijk.’

‘Nee,’ zei ze en ze ging zitten. ‘Het is mijn eigen schuld. Doe het maar niet, Glenn. Ik heb het zelf veroorzaakt.’

‘Dat kan ik ook zeggen.’ Hij bleef voor haar staan. ‘Ik had ook gelijk tegen jou kunnen zeggen dat ik mogelijk je halfbroer was, of heeft jouw ziek-zijn daar niets mee te maken?’

‘Niet alleen dat,’ huilde ze wanhopig. ‘En ik ben niet jaloers op mijn broer. Mijn moeder kijkt niet naar mij om. Ik voel me waardeloos en afgedankt. En de drank deed me even alles vergeten.’ Ze wist niet eens of ze wel te verstaan was. ‘Ik schaam me zo, Glenn. Je kunt me beter maar alleen laten. Ik ben het niet waard.’

‘Zeggen de mensen met wie je op je werk omgaat dat ook opeens allemaal?’ vroeg hij. Het was hem duidelijk dat ze op zijn minst last had van zelfbeklag en hij hoopte dat hij iets kon bedenken waardoor ze haar eigenwaarde weer wat kon opkrikken.

‘Nee.’ Ze snufte en ze zocht een zakdoek tussen de kussens van de bank. Toen ze hem gevonden had snoot ze luidruchtig haar neus.

‘Lieve zus.’ Hij ging naast haar zitten, nadat hij wat kleding van de bank had geschoven. ‘Ja, ik noem je vanaf vandaag mijn zus. Dat ben je nu eenmaal, daar kunnen we niets aan veranderen. Ik wil je graag helpen. Je bent allesbehalve waardeloos of afgedankt.’

‘Zo voelt het wel.’

‘Je weet best dat gevoel en de werkelijkheid soms heel ver van elkaar af liggen.’ Hij legde een hand op haar schouder. ‘Het komt namelijk niet door jou. Op basis van alles wat ik intussen weet, moet je naar je moeder kijken. Zij heeft al deze ellende veroorzaakt.’

Hij wist dat hij hiermee een gok waagde, omdat hij nog niet zeker wist of William niet zelf zo was als hij zich gedroeg of dat hij een soort marionet van zijn moeder was.

De tranen liepen alweer over haar gezicht. ‘Maar ik ben verliefd op jou. Dat maakt het allemaal zo moeilijk, Glenn. Ik droom ’s nachts dat je mijn broer niet bent.’

‘Wat wil je?’ Haar nachthemd was weinig verhullend en hij moest eerlijk voor zichzelf bekennen dat ze zeker geen onaantrekkelijke vrouw was. ‘Samen weglopen naar een plek waar niemand ons kent? Wil je dat? Mijn paspoort zegt nog steeds dat ik Glenn Sharpe heet en behalve wij en een aantal mensen op de manor weet niemand dat we dezelfde vader hebben.’

‘En dat zou jij zomaar doen?’ vroeg Christine. Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik geloof dat ik ooit een keer kinderen wil. Of niet. Glenn, ik weet het niet meer. Ik voel me zo rot.’

‘Als ik het idee had dat dat het enige is wat overblijft om jou gelukkig te maken, ja, dan zou ik dat voor je overhebben.’ Hij keek haar in haar roodomrande ogen en zag dat ze ook wel begreep dat zijn voorstel eigenlijk geen optie was.

 Om haar over de drempel te helpen, besloot hij er expres nog een schepje bovenop te doen en bewoog zijn vrije hand naar haar borsten. Om haar te laten ervaren dat het niet goed aanvoelt om elkaar aan te raken als halfbroer en halfzus.

‘Wil je dit?’ Hij streelde haar bewust over haar borsten, die stevig aanvoelden onder haar nachthemd.

‘Niet doen.’ Geschrokken schoof ze opzij. ‘Ik probeer te accepteren dat jij mijn broer bent en ik wil dat nare gevoel kwijt. Daarom wilde ik je niet zien. Daarom twijfelde ik of ik je binnen zou laten. Wat kom je doen?’

‘Ik kwam kijken hoe het met jou ging en had nog wat vragen over jou en William uit de tijd dat jullie nog wel gelukkig waren,’ antwoordde hij. Zijn hand had hij gelijk teruggetrokken toen Christine hem weigerde. ‘Mij gaan zien als je halfbroer doe je niet door me te ontlopen, Christine. Als je je verstopt gaat je fantasie al heel snel met je op de loop.’

‘Blijf dan van mijn borsten af,’ zei ze verontwaardigd. ‘Dat heet incest. Over William? Hem hoef ik niet meer te zien als hij zich zo blijft gedragen.’

‘Wees niet bang. Ik blijf wel van je af. Ik wilde je laten merken dat het niet klopt, dat het vreemd aanvoelt en ik hoop dat het je helpt om mij als mogelijke partner te vergeten Maar dat je eraan kunt wennen dat ik je halfbroer ben.’

Hij schoof een stukje bij haar vandaan. ‘William is nog niet veranderd, maar heeft wel een probleem. Je vader heeft namelijk een heel bijzondere clausule aan het testament toegevoegd. Hij erft vooralsnog niets.’

Christine kon er niets aan doen en begon heel hard te lachen. ‘Ik had zijn kop wel willen zien.’

Glenn glimlachte toen hij haar hoorde lachen. Dat zag er veel beter uit dan haar verdrietige gezicht.

 ‘Hij moet met Fanny trouwen en Harold als zijn zoon aannemen,’ zei hij. ‘Dat wil hij wel en daardoor is hij intussen zijn vriendin al wel kwijt, maar ik denk dat Fanny eisen moet gaan stellen. Zij kan bijvoorbeeld eisen dat jullie moeder niet op het landgoed komt wonen. Zie je haar gezicht al als zij dat hoort?’

‘Kan Fanny wel tegen hem op?’ vroeg ze geschrokken. ‘En voor Harold vind ik het zielig. Dit kan toch eigenlijk niet!’

‘Harold erft uiteindelijk alles. Hij is dan officieel de oudste zoon van William, ook al was hij in het echt de jongste zoon van onze pa.’

Christine dacht diep na. ‘Ik vind het ook erg voor Cindy.’ Ze zuchtte diep. ‘Wat een gedoe allemaal, Glenn. Als ik jou was zou ik hard weglopen. Baal jij niet dat je hierin terechtgekomen bent?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik help Fanny. Ik denk dat zij het nodig heeft. William zou haar inderdaad kunnen overbluffen, maar daar wil ik haar voor behoeden. Hij had al tegen Cindy gezegd dat hij dan wel even met Fanny zou trouwen, om haar een half jaar later te dumpen en het terrein af te zetten. Gun je haar dat lot?’

‘Nee,’ zei Christine. ‘Fanny durft het terrein niet af. Volgens mij is ze in geen jaren buiten geweest. Zoiets zei ze toen ik haar sprak.’ Christine vergat haar eigen ellende.

Glenn knikte en slaakte een bijna onhoorbare zucht. Misschien kon hij Christine uit de put krijgen door haar hulp te vragen, zodat ze zich ook weer nuttig zou voelen.

‘Fanny moet dus opboksen tegen de bijna absurd verwende William, die zelden tot nooit iets voor een ander overhad, maar ik wil weten of hij altijd zo geweest is of dat hij in de jaren zo geworden is.’

‘Onze moeder heeft hem dat geleerd,’ zei Christine. ‘Ze leerde mij dat ik niets was en een waardeloos kind. Ik had een jongen moeten zijn. Hij werd haar oogappel en hij kreeg alles wat hij wilde. Het kon haar niets schelen als hij mij pestte of sloeg. Dat moedigde zij juist aan. Alles wat hij deed leek wel heilig. Ik snap niet dat Cindy het nog zo lang bij hem uitgehouden heeft. Hij luistert naar niemand. Dat weet ik zeker. Pas toen hij mij laatst op mijn gezicht sloeg werd ik bang van hem.’

‘Dat begrijp ik,’ zei Glenn. ‘Ik heb in het leger gezeten en ook daar leer je in feite iemand anders te worden dan je oorspronkelijk was. Maar ooit was er een kleine jongen op het landgoed. Dat was de echte William. Hoe was hij? Ook al een pestkop?’

‘Nee,’ zei Christine. ‘Iedereen was dol op hem. En toen hij klein was vond ik hem wel lief. Misschien lijkt hij wel heel veel op Harold. Niet alleen van uiterlijk maar ook zijn karakter. Ik ken Harold niet zo goed, maar het is een gevoel.’

‘Dan weet ik genoeg,’ zei Glenn. ‘Dank je wel.’




Halstock, Wilton Manor, maandag 29 april, 10.00 uur.

William parkeerde zijn auto voor de hoofdingang van het landhuis, maar stapte nog niet uit. Hij was nog steeds verbouwereerd door wat hem bij het huis van Cindy was overkomen. Voor hij naar haar gereden was, had hij al een aanvaring gehad met zijn moeder. Ze was niet gelukkig geweest toen hij haar had verteld dat hij alvast op de manor ging wonen omdat hij van daaruit de trouwerij beter kon regelen en intussen Fanny en de rest van het personeel in de gaten kon houden. Zij had het liefst gelijk mee gewild, maar dat wilde hij niet. Hij kende zijn moeder goed genoeg om te weten dat ze binnen de kortste keren ruzie zou maken met minstens de helft van het personeel en zeker met Fanny, waardoor hij de kans liep dat alles afgeblazen zou worden. Het had hem heel veel moeite gekost om haar uit te leggen dat ze beter pas kon komen als alles goed geregeld was.

Toen hij dus in een niet al te beste bui bij Cindy aan de deur had gestaan, werd hij opgevangen door haar vader, die hem zelfs niet binnen liet. De man had hem verteld dat Cindy de relatie verbroken had en hem nooit meer wilde zien. Wat William ook geprobeerd had, de vader van Cindy hield voet bij stuk. Cindy wilde hem niet zelf spreken en hij was niet langer welkom.

‘Ze weet niet wat ze weggooit,’ mompelde hij en keek nog eens naar het imposante landhuis dat heel binnenkort van hem zou zijn. Een blik op zijn horloge deed hem uitstappen. ‘Even de huishoudster inlichten over de komst van mijn spullen,’ grinnikte hij en liep naar de deur. Een sleutel had hij nog niet en dus moest hij aanbellen.

Fanny liep naar de deur en ze deed open. Met haar mobiel verstuurde ze intussen een bericht met de boodschappenlijst voor de komende dagen. 

‘Hallo,’ zei ze koeltjes en ze liet William binnen. Ze had al twee nachten wakker gelegen van alles wat haar te wachten stond. Ze ging hem voor naar de kamer waar ze altijd gasten ontving. Ze keek niet om en ze had geen idee of hij haar wel volgde. Het landhuis was immers zijn eigendom. Hij hoefde niet te doen wat zij zei.

William had even besluiteloos bij de deur gestaan, maar besloot haar maar te volgen. Hij herinnerde zich nog wel iets van de etiquette die in het landhuis gold.

‘Ik wilde je meedelen dat ik hier alvast intrek,’ zei hij toen ze zich omgedraaid had en hem aankeek. ‘Over een half uur verwacht ik hier een bestelbus met mijn spullen. Kleding en dergelijke. Het toeval wilde dat mijn moeder thuis aan het verbouwen was en dat het meeste al in verhuisdozen zat. Regel jij dat alles netjes in mijn kamer terechtkomt? Ik wil de grote kamer tegenover die van jou. Ik heb geen zin om de kamer van mijn vader te nemen. Richt die maar in als logeerkamer en sla zijn persoonlijke spullen maar op op de zolder, bij die andere oude troep van mijn voorouders.’

‘Prima. Wil je iets drinken?’ vroeg Fanny zakelijk. Het kwam steeds dichterbij. Glenn had haar nog een mogelijkheid gegeven om iets te kunnen doen. Die afspraak moest ze zo snel mogelijk geregeld krijgen. Ze had geen idee hoeveel haast hij had met het trouwen en erkennen. In welke volgorde had ze geen idee. Ze wist ook helemaal niet hoe ze het haar zoon moest vertellen.

‘Zo vroeg in de ochtend?’ vroeg William wantrouwig. ‘Wil je me dronken hebben?’ 

Hij had protest verwacht omdat hij de erfenis nog niet binnen had, maar ze leek zich te schikken in haar lot.

 ‘Ik wil graag een complete rondleiding over het landgoed,’ zei hij. ‘Regel dat maar voor na de lunch en nu wil ik eerst de boeken inzien.’

‘Iets drinken kan ook een kop koffie betekenen,’ zei Fanny. Ze had geen idee welke boeken hij bedoelde maar ze wilde niet direct dom overkomen. De man was duidelijk niet in een al te beste stemming.

‘Dat kan wel als ik de boeken bekijk. Ik wil precies weten wat er hier zoal gebeurt en of we niet overdreven veel personeel hebben,’ zei hij. ‘Ik wil over een week of twee trouwen en zal alles daarvoor zelf regelen. Jij doet niets. Laat dat duidelijk zijn. Je hoeft geen speciale jurk of zo te kopen, dat zou zonde van het geld en van de stof zijn.’

 Hij keek haar aan. ‘Maak je geen aantekeningen meer?’

‘Dat heb je niet van tevoren gezegd. Ik heb niet altijd een schrijfblok bij me,’ antwoordde Fanny. ‘Toevallig beschik ik over een uitstekend geheugen. Eerst koffie en tijdens de koffie de boeken, en trouwen doe ik in mijn blote kont.’ Ze draaide hem de rug toe en belde naar de keuken voor koffie.

‘Dat moet je eens proberen,’ snauwde hij. ‘Ik trouw om het geld, niet om iets met jou te moeten. Ik moet er niet aan denken.’

‘Dat laatste is dan wederzijds. Voor de boeken moeten wij in mijn kantoor zijn.’

‘Ik ben nog niet klaar,’ zei hij. ‘Mijn moeder wil ook haar intrek hier nemen, maar die wil ik nog even weghouden, tot alles geregeld is. Ik wil niet dat zij iets verpest. Dat wil niet zeggen dat ze niet komt, maar je weet nu wat ik daarover besloten heb.’

‘Prima,’ antwoordde Fanny en ze zei tegen Sarah dat ze de koffie in haar kantoor zouden gebruiken. Zonder de man een blik waardig te gunnen, liep Sarah voor hen uit naar het kantoor van Fanny. Daar zette ze het dienblad op het enorme bureau. 

Fanny nam direct plaats achter haar computer. 

Sarah begon zonder iets te zeggen koffie te schenken.

‘Ik weet niet of je het doorhebt, maar ik ben nu de baas hier. Het lijkt wel of iedereen me hier negeert.’

‘Dus je denkt te weten hoe je dit hier allemaal moet runnen?’ vroeg Fanny. 

Sarah verdween zo snel als ze kon naar de keuken. Ze voelde aan dat de sfeer gespannen was.

‘Ja, nee. Dat moet jij me dan maar even leren,’ hakkelde hij. ‘Zo moeilijk kan dat niet zijn, maar ik verdien wel respect, zeker van het voetvolk, ik bedoel, van het personeel, anders ontsla ik ze alsnog.’

‘Zoals ik al een paar keer heb gezegd, leven wij niet meer in de middeleeuwen en het duurt een jaar of vijf voordat je alles weet.’ Fanny kon het niet laten om dat te zeggen.

‘Ik geef je een half jaar,’ snauwde hij. ‘Dan gaan we scheiden en kun je vertrekken. Ik dacht dat dat wel duidelijk was.’

‘Dan zou het zomaar kunnen dat er een paard ontsnapt en je mooie auto een trap verkoopt. Ik weet dan precies wie ik moet bellen om die ramp op te lossen,’ zei Fanny droogjes. Ze was niet van plan zich als vuil te laten behandelen. Glenn had haar op het hart gedrukt dat hij haar zou steunen. Als hij haar met een vinger aan zou raken dan zou hij haar komen helpen. Ze wist niet wat ze zonder hem had gemoeten. ‘Soms treedt de vijver buiten zijn oevers bij extreem slecht weer en het kan ook weleens dat er lekkage is boven op de zolder. Het dak is namelijk ook niet meer zo jong. En dan heb ik het nog niet over alle normale zaken.’

William keek haar nijdig aan, maar realiseerde zich nu pas een beetje dat hij dit landgoed natuurlijk nooit helemaal alleen kon runnen. Zijn moeder zou het van Fanny over moeten nemen, maar dan zou hij weer onder haar dienen. Nu ze er nog niet was, kon hij eindelijk de baas eens spelen, maar deze dikke vrouw werkte nog niet mee.

‘Ga maar lekker door zo,’ zei hij. ‘Dan haal je dat halve jaar niet en zijn we binnen een maand weer gescheiden.’

‘Heb jij al bedacht wat ik onze zoon ga vertellen?’ vroeg Fanny brutaal. ‘Of regel je dat allemaal zelf?’

‘Wij hebben geen …’ begon hij, maar hield zich in. Dat was de echte reden van dit alles. Haar zoon, de bastaardzoon van zijn vader, zou hij moeten erkennen, zodat hij de volgende eerstgeborene zou zijn en dus later alles zou erven. ‘Dat regel jij maar. Je hebt hem ook weten te maken.’

‘Zal ik doen,’ zei ze koeltjes. Ze schoof een kop koffie naar hem toe. ‘Alle boeken staan daar.’ Ze wees naar een wand achter hem. ‘Als je ze allemaal wilt inzien ben je denk ik ook een half jaar bezig.’

Inwendig trilde ze van de zenuwen maar ze was niet van plan huis en haard te verlaten omdat hij opeens de baas geworden was.

William draaide zich om en schrok. Dit had hij helemaal niet verwacht. Hij zag zijn overleden vader voor zich. De man leidde in zijn ogen een luizenleventje. Hij was bijna altijd weg en deed nooit iets. Alles werd altijd voor hem geregeld. Hij gaf alleen opdrachten.

Nu hij hier in de werkkamer stond, had hij geen idee wat hij zijn personeel zou moeten opdragen. Toch besloot hij zich niet te laten kennen en liep op de wand met boeken af.

‘Als hij het kon, kan ik het ook,’ mompelde hij. ‘Hij hield maar van één ding en nam de rest niet serieus, dus zo moeilijk kan het niet zijn.’

 Hij draaide zich weer naar Fanny, pakte de kop koffie en ging in een van de fauteuils zitten.

 ‘Hoe was hij de laatste jaren?’ vroeg hij. ‘Nog steeds altijd de hort op, achter vrouwen aan?’

‘De vrouwen kwamen vanzelf naar hem,’ antwoordde Fanny. ‘Hij had een hoop kennissen en vrienden. Dat zul je bij de uitvaart ook hebben gezien.’

‘Figuranten,’ bromde William. Hij was wel verbaasd geweest en het was hem opgevallen dat er veel vrouwen naar de eenvoudige uitvaart gekomen waren.

 ‘Moest jij ook, als hij even niemand had?’

 Hij keek haar recht in haar gezicht en was nieuwsgierig naar haar antwoord.

‘Dat is geen zaak die ik met jou wens te bespreken. Dat is mijn privéleven.’

‘Maar ik moet dat weten,’ zei William. ‘Ik moet weten wat voor viezerik hij was. Ik wil zo niet worden, dus maak je geen zorgen. Ook al gaan we trouwen, ik zal je met geen vinger aanraken.’

‘Ik bespreek dit niet met jou.’ Fanny hield voet bij stuk.

Hij was haar aan blijven kijken en schudde zijn hoofd. ‘Ik denk het niet. Jij was vroeger een mooi, leuk meisje en ik denk dat je na het krijgen van dat kind zo dik geworden bent. Daarna hoefde hij je vast niet meer.’

Fanny wist dat dit haar zwakke plek was. Haar minderwaardigheidsgevoel. Ze hield haar rug recht en zei: ‘Je vader heeft alleen van mij gehouden.’ Inwendig raakte hij haar heel diep, zoals iedereen die commentaar had op haar uiterlijk.

‘Geloof je dat zelf?’ vroeg William schamper. ‘Misschien van dat jochie. Ik denk dat hij jou op de koop toe genomen heeft.’

Hij had zijn koffie op en zette het kopje op de salontafel. ‘Ik wil een overzicht van alles wat iedereen hier doet en ik wil precies weten wat de kok van plan is te maken. Eet het personeel nog steeds mee, al eten ze dan wel apart?’

Fanny pakte twee dikke mappen van de plank en legde die voor hem op de tafel. 

‘Het personeel eet apart,’ antwoordde ze. ‘Vandaag is het een pastagerecht. Excuseer me, ik moet naar de badkamer.’ En zonder dat hij daar nog commentaar op kon geven verdween ze. 

Dit had ze gered. Ze vond wel dat ze een schouderklopje verdiend had. Ze had zich niet laten kennen. Maar het was helemaal niet naar haar aard om zo te doen. Ze haastte zich naar de badkamer en ze deed de deur op slot. De enige zorgen die overbleven waren het welzijn van Harold.




Halstock, Wilton Manor, maandag 26 april, 16:30 uur.

Harold stond zijn paard te borstelen toen hij een vreemde man aan zag komen lopen. Hij was samen met Larry. Harold had door dat Larry de man een rondleiding gaf.

Hij had van zijn moeder gehoord dat er een man bij hen kwam logeren. Hij vond dat ze erg vreemd had gedaan maar hij had er niets meer over durven vragen.

Hij stapte op de man af en hij wist meteen dat hij hem al eens eerder had gezien. ‘Kom jij hier werken?’

William gebaarde naar Larry dat hij hem alleen kon laten.

‘Werken?’ vroeg hij, toen Larry buiten gehoorsafstand was. ‘Wat zou ik moeten doen?’

‘Dat zei mijn moeder. En er is hier een heleboel werk,’ zei Harold. ‘Ik help ook weleens mee in de tuin of in de keuken.’

‘Waarom zou je dat doen? Dat kan het personeel toch?’

‘Omdat ik dat leuk vind,’ zei Harold een beetje verbaasd. ‘En omdat ik veel mag leren van mijn moeder.’

‘Maar als je in de tuin werkt, krijg je toch vuile handen? Je wordt er ook nog eens moe van. Dat zou ik niet willen, hoor.’ William was de jongen aan blijven kijken en het stak hem toch een beetje dat Harold op hem leek toen hij zelf nog zo klein was. Was dat dan de reden dat zijn vader deze jongen in feite als erfgenaam had aangewezen? Hij dacht aan zijn kinderkamer die nog in oorspronkelijke staat was. Even hoorde hij een stemmetje zeggen dat zijn vader wel van hem gehouden had, maar dat hij hem had afgewezen. 

Hij schudde zijn hoofd en keek Harold weer aan.

‘Ga je paardrijden?’ vroeg hij en keek om zich heen. ‘Alleen? Mag jij dat wel?’

‘Ja,’ antwoordde Harold trots. ‘Maar alleen in de bak. Kun jij paardrijden?’

William knikte. Door aan paardrijden te denken werd hij herinnerd aan Cindy. Hij had haar halverwege de middag eindelijk zelf aan de telefoon gehad en zij had bevestigd wat haar vader hem al verteld had. Ze wilde hem nooit meer zien en wat haar betrof kon hij verzuipen in zijn geld. Op dat moment had het hem weinig gedaan, maar nu voelde hij zich alleen, al kwam dat zeker ook doordat het personeel hem leek te mijden. Als hij iemand tegenkwam knikten ze wel, maar maakten ze zich bijna allemaal vrijwel direct uit de voeten. Alleen de dikke Fanny ontliep hem niet. Ze negeerde wel het overgrote deel van zijn opdrachten of veranderde ze omdat ze niet logisch waren of zelfs tegenstrijdig. Zo liet ze keer op keer merken dat hij niet zonder haar kon. In feite had zij dus hier al die jaren de leiding gehad en niet zijn vader.

‘Blijf je in de bak?’ vroeg hij en keek naar de stallen, waar nog minstens acht paarden stonden. ‘Of ga je het erf ook af?’

‘Nee, in de bak,’ antwoordde Harold. ‘Kun je ook schaken? Ik mocht altijd schaken met oom George. Ik mis hem heel erg.’

William keek Harold aan. Dus de jongen wist niet eens dat George zijn vader was.

‘Ik schaak niet al te vaak,’ antwoordde hij. ‘Kon je hem verslaan?’

‘Nee, nooit,’ antwoordde hij. ‘Maar van verliezen kun je heel groot worden. Dat zei hij.’

‘Deed hij nog meer samen met jou?’ vroeg William, die een steek van jaloezie voelde, maar die afzwakte door het besef dat de jongen niet eens had geweten dat hij wel met zijn vader omging.

‘Schaken, dammen en hij heeft me leren vissen in de vijver. Maar dat is lang geleden. Misschien gaat Glenn een keer met me vissen.’

‘Dat gebeurde zeker niet vaak? Ik heb gehoord dat de meneer heel veel weg was.’

‘Ja, maar hij probeerde wel elke dag thuis te zijn,’ antwoordde Harold. ‘We aten altijd met zijn drieën en na het eten keken we óf televisie, óf hij las een boek met mij. En anders doet mam dat.’

‘Dan begrijp ik wel dat je hem mist. Ik heb niet de juiste kleding aan om te gaan paardrijden, maar misschien kunnen we voor het avondeten nog wel een spelletje schaak spelen, als je moeder dat goedvindt.’

‘Ja, dat vindt ze denk ik wel goed.’ Harold grijnsde. De man had hem eerst niet zo aardig geleken maar misschien viel het nog mee. ‘Waarom slaap jij niet bij Glenn? Ben jij geen tuinman?’ Harold had gezien dat zijn kamer vlak bij die van hen was. Dat had hij vreemd gevonden, want personeel sliep eigenlijk nooit in het grote huis maar meestal in de andere gebouwen.

‘Nee, ik ben geen tuinman,’ antwoordde William. ‘Ik weet nog niet precies wat ik moet gaan doen. Voorlopig denk ik dat ik je moeder maar ga helpen. Zij weet hoe alles loopt en wie er wat doet en waarom.’

Harold knikte dat hij het begreep. ‘Ben jij goed op de computer? Ik doe ook weleens een spel op het internet. Vind je dat ook leuk?’

‘Nu niet meer,’ antwoordde William met een grijns om zijn mond. ‘Toen ik jonger was deed ik dat ook wel.’

‘Ben jij al zo oud?’ vroeg Harold.

‘Niet zo oud als je moeder, hoor,’ zei William. ‘Maar mag ik jou eens wat vragen? Jij lijkt wel een rechercheur van de politie die een verhoor afneemt.’

‘Dat is geen vraag,’ antwoordde Harold, nadat hij even had nagedacht.

‘Dat was de vraag ook niet, wijsneus.’ William grinnikte. ‘Ik wilde vragen of jij al weet wat je later wilt worden.’

‘Tuinman,’ antwoordde Harold zonder aarzelen. ‘Ik weet wat onkruid is en wat niet. En ik kan de heg ook al knippen, zegt Glenn.’

‘Toe maar. Tuinman. Maar dan moet je toch ook buiten werken als het regent of als het koud is?’

‘Dat geeft niet. Ik ben niet van suiker, zegt mijn moeder.’

‘Zo, zegt ze dat. Weet je dat wel zeker?’ William glimlachte. ‘Nee hoor. Ik plaag maar een beetje. Als jij je paard naar de stal brengt, loop ik alvast naar het huis en zet ik in de woonkamer de schaaktafel op. Ik ben intussen wel benieuwd of je al kunt schaken.’

‘Bedoel je meteen?’ vroeg Harold enthousiast en hij liet van de schrik zowat de teugel van het paard los. Gelukkig bleef het paard naast hem staan. Geschrokken greep hij de teugel weer beet.

‘Waarom niet?’ vroeg William. ‘Ik heb verder niets te doen.’

‘Dan moet ik tegen Glenn zeggen dat ik vandaag niet kan komen.’ Hij begon in de richting van de stallen te lopen.




Bridgwater, maandag 29 april, 20.15 uur.

Zenuwachtig zat Cindy uit het raam te kijken. Glenn had haar gebeld en gevraagd of ze met hem uit eten wilde. Ze had niet direct toegestemd maar het onzeker met haar ouders besproken.

Beiden hadden haar op het hart gedrukt om op zijn uitnodiging in te gaan. Cindy had hem een appje gestuurd dat ze instemde om met hem mee te gaan.

Glenn stapte het restaurant binnen waar hij met Cindy had afgesproken. Hij had haar door de telefoon uitgelegd dat hij Fanny wilde helpen om te voorkomen dat zij uiteindelijk de dupe werd van de slinkse streken van William en zijn moeder. Hij hoopte van haar wat zwakke plekken te horen, waar hij en uiteindelijk Fanny hun voordeel mee zouden kunnen doen.

 Hij wist dat hij al bijna tien minuten te laat was, omdat hij net voor Bridgwater behoorlijk oponthoud gehad had door een gekantelde vrachtwagen.

Het restaurant was niet al te groot, maar wel gezellig ingericht en hij zag haar al snel zitten.

‘Hallo.’ Hij schudde haar de hand. ‘Ben je er al lang? Ik had een probleem onderweg.’

‘Nee, tien minuten.’ Cindy ging weer zitten.

Glenn ging tegenover haar zitten en verontschuldigde zich nogmaals. Hij vond haar nu, zonder betraande ogen, nog aantrekkelijker, maar durfde daar nog geen opmerking over te maken.

 ‘Ik ben blij dat je wilde komen. Ik betaal, dan weet je dat alvast.’

‘Oké,’ zei Cindy. ‘Ik wilde je eigenlijk nog eens bedanken dat je me naar huis hebt gebracht toen ik het zo moeilijk had.’

‘Ach. Het was geen moeite, hoor. Alles is een beetje veranderd op het landhuis, na de dood van George Wilton. Zo heeft William er vandaag zijn intrek al genomen. Een beetje voorbarig, als je het mij vraagt, maar mij wordt gelukkig niets gevraagd. Ik heb hem de hele dag kunnen mijden.’

‘Woont hij er al?’ Cindy schudde haar hoofd. ‘Of vind je mij de domste vrouw van het westelijk halfrond dat ik die rijkdom heb geweigerd?’

‘Elke vorm van rijkdom heeft een prijs,’ antwoordde Glenn. ‘Die prijs accepteer je of die wijs je af. Ik kan je dus niet dom noemen. Als jij die prijs niet wilt betalen, is het een overdachte keuze. Dat is toch niet dom?’

‘Als je het zo bekijkt niet, nee. En ik mis hem niet eens meer.’

‘Zijn je ogen opengegaan? Of mag ik dat niet zeggen?’

‘Het zat me al een tijdje niet lekker. Ik dacht dat hij uiteindelijk wel voor mij zou kiezen, maar het werd alleen maar erger. En nu die man plotseling dood is … Weet je dat zijn moeder het huis voor ons aan het verbouwen was? Zij wilde dat wij bij haar gingen wonen, daar ging het al mis.’

‘Ik hoorde wel zoiets,’ zei Glenn. ‘Zijn kleding en veel van zijn persoonlijke spullen stonden al ingepakt klaar, al was dat dus eigenlijk niet om naar het landhuis te verhuizen.’

Er kwam een ober naar hun tafeltje en ze bestelden een voorgerecht en hoofdgerecht.

‘Snap je dat ik Fanny een beetje wil helpen en tegen hem wil beschermen?’ vroeg hij.

‘Jawel, heeft hij Christine geslagen?’ vroeg Cindy. ‘Of zei hij het om te bluffen?’

‘Dat was geen bluffen,’ antwoordde Glenn en hij vertelde wat hij wist van de ruzie tussen zijn halfbroer en zus.

‘Ik ken Christine niet goed. Ik kwam haar weleens tegen op een verjaardag maar ik geloof dat ze mijn mening niet erg op prijs stelde. We lagen elkaar niet zo.’

‘Ze wil eigenlijk zichzelf zijn en niets meer met de familie te maken hebben,’ zei Glenn. ‘Zij baalt van de ellende die dat geld met zich meebrengt.’

‘Ik moet het hele gebeuren maar zo snel mogelijk vergeten,’ zei Cindy. ‘Ik vind het voor die vrouw wel heel naar. Ik wist niet eens dat het zomaar kon. Gedwongen trouwen is iets wat bij andere bevolkingsgroepen voorkomt.’

‘Niemand kan Fanny dwingen,’ zei Glenn. ‘Zij kan weigeren, maar dan heeft zij ook een probleem. Zij is opgegroeid op het landgoed en zou het vreselijk vinden om daar weg te moeten.’

‘En jij? Ik begrijp dat je blijft voor haar?’

Glenn wachtte even met antwoorden totdat de ober het voorgerecht op tafel gezet had en hen weer verlaten had.

‘Ik weet het nog niet. Ik ben van nature een hulpvaardig type. Fanny kan volgens mij niet tegen William op en zeker niet als ook zijn moeder naar het landgoed komt. Ik heb met Christine gesproken en zij vertelde me dat hij voor een groot deel zo is geworden door haar toedoen. Zij bleef er maar op hameren dat hij later heel rijk zou worden.’

‘Toen ik hem net leerde kennen was hij iemand anders,’ zei Cindy en ze staarde naar haar bord. ‘Hij is allang niet meer diegene die hij vroeger was: lief, geduldig en dol op me. Hij was teder, maar de laatste tijd nam hij het niet zo nauw en was hij vaak hardhandig.’

Cindy verschoot van kleur. Ze begreep niet waarom ze dat tegen hem zei.

‘Ik weet niet of ik dat wel wil weten,’ zei Glenn. ‘Maar ik begrijp het wel. Jij wilt de narigheid ook van je af praten.’

Hij nam een paar hapjes en glimlachte even naar zijn beeldschone tafelgenote.

‘Doet hij alles voor dat geld, denk je?’ Hij pakte zijn wijnglas. ‘Is dat zijn zwakke plek?’

‘Dat weet ik wel zeker,’ antwoordde ze meteen. Ze begon hem te vertellen hoe de ruzies de laatste tijd waren gegaan. Dat ze haar vader nodig gehad had om het uit te maken omdat hij haar niet hoorde. Cindy kreeg tranen in haar ogen. ‘Ik mis wat we heel vroeger hadden, snap je? Maar zoals hij nu is, gun ik hem niemand.’

‘Neem me niet kwalijk,’ zei Glenn. Hij zette zijn glas op tafel en legde troostend zijn hand op die van haar. ‘Ik haal wonden open die net aan het genezen zijn. Ik had beter nog even kunnen wachten tot je alles verwerkt had en je er niet van van slag zou raken.’

‘Het geeft niet,’ zei Cindy. ‘Ik werk hard en ik probeer er niet meer aan te denken.’

‘Wat doe je precies?’ vroeg hij geïnteresseerd. Hij had nog steeds haar hand vast. 

‘Ik werk in de modezaak van mijn vader,’ vertelde Cindy. ‘Mogelijk opent hij binnenkort een tweede zaak en die mag ik dan in mijn eentje runnen.’

‘Meen je dat?’ vroeg Glenn, duidelijk onder de indruk. ‘Heel goed. Ik hou wel van ondernemende vrouwen. Laat me raden, William vond het vast onzin dat je nog zou blijven werken als hij het landgoed erfde.’

‘Dat heb je goed gezien.’

Glenn liet met tegenzin haar hand los en at verder.

 ‘Misschien moeten we afspreken om bewust het onderwerp William maar niet meer aan te roeren,’ zei hij. ‘Ik praat liever over jou en jouw hobby’s.’

‘Dan ben ik ook wel snel uitgepraat,’ zei Cindy. ‘Vrouwenmode is toch niks voor mannen?’

‘Heb je geen vrije tijd?’ vroeg hij met een grijns. ‘Hoe kom je bijvoorbeeld aan zo’n goed figuur?’

‘Wie, ik?’ Cindy was verbaasd. Dat had William al heel lang niet meer tegen haar gezegd. ‘Ik doe weleens een beetje aan hardlopen maar dat vind ik geen sport. Hoewel ik in de winkel ook hard loop en soms heel veel sjouw. Het is mijn bouw, denk ik.’ Ze vond het wel apart dat ze het zo gemakkelijk over haar lippen kreeg.

‘Geen sport? Dat is het in mijn beleving wel.’ Hij keek haar vragend aan. ‘Of ben ik te nieuwsgierig?’

‘Nee, echt niet. Maar wat doe jij eigenlijk voor werk?’ 

‘Ik ben tuinman op het landgoed.’

Ze begon te lachen. ‘Ik vind jou niet bepaald het prototype van een tuinman.’ Ze giechelde. ‘Sorry, die lui van de plantsoenendiensten heb ik niet zo hoog zitten.’

‘Ik wilde uit Londen weg en mijn moeder …’ Hij stopte en zuchtte zacht. ‘Ik was beveiligingsmedewerker bij de metro en daarvoor heb ik een aantal jaren in het leger gezeten. Ik ben wel iemand die graag buiten is.’

‘Wat is er met jouw moeder?’ vroeg Cindy geschrokken. Ze merkte aan hem dat het hem erg raakte.

Glenn vertelde haar wat er gebeurd was en wat ze hem op haar sterfbed verteld had.

‘Eigenlijk wilde ik het laten, maar vrienden van me vonden een vacature voor tuinman precies op het landgoed van mijn mogelijke vader. Hij was het ook, al heb ik hem in totaal drie of vier keer gesproken voor hij die fatale hartaanval kreeg.’

‘Was hij ook zo erg?’ vroeg Cindy onder de indruk.

‘Erg? Hoe bedoel je dat?’

‘Op zijn geld, net als William.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘En daar gaat het weer over hem. Het spijt me. Het is nog …’

Glenn schudde zijn hoofd. ‘Nee, George Wilton was heel anders. Hij was gek op Harold, de zoon van hem en Fanny, maar dat heb je al gehoord bij de notaris, als ik me niet vergis.’

‘Dus jij hebt nog een klein broertje. Leuk zeker?’

Glenn knikte. Hij bleef haar aankijken terwijl de borden van het voorgerecht weggehaald werden en het hoofdgerecht geserveerd werd.

‘Ik vind je een heel mooie vrouw,’ zei hij. ‘Ik moest het gezegd hebben. Ook al zouden we het niet meer over mijn halfbroer hebben, ik ben blij dat je hem de bons gegeven hebt. Jij verdient beter.’

‘Dank je wel,’ zei Cindy. ‘Dat vind ik lief van je.’




Halstock, Wilton Manor, woensdag 1 mei, 21.00 uur.

William drukte zijn telefoon uit en slaakte een diepe zucht. 

Hij was de hele dag door door zijn moeder gebeld en had tot nu niet opgenomen. Tijdens het avondeten met Fanny en Harold had hij zelfs zijn telefoon helemaal uitgezet, maar na het eten, toen Fanny Harold naar zijn bed ging brengen, had hij hem maar weer aangezet en zijn moeder te woord gestaan. Ze wilde van alles van hem weten. Wanneer zij naar het landhuis kon verhuizen en of het huwelijk al geregeld was, maar ook of hij meteen de scheiding al gepland had. 

In de twee dagen dat hij hier was, had hij goed opgelet op alles wat Fanny deed en het was hem helemaal duidelijk dat hij haar niet zomaar het huis uit zou kunnen zetten. Zij was de spin in een enorm web die alles aanstuurde en zonder haar zou de boel in het honderd lopen.

Hij had ook vanavond weer een spelletje schaak met de kleine Harold gespeeld en zelfs bijna verloren. Het verbaasde hem het meest dat de jongen zo gewoon was en vrienden leek te zijn met alle personeelsleden, die hem ook allemaal graag mochten. Dat maakte hem wel een beetje jaloers. Zo zouden ze eigenlijk ook met hem om moeten gaan, maar gesprekken vielen stil als hij mensen benaderde. Ze knikten wel naar hem, maar hij merkte dat ze hem bewust meden. Antwoorden op vragen waren over het algemeen ontwijkend en heel vaak verwezen ze hem naar Fanny. Zij wist alles en had overal antwoord op.

Hij liep zijn slaapkamer uit en slenterde de trappen af. Als hij eerlijk naar zichzelf was, moest hij toegeven dat hij zich stierlijk liep te vervelen. Hij had niets te doen en zelfs als hij iets zou willen doen, kon hij het niet zonder hulp. 

Met deze wetenschap in zijn achterhoofd had hij tegen zijn moeder gezegd niet naar het landgoed te komen. Hij wist bijna zeker dat ze dan herrie zou maken met Fanny, wat heel vervelende gevolgen kon hebben. 

Hij liep de woonkamer binnen en ging met de avondkrant in een luxe fauteuil zitten. 

‘Hier gebeurt niets,’ mompelde hij tegen zichzelf. ‘Eens kijken of dat ook voor de rest van de wereld geldt.’

Boven, in Harolds slaapkamer, deed Fanny het boek dicht nadat ze hem had voorgelezen. ‘Je moet gaan slapen,’ zei ze en ze stond op om het boek op de plank te leggen.

‘Nu al?’ vroeg Harold.

‘Morgen weer een lange dag.’ Fanny drukte hem een kus op zijn voorhoofd. ‘Lekker slapen, knul.’

‘Ik vind je lief, mamma.’

‘En ik hou van jou.’ Fanny liep zijn slaapkamer uit en ze ging naar de woonkamer. Ze kon het maar beter meteen tegen William zeggen, dan wist hij ook waar hij aan toe was. Ze miste Glenn. Hij had het druk buiten en ze hadden elkaar nog maar nauwelijks gesproken sinds William zijn intrek had genomen op het landgoed. 

‘Ik moet wat zeggen,’ zei Fanny zakelijk tegen hem en ze ging op de bank zitten. ‘Of ben je druk met krant lezen?’

‘Ik was net klaar,’ zei William, lichtelijk verbaasd. Bij zijn weten was dit de eerste keer dat zij hem aansprak. Hij vouwde de krant in elkaar en legde hem voor zich op tafel. ‘Zijn er problemen? Mag ik eindelijk ook iets doen?’

Hij beet zich op zijn lip om de verspreking. Hij kon alleen maar hopen dat ze het niet doorhad.

Fanny had allang het gevoel dat hij zich liep te vervelen. Ze had al van Harold gehoord dat hij graag met hem schaakte. Dat had haar verbaasd, maar blijkbaar had hij die interesse met zijn vader gemeen. Ze besloot om niet op zijn opmerking te reageren.

‘Wij trouwen op huwelijkse voorwaarden, toch?’ zei ze zonder een spier te vertrekken. ‘Dat houdt in dat ik ook voorwaarden heb gesteld.’ Ze beet zenuwachtig op haar lip. Als hij kwaad zou worden dan wist ze niet wat ze moest doen. Het gehavende gezicht van Christine was ze nog niet vergeten.

William keek haar verbaasd aan. ‘Dat kan helemaal niet. Ik erf dit landgoed, ik ben de baas, dus ik stel de voorwaarden vast.’

‘Ik heb een gesprek gehad met de notaris,’ zei Fanny. ‘Het was geen enkel probleem, mits niet in strijd met die oude voorwaarden. Jij jouw voorwaarden en ik de mijne.’

‘Echt niet,’ zei hij nijdig. ‘Ik stel de voorwaarden. Jij doet wat ik wil!’

‘Dan trouwen we niet,’ zei Fanny koeltjes. ‘Ik ben namelijk niet jouw eigendom.’ Inwendig was ze best een beetje bang. Glenn had haar op het hart gedrukt haar eisen te stellen en niet met zich te laten sollen.

‘Dat moet!’ William kwam overeind en liep op haar af. ‘Dat weet je best. Als jij niet met mij trouwt, dan … dan …’

 Hij realiseerde zich nu pas dat ze hem in de tang had.

 ‘Dan krijgt Harold later ook niets. Je moet meewerken!’ Hij was nog wel kwaad, maar begreep dat hij op moest passen met haar. Inwendig vervloekte hij zijn vader.

‘Ik trouw met je op voorwaarde dat ik na de scheiding voor mijn zoon blijf zorgen en dus hier blijf wonen.’ Fanny was bang dat hij haar een klap zou geven en had spijt dat ze was gaan zitten. Hij torende boven haar uit, wat extra beangstigend was.

William begon met zijn hoofd te schudden, totdat doordrong dat ze eigenlijk geen absurde eis stelde. ‘Tot hij volwassen is, bedoel je?’

 Hij kalmeerde en deed een stap achteruit. ‘Geen geld en zo?’

‘Nee, ik wil bij mijn zoon blijven. Hij is alles wat ik heb. En een kamer voor mijn persoonlijke bezittingen.’

Hij keek de gezette vrouw verbaasd aan. Dit had hij niet verwacht. ‘Zo weinig?’

Fanny haalde haar schouders op, ook een beetje verbaasd. Ze had gedacht dat hij haar meteen de deur uit zou zetten. ‘Ik heb niks en ik hoef ook helemaal niks.’

Hij ging weer zitten en bleef haar verbaasd aankijken. ‘Dan vind ik het wel goed, denk ik. Ik snap het alleen niet.’

‘Het staat op papier.’ Ze legde de envelop op de tafel. ‘Ik woon mijn hele leven al hier. Ik voel me thuis. Meer vraag ik niet.’

Hij liet de envelop onberoerd.

‘Wil je dan niets voor jezelf?’ vroeg hij en bedacht dat hij ook bij Harold gemerkt had dat de jongen met een kleinigheid al tevreden was. ‘Ik meen me te herinneren dat mijn vader een behoorlijke som geld aan mijn moeder heeft overgemaakt na hun scheiding, ook al hoefde hij dat niet. Zij liep altijd te klagen dat het te weinig was geweest en dat het heel snel op was.’

‘Ja, vijf miljoen pond.’ Fanny knikte. ‘Maar ik heb mijn zoon en ik hou zielsveel van hem. Meer heb ik niet nodig. Ik neem aan dat je na de scheiding met Cindy zult gaan trouwen.’

Ze reageerde niet op zijn opmerking dat het te weinig geweest was. In haar ogen was het een enorme som geld.

‘Cindy?’ William hoorde haar de naam wel noemen, maar het bedrag dat ze noemde galmde in zijn hoofd rond. Ze zat doodleuk te vertellen dat zijn moeder ooit vijf miljoen gehad had. Hij wist vrijwel zeker dat er niets of heel weinig van over was en begon zich af te vragen of het wel verstandig was om zijn moeder het landgoed te laten besturen, zoals ze zo graag wilde. Deze opmerking van Fanny maakte hem juist bezorgd. 

‘Wat vroeg je over Cindy?’ vroeg hij verward. ‘Het is uit. Ik heb het uitgemaakt. Ze wilde niet dat ik met jou zou trouwen om de erfenis te krijgen.’

‘Dat kan ik best begrijpen,’ zei Fanny. ‘Het is ook niet gebruikelijk.’ Ze probeerde niets van haar gevoelens te laten zien. Ze vond het nog steeds vreselijk om met hem te moeten trouwen maar ze kreeg het gevoel dat ze de regie over haar eigen leven begon terug te krijgen. Hij leek nogal geschrokken.

‘Dat heb ik ook niet bedacht,’ bromde hij. ‘Dat was een laatste rotstreek van mijn vader.’

Fanny knikte alleen maar. ‘Dus dan is het zo geregeld?’ vroeg ze na een lange, pijnlijke stilte.

‘Ik denk het wel,’ antwoordde hij en staarde voor zich uit, nog steeds van slag door wat hij net gehoord had. 

‘Ik eh,’ begon hij en keek Fanny weer aan. ‘Ik denk ook niet dat ik het zonder jou zou kunnen redden. Wat deed mijn vader eigenlijk? Het lijkt er bijna op alsof jij hier aan het roer staat. Dat jij de vrouwe van de manor bent.’

‘Nee, hoor,’ zei ze. ‘Jouw vader was veel weg voor zaken. Maar hij hield alles in de gaten wat ik deed. Ik overlegde altijd alles met hem. Hij bekeek de boeken eens per week. Ik heb alles bijgehouden.’

‘Zaken? Is er nog meer?’ William wist niet wat hij hoorde. ‘Dus hij werkte zelf ook? Dat wist ik niet. Ik dacht dat hij alleen achter jonge vrouwen aan zat. Dat is mij zo verteld.’

‘Hij deed veel voor verschillende bedrijven, waar hij grootaandeelhouder was of in de raad van het bestuur zat. Hij was ook commissaris bij verschillende bedrijven. Daar hield ik me dus niet mee bezig,’ vertelde Fanny. ‘En ja, in zijn vrije tijd rommelde hij wel met vrouwen. Er werden veel feesten georganiseerd met onder andere livemuziek. Hij was een bezige bij. Ik kon hem niet altijd bijhouden en dan werd hij weleens ongeduldig. Maar over het algemeen klaagde hij niet.’

William staarde Fanny verbaasd aan. ‘Aandeelhouder? Raden van bestuur? Commissariaten? Maar … maar daar heb ik geen verstand van. Dat kan ik niet. Wie doet dat nu allemaal dan? Die notaris in Yeovil?’

‘Hij had drie vaste accountants in dienst. Ik heb er ook geen verstand van. Ik zie alleen de papieren voorbijkomen. Die moet ik ordenen. Je moet gekozen worden voor het bestuur, dus dat kan je sowieso niet. Ook niet als je er geen verstand van hebt. Dat is alles wat ik weet.’

William zakte vertwijfeld onderuit in de fauteuil. ‘Dit wist ik niet. Mij is altijd verteld dat ik, als ik hier eenmaal woonde, eigenlijk elke dag wel een feest kon geven en me nergens zorgen meer over hoefde te maken.’

 Hij slaakte een diepe zucht. ‘Dus met het landgoed verdiende hij wel een beetje, maar met zijn werk het meest? Zie ik het zo goed?’

Hij wist dat grote delen van het immense landgoed verhuurd werden aan lokale boeren en dat dat ook al eeuwen zo was, met oude rechten en plichten. In zijn beeld was dat de bron van inkomsten geweest. Nu pas begreep hij dat er veel meer was en dat hij dus ook zelf aan het werk moest.

‘Dat heb je goed gezien,’ antwoordde Fanny. ‘Voor dat deel kun je een gesprek aanvragen met de accountant.’

William knikte. ‘Misschien wel ja,’ mompelde hij. ‘Ik kom er langzaam achter dat ik eigenlijk helemaal niet weet waar ik aan ga beginnen.’

‘Ik ga naar bed. Mijn dag begint morgen om zes uur.’ Fanny had het gevoel een klein beetje gewonnen te hebben. Ze liep zonder verder iets te zeggen de woonkamer uit. Hij had in elk geval genoeg stof tot nadenken. Dat wist ze zeker.




Halstock, Wilton Manor Vijver, donderdag 2 mei, 17.15 uur.

Glenn ging in het gras aan de oever van de visvijver zitten en legde zijn hengel in de standaard.

‘En nu maar wachten,’ zei hij tegen Harold naast hem. ‘Gister duurde het bijna een half uur voor ik voor het eerst beet had. Maar het kan nog veel langer duren.’

Hij had na zijn werk de jongen opgewacht en aangeboden om samen te gaan vissen. Harold had al eens verteld dat hij dat wel vaker met George gedaan had, maar de laatste tijd veel minder vaak. Navraag bij Fanny had hem geleerd dat Harold in ieder geval niet alleen naar de visvijver mocht. Harold had enthousiast gereageerd en nu zaten ze aan de oever, beiden met een hengel met aas en een dobber in het water.

Glenn had nog een reden gehad om te gaan vissen. Hij had intussen vrijwel geen klusjes meer die hij zo laat in de middag nog kon doen om zodoende William te ontlopen. Door naar de vijver te gaan, hoopte hij te voorkomen om zijn halfbroer tegen het lijf te lopen.

‘Hoelang kan het duren?’ vroeg Harold en hij tuurde naar zijn dobber. ‘Wat voor vissen kan ik hier vangen? Geen haaien want die zwemmen in de zee.’

‘Als jij hier een haai weet te vangen, zet ik je met haai en al op de foto,’ grinnikte Glenn. ‘Hoelang het precies gaat duren weet ik niet.’

 Hij keek de jongen aan. ‘Hoe gaat het eigenlijk met jou? Ben je nog erg verdrietig om het overlijden van oom George?’

‘Ik mag schaken met William. Maar ik mis George wel. William doet soms wel een beetje lelijk tegen mamma.’

‘Lelijk? Hoe bedoel je?’ vroeg Glenn geschrokken. Hij had van Fanny niets gehoord, ook al had hij haar wel gevraagd of ze geen last van William had. ‘Als hij niet lief is voor je moeder, zou ik niet met hem schaken.’

‘Ik weet het niet goed,’ zei Harold. ‘Als ik er niet bij ben, hoor ik ze weleens hard praten.’

Glenn richtte zijn aandacht weer op zijn dobber en keek ook af en toe naar de dobber van Harolds hengel. Hij was niet blij om wat hij hoorde en kon alleen maar hopen dat Fanny begrepen had dat ze ook macht over William had. Hij had haar duidelijk gemaakt dat William een groot probleem had als zij weigerde mee te werken, maar was een beetje bezorgd dat hij haar er eventueel met geweld toe zou dwingen.

‘Alleen hard praten?’ vroeg Glenn. ‘Verder niets?’

‘Verder niets,’ antwoordde Harold.

‘Dan zal er wel niets aan de hand zijn,’ zei Glenn, maar hij besloot om Fanny zo snel mogelijk onder vier ogen te spreken.

 ‘Gaat het beter op school?’

‘Ja,’ zei Harold. ‘Het is wel weer leuk. Ze plagen me niet meer.’

Glenn glimlachte even naar Harold. ‘Gelukkig maar. School is heel belangrijk voor later.’ Hij hoorde geluid achter hen en draaide zich om. Tot zijn schrik zag hij de man naderen die hij juist had willen mijden. William kwam recht op hen af.

 ‘We krijgen een toeschouwer,’ zei hij tegen Harold.

Harold draaide zich om en hij grijnsde. ‘Ik zit haaien te vangen en ik mag zo op de foto.’

William keek de jongen verbaasd aan en begon te grinniken. ‘Haaien? Hier? Dat geloof ik niet.’

Hij had naar Harold lopen zoeken rond het landhuis en had uiteindelijk van een stalknecht gehoord dat hij Harold en Glenn naar de visvijver had zien gaan. Omdat Glenn ook genoemd was, had hij getwijfeld om te gaan. Eigenlijk had hij helemaal geen behoefte om zijn halfbroer te spreken. Het feit dat hij hier als tuinman werkte was voor hem genoeg om te begrijpen dat hij niet al te snugger kon zijn. Uit de stukken van zijn vader had hij begrepen dat ook Glenn intussen een maandelijkse toelage kreeg naast zijn salaris. Eigenlijk vond hij het zonde van het geld, maar met de miljoenen van het landgoed in zijn achterhoofd, maakte hij zich er toch niet al te druk om.

‘Hallo,’ zei hij en nam zelfs de moeite niet om Glenn een hand te geven. Bij de begrafenisplechtigheid van hun vader had Glenn zich op de achtergrond gehouden en ook daarna had hij hem nauwelijks gezien en al helemaal niet gesproken. ‘Ik zocht mijn schaakpartner, maar hoorde dat hij aan het vissen was.’

‘Dat mag toch wel?’ vroeg Harold.

‘Natuurlijk mag jij vissen,’ zei Glenn.

 Hij stond op en keek naar William. ‘Schaken is natuurlijk wel leuk, maar met dit mooie weer is het voor hem toch fijner om lekker buiten te zijn?’

‘Daar heb je gelijk in,’ antwoordde William, die een beetje schrok van het postuur van zijn halfbroer en zich iets herinnerde over dienen in het leger. ‘Ik verplicht hem niets. Hij komt meestal zelf aanlopen, een uurtje voor het avondeten.’

‘Dan heeft hij nog wel de tijd om zijn haai te vangen dus,’ zei Glenn met een grijns.

William knikte alleen maar. Hij wilde het zelfs niet aan zichzelf toegeven, maar de werkelijkheid was dat hij zich eigenlijk waanzinnig liep te vervelen. Hij had al wel wat in de boeken gesnuffeld, maar meer dan de helft van wat daarin te vinden was had hij niet begrepen en hij was te trots om hulp te vragen aan Fanny. Het schaken met Harold was intussen iets waar hij naar uitkeek en nu leek het erop dat zijn halfbroer hem dat ook nog dreigde af te pakken.

‘Wil je vandaag het schaken dan maar overslaan?’ vroeg hij aan de jongen, die netjes naar zijn dobber zat te kijken.

‘Het kan toch ook nog na het eten?’ vroeg Harold.

‘Natuurlijk,’ mompelde William, die bewust Glenn niet aankeek. ‘Ik dwing je tot niets, Harold. Jij mag het zeggen, maar je weet ook dat je soms gelijk na het eten naar bed moet, al is het vandaag natuurlijk vrijdag en hoef je morgen niet naar school.’

Glenn bukte zich en hield zijn hand bij zijn hengel toen hij de dobber zag bewegen. ‘Opletten, Harold,’ zei hij. ‘Volgens mij heb ik beet.’

William keek ook toe en vroeg: ‘Was dat de reden dat je hier bent komen werken? Om te vissen?’

Glenn begreep precies wat zijn halfbroer bedoelde en reageerde niet direct.

‘Ja!’ gilde Harold en hij sprong enthousiast overeind. ‘Haal hem binnen!’ Hij voelde een vreemde spanning, die hij niet kon verklaren, maar het vissen vond hij wel leuk.

‘Ik moet wachten tot de vis met het aas wegzwemt, voor ik hem te pakken kan nemen,’ zei Glenn en grijnsde in de wetenschap dat William zijn gezicht niet kon zien. Dit zou hem te denken geven.

William keek nijdig naar de rug van Glenn. ‘Hou je er rekening mee dat sommige vissen niet wegzwemmen?’ vroeg hij. ‘Dan vis je mooi achter het net.’

Glenn begreep direct wat zijn halfbroer bedoelde en zocht naar een passende reactie, terwijl hij even naar Harold keek, die met glimmende ogen naar de dobber stond te kijken.

‘Niet elke vis is het vangen waard,’ zei Glenn. ‘Soms moet je wachten op de juiste vis. Daarom is leren vissen ook belangrijk. Het is een goede les in geduld hebben.’

Hij wees naar zijn dobber. ‘Kijk, Harold. Als de dobber allen maar een beetje bibbert, betekent dat vaak dat er een paar kleine visjes van het aas snoepen. Kleine vissen laten we gaan. Wij willen alleen de grote vissen vangen, toch?’

‘Ja, hele dikke. Maar lukt het niet?’ vroeg hij teleurgesteld.

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Glenn. ‘Er zijn ook slimme vissen, die laten zich niet zomaar vangen.’

William stond zich te verbijten. Zonder Harold had hij zijn halfbroer even laten weten dat hij de toekomstige baas van het landgoed was en dat hij dit soort insinuaties niet kon tolereren. Glenn stond hier eigenlijk te vertellen dat hij uit was op een nog groter stuk van de erfenis.

Hij opende zijn mond om te antwoorden dat er ook heel gevaarlijke vissen bestonden, maar bedacht zich. In dit kleine gesprekje was hem duidelijk geworden dat Glenn niet de domme tuinman was voor wie hij hem gehouden had. In de afgelopen week was Fanny veranderd. Hij begon zich af te vragen of zij soms steun kreeg van Glenn en of hij haar geadviseerd had om haar eisen op papier te zetten. Het document dat ze uiteindelijk samen met de notaris opgesteld had, had hij aandachtig doorgenomen en was heel duidelijk. Ze eiste niet eens veel, maar wel dat ze tot haar dood op het landgoed mocht blijven.

‘Ik hoop voor Harold dat je er een weet te vangen,’ zei William. ‘En dan heb ik het over een karper of brasem. Daar zaten er altijd veel van in deze vijver. Geduld van een jonge visser behoort ook beloond te worden, vind je niet?’

Glenn liet de woorden van William door zijn hoofd gaan, maar kon niet direct een nare bijbedoeling vinden. Hij keek om en knikte. ‘Soms is het beter om voor een kleinere vis te gaan.’

Toen zijn dobber nogmaals bewoog, haalde hij op en zag inderdaad dat hij een jonge karper aan de haak had.

‘Het is een vis,’ zei hij en glimlachte naar Harold. ‘Maar nog wel een heel kleintje. Deze mag terug, toch?’

‘Kun je die niet eten?’ vroeg Harold. Hij stond te glunderen. ‘Het is wel een mooie vis, vind je ook niet, William?’

‘Het is zeker een mooie vis, maar te klein om op te eten,’ antwoordde William. ‘Na het koken hou je niets over, zelfs een kat zou na het eten van dit visje nog honger hebben.’

Glenn had intussen de vis van de haak en reikte hem Harold aan. ‘Zet jij hem maar terug in het water, dan laat hij zich vast over een paar jaar nog weleens vangen, als hij wel dik en groot is.’

Harold wilde de vis aanpakken maar hij glibberde uit zijn handen en het beest lag te spartelen voor zijn voeten.

‘Dat is glad,’ zei hij geschrokken. ‘Gaat hij dood?’

‘Nee, ze kunnen wel wat hebben,’ zei Glenn, die de vis pakte en terugzette in de vijver. ‘Zo. Ga maar terug naar je vader, moeder, broers en zusjes.’

‘Misschien is het helemaal geen familievis,’ zei William. ‘Misschien is hij veel liever op zichzelf. Dat kan ook.’

Glenn keek William bewust niet aan, maar begon zijn handen te wassen.

‘Hij heeft wel broertjes en zusjes en een vader,’ zei Harold. ‘Omdat ik dat ook wil.’

‘Vast wel,’ zei Glenn. ‘Je weet ook vast wel hoe dat heet? Een heleboel vissen bij elkaar.’

‘Een schol,’ zei Harold trots. Hij wist het zeker.

‘Bijna,’ zei William grinnikend. ‘Het is een school vissen. Eigenlijk wel grappig dus. Een schol is ook een vis en dus kan je een school schollen hebben. Zeg dat maar eens tien keer snel achter elkaar, dat zit je tong vast in de knoop.’

Glenn grinnikte ook en begon gelijk: ‘Een school schollen. School schollen, Schol scholen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is te ingewikkeld. Die tong blijft wel heel, maar je keel gaat zeer doen.’

Harold begon te lachen. ‘Jullie hebben het al gedaan, nou hoef ik niet meer.’ Hij kneep Glenn in zijn zij.

‘Let jij maar op jouw dobber,’ zei Glenn. ‘Of heb je geen zin meer en wil je liever met William gaan schaken?’

‘Ik let wel op.’ Harold ging weer op zijn plek zitten en tuurde ingespannen naar zijn dobber.




Halstock, Wilton Manor, vrijdag 3 mei, 23.40 uur.

Na een aantal vergeefse pogingen om Glenn te spreken te krijgen, had Fanny het maar opgegeven. De rest van de avond had ze doorgebracht achter de computer. Ze had mails gestuurd naar de bedrijven waarvan ze zeker wist dat George aandeelhouder was geweest of in een of ander bestuur had gezeten. 

Er moesten afspraken worden gemaakt voor gesprekken om die zaken af te sluiten. Dat had een behoorlijk deel van de avond in beslag genomen.

Toen ze op de klok zag dat het al half twaalf was besloot ze te stoppen. Ze sloot haar computer af en ze liep naar boven. Er brandde nog licht in de kamer van William. Ze besloot het erop te wagen. Wat hij gedaan had zinde haar helemaal niet. 

Ze liep zonder kloppen zijn kamer in.

‘Waarom heb je mijn zoon zo’n duur cadeau gegeven?’ vroeg ze. Dat hij al in bed lag kon haar even niets schelen.

William schoot verschrikt overeind. Hij had een boek over de geschiedenis van de manor en de omgeving in de bibliotheek gevonden en was daarin aan het lezen geweest.

‘Wat? Hoe?’ vroeg hij verschrikt en staarde Fanny aan. ‘Wat doe je in mijn kamer?’

‘Vragen waarom jij zo’n idioot ding voor mijn zoon hebt gekocht. Ik had niet eerder tijd voor je.’

‘Dat speeltje?’ William legde het boek naast zich neer en ging overeind zitten. ‘Zo’n ding hebben alle kinderen van zijn leeftijd. Ik laat hem met zijn tijd meegaan.’

‘Zonder met mij te overleggen?’ vroeg Fanny een beetje boos.

‘Moet dat dan? Ik doe met mijn geld wat ik zelf wil. Dat gaat jou niets aan.’

‘Wel als het om mijn kind gaat. Ik wil niet zo’n verwend rotjong.’ Fanny begon zich steeds meer op te winden. ‘Dan kan hij straks niet eens meer genieten van kleine dingen. Je mag van mij doen wat je wilt met je geld, maar ik wil niet dat mijn kind denkt dat liefde te koop is!’

William schudde zijn hoofd. ‘Dat was de bedoeling niet. Vanwaar dat wantrouwen?’

Hij reageerde bewust niet op haar opmerking over dat ze niet wilde dat hij Harold zou verwennen en begreep ook direct dat ze hem wel als verwend zag.

‘Moet ik je opeens vertrouwen?’ vroeg Fanny. ‘Je hoeft niet te doen alsof je me niet begrijpt.’

‘Hij vroeg me hoe hij snel en gemakkelijk beter kon leren schaken,’ zei William. ‘Dus kocht ik een iPad en heb ik daar een schaakprogramma op gezet. Ik zie nog steeds niet wat het probleem is. Jij laat hem toch ook achter de computer?’

Fanny slaakte een diepe zucht. ‘Mijn probleem is dat je het niet met mij overlegt. Op die manier kun je een kind tegen zijn ouders opzetten! Maar jij hebt zelf geen kinderen dus je zult er wel geen bal van begrijpen.’

William keek nijdig, maar realiseerde zich dat ze wel een punt had. ‘En nu?’ vroeg hij. ‘Moet ik hem dat speeltje weer afpakken?’

‘Nee, natuurlijk niet. Valt er met jou wel te praten eigenlijk?’ snauwde Fanny.

‘Niet als je gelijk gaat staan schreeuwen en me niet vertrouwt,’ bromde hij. ‘Wat heb ik jou misdaan? Ik heb die eis niet bedacht. Je zou kwaad moeten zijn op mijn vader.’

‘Wie zegt dat ik dat niet ben? Ik schiet er alleen niets mee op, is het wel?’

‘Wil je praten of wil je ruziemaken?’ Hij had alleen een boxershort aan en twijfelde of hij zijn bed uit zou stappen om haar zijn kamer uit te jagen of om maar te blijven liggen.

‘Ik wil de afspraak dat je geen dingen meer aan hem geeft zonder met mij te overleggen. Ik zeg niet dat je het nooit mag.’

William had intussen besloten om maar onder het dekbed te blijven en deed zijn armen achter zijn hoofd.

‘Maar natuurlijk,’ zei hij sarcastisch. ‘Moet ik ook nog toestemming vragen als we straks getrouwd zijn en Harold officieel mijn zoon is?’

‘Ja, want hij is en blijft mijn zoon.’ Ze keek hem strak aan. ‘Jij weet niks van kinderen. Als je het waagt om hem te verpesten dan zeg ik alsnog nee.’

‘Is dat een volgende eis voor de huwelijkse voorwaarden dan?’

‘Waarom neem je mij niet serieus?’ Fanny kon het niet hebben dat hij haar minderwaardig behandelde. Hij leek nergens begrip voor te hebben.

‘Moet ik dat?’ Hij geeuwde. ‘Ik ben de baas straks, weet je nog? Ik hoef niets en mag alles.’

‘Ik ben de baas over mijn kind en niet jij,’ zei Fanny nijdig. ‘Echt niet.’

William dacht na en realiseerde zich dat hij voor vrij veel zaken die hij uiteindelijk over moest gaan nemen van Fanny afhankelijk zou zijn. Eigenlijk konden hij en de manor niet zonder haar, dus besloot hij maar wat in te binden.

‘Dat is natuurlijk zo,’ zei hij. ‘Het spijt me. Ik zal het niet meer doen.’

Fanny was verbaasd. Ze had eigenlijk verwacht dat hij dwars zou blijven doen. ‘Dat is fijn. Dank je wel,’ zei ze vriendelijker.

‘Het is een fijn joch en dan gun je hem toch af en toe iets leuks?’

‘Dan kun je dat toch met mij overleggen? Dat is het enige wat ik vraag. Ik zeg niet dat het nooit mag.’

‘Dat zal ik moeten leren,’ zei William. ‘Ik ben dat niet gewend.’

‘Dus jij kreeg van je moeder wat je wilde? Of van je vroegere vriendin?’ Het was eruit voor ze er goed over nagedacht had. Dat had ze misschien beter niet kunnen zeggen, juist nu hij leek toe te geven.

‘Ja. Is dat zo gek?’ vroeg hij verbaasd. ‘Zonder mij kregen zij ook niets. Nu ik het met Cindy uitgemaakt heb, heeft ze alles voor niets gedaan. Dat was dus een slechte investering van haar.’

‘Dat gaat mij niet aan.’

‘Dus als ik iets voor Harold koop, moet ik dat aan jou geven, zodat jij het aan hem kan geven en hij niet het idee krijgt dat ik hem om probeer te kopen?’

‘Nee,’ zei Fanny ongeduldig. ‘Dat bedoelde ik niet.’

William slaakte een diepe zucht. ‘Wat bedoel je dan?’

‘Je mag het heus wel zelf aan hem geven. Maar dan weet ik er ook van. En dan mag je het geven als ik erbij ben. Maar die iPad is voorlopig meer dan genoeg.’

‘Dus geen nieuw paard?’ vroeg William. ‘Ik heb een prachtige ruin op het oog. Heel lief en rustig. Ideaal voor kinderen, zei de man die hem me aanbood.’

‘Nee, we hebben meer dan genoeg paarden.’ Fanny zuchtte diep. ‘Afgesproken?’ Ze liep naar de deur.

‘Weet je het zeker?’ vroeg William. Hij besloot zich niets meer aan te trekken van het feit dat hij in alleen zijn ondergoed liep en stapte uit bed. ‘Ik gun het hem wel. Veel anderen gun ik niets. Dat is toch ook al heel wat?’

‘Jawel, ik ben blij dat je het goed met hem kunt vinden.’ Fanny voelde zich ongemakkelijk en draaide hem de rug toe.

William liep naar haar toe, maar bleef op ruim een meter van haar af staan.

‘Ik zeg het maar eerlijk,’ zei hij en slaakte nog een diepe zucht. ‘Ik verveel me en dat uurtje met Harold aan het schaakbord is iets waar ik naar uitkijk. Als ik straks de baas ben, dan verandert het toch wel?’

Fanny was eigenlijk stomverbaasd dat hij het toe durfde te geven. Ze had het gevoel al wel dat hij niet echt een doel had. ‘Ik heb liever dat je die jongen aandacht geeft dan cadeautjes.’

‘Dat doe ik door met hem te schaken?’

‘Daar zeg ik niets van.’ Fanny had de deurklink al in haar handen. ‘En denk eens na over iets waar je wel verstand van hebt. Dan kun je mede-eigenaar worden en prima volgen waar je je geld in stopt, snap je?’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg hij en stapte op haar af om haar te beletten weg te lopen. ‘Wat zou ik moeten doen? Jij bent veel slimmer dan je eruitziet, weet je dat?’

‘Nee. Wat deed je voor werk?’

‘Kunst,’ antwoordde hij. ‘Daar heb ik voor geleerd. Ik moest iets doen.’

‘Doe daar dan iets mee.’ Fanny deed de deur open. ‘Ik wil heel graag naar bed.’

‘Kunnen we dat morgen verder bespreken?’ vroeg hij en liet haar arm los. ‘Ik heb er geen verstand van. Ik heb van mijn moeder alleen geleerd hoe ik geld op kan maken.’

‘Dat kan,’ zei Fanny, blij dat hij haar arm losliet. ‘Maar hoe het precies werkt weet ik ook niet.’




Bridgwater, zaterdag 4 mei, 14.45 uur.

‘Hou maar op, mam,’ zei William en schudde zijn hoofd. ‘Je kunt niet naar de manor komen. Hij is nog niet van mij, dus wacht nog maar met het verkopen van je huis.’

Hij had besloten om haar niet per telefoon te woord te staan, maar om zelf naar haar en zijn stiefvader te gaan. Na alles wat hij de afgelopen week geleerd had van het reilen en zeilen op het landgoed wist hij niet meer zo zeker of het wel verstandig zou zijn om zijn moeder daar ook te hebben. Verder had hij wel een paar heel belangrijke vragen. Het was hem intussen wel duidelijk dat alles wat hij vroeger voor waar had aangenomen heel wat genuanceerder bleek te zijn dan zij had doen voorkomen.

Het eerste wat ze aan hem gevraagd had toen hij binnenstapte, was of ze al in kon gaan pakken. Dat kon hij niet hebben.

‘Krijg ik niet eerst iets te drinken?’ Hij ging in de woonkamer op de bank zitten. ‘Ik woon hier niet meer en wil dus als gast behandeld worden.’

‘Het huis staat al te koop,’ snauwde ze. ‘Je schiet ook werkelijk geen meter op. Ik heb koffie klaar.’

Joan liep naar de keuken en ze schonk twee mokken vol. Even later zat ze tegenover haar zoon in de kamer. ‘Nog even en je bent al net zo erg als je zuster.’

‘Laat die er maar buiten,’ bromde hij. ‘Dan haal je het maar weer uit de verkoop, want ik denk niet dat jullie dit jaar nog naar de manor kunnen komen.’

‘Helemaal niet!’ riep Joan verontwaardigd uit. ‘Dat huis is groot zat!’

‘Daar gaat het niet om,’ zei hij. ‘De sfeer is er dusdanig dat ik het niet raadzaam vind om het over te nemen. Ik moet iedereen minstens drie jaar aanhouden. Als het misgaat kost me dat minstens twaalf miljoen per jaar. Geef jij me dat geld?’

‘Je hebt geld zat. Schei eens uit met die onzin.’

‘Dat heb ik niet,’ antwoordde hij. ‘Ik heb niets.’

‘Regel dat huwelijk dan, in plaats van tegen mij te komen zeuren!’

‘Daar ben ik mee bezig,’ zei hij en keek nijdig naar zijn moeder. ‘Ik heb alleen nog iets ontdekt waar ik niet zo blij mee ben.’

‘Maar natuurlijk,’ zei Joan met een zure glimlach op haar gezicht.

‘Als ik het landgoed overneem, zal ik aan het werk moeten. Waarom wist ik dat niet? Mijn pa bleek minstens vijftig, maar vaak meer dan zeventig uur per week te werken. Ik weet niet of ik daar wel zin in heb.’

‘Je overdrijft, dat is helemaal niet waar,’ protesteerde Joan. ‘Ja, wel een beetje, maar niet zoveel. Wie heeft je die onzin verteld?’

‘Dat heb ik uit de boeken en uit alle afspraken die in zijn agenda stonden. Hij was dus niet altijd maar op vrouwenjacht, zoals jij me wilde doen geloven. Hij had niet eens veel geld, maar wel heel veel aandelen. Daar heb ik geen verstand van en jij ook niet.’

‘Wat zit je te zeuren?’

‘Ik wil eerst de boel goed op orde hebben,’ antwoordde hij. ‘Zolang blijven jullie in dit huis wonen. Het personeel zit niet op nog meer bazen te wachten.’

‘Dat denk jij maar!’ viel zijn moeder uit. ‘Wij komen zo snel mogelijk, als je dat maar weet!’

‘Als je het maar uit je hoofd laat!’ riep William woedend. ‘Of was het nog niet genoeg dat je die vijf miljoen pond van pa opgemaakt hebt? Wil je die hele honderd miljoen er ook door jagen?’

‘Waar bemoei jij je mee? Brutale pummel dat je er bent!’ riep Joan op haar beurt woest. ‘Dat zijn jouw zaken niet!’

‘Nu wel, mam,’ zei William. Hij kalmeerde nu hij voelde dat zij ook wel begreep dat hij meer te vertellen had dan zij. ‘Als jullie voor de deur staan, geef ik mijn hele erfenis op. Dan trouw ik niet en heb jij ook niets.’

‘Wat mankeert jou? Je bent al net zo gek als je zus. Die zuipt zich nog dood en ze is gestopt met werken. Wat zijn jullie een waardeloos stel lamzakken. Zo heb ik jullie niet opgevoed!’

‘Mij mankeert niets,’ antwoordde William. ‘Wat er met mijn zus is, weet ik niet. Ik heb haar al een poos niet gezien. Maar ik blijf bij wat ik net zei. Als jij op de stoep van de manor verschijnt, stap ik op.’

‘Je bent hartstikke gek.’

‘En jij hebt al die jaren van alles voor me verzwegen. Ik moet eerst orde op zaken stellen en daar wil ik jou niet bij hebben.’

‘Je gaat je gang maar,’ zei Joan. Ze besloot maar niet langer tegen hem in te gaan. Ze wist zeker dat haar stierlijk verwende zoon haar niet zomaar op straat zou zetten als hun huis verkocht was. Daar kende ze hem goed genoeg voor.

‘Krijg ik nog antwoord?’ vroeg hij.

‘Waar gaat het over?’ vroeg Joan verbaasd.

‘Waar is die vijf miljoen gebleven?’

‘Dat zijn jouw zaken niet.’

‘Dat zou kunnen,’ knikte hij. ‘Hij heeft het aan jou overgemaakt, maar als jij het opgemaakt hebt, is dat wel belangrijk voor mij. Dan vertrouw ik jou dus nooit een cent meer toe.’

‘Zeg, stel je eens niet zo aan. Ben je gek geworden?’

‘Ik niet, maar van jou ben ik niet meer zo zeker. Waarom heb je me nooit verteld dat mijn vader heel hard werkte?’

‘Waarom wel? Niets interesseerde jou.’

William was zijn moeder aan blijven kijken en schudde zijn hoofd. ‘Mij is altijd geleerd dat ik me nergens zorgen over hoefde te maken en dat ik later een heerlijk lui leventje kon gaan leiden. Dat heb jij me geleerd, maar dat blijkt dus niet te kloppen. Dan ga ik me afvragen wat er nog meer niet klopte.’

‘Schei uit met dat gezeur en ga je huwelijk regelen.’ Joan was het zat. Het duurde haar al lang genoeg.

‘Dat loopt al, maak jij je daar maar niet druk om en verwacht geen uitnodiging.’

 Hij zette zijn mok op tafel en stond op.

‘Ga je alweer?’

‘Ik moet nog bij iemand anders langs,’ antwoordde hij. ‘Jij moet toch naar je kantoor? Ik verwacht dat je dit huis per direct uit de verkoop haalt. Je komt er namelijk bij mij niet in.’

Joan gaf geen antwoord meer en ze zag hem haar huis verlaten. Ze was zo verschrikkelijk boos dat ze haar koffiemok aan diggelen gooide.




Halstock, Wilton Manor, zaterdag 4 mei, 22.30 uur.

William opende voor de vierde keer de werkkamer van Fanny en zag haar nu wel achter haar bureau zitten. Hij had niet thuis gegeten. Na het bezoek aan zijn moeder was hij bij zijn stiefvader geweest in de garage waar Robert aan het werk was geweest. Hij had hem op zijn hart gedrukt dat ze niet naar de manor konden verhuizen en dat hij dat zijn moeder ook al wel verteld had, maar dat hij zijn twijfels had of ze wel naar hem zou luisteren en hen allen zo in de problemen kon brengen. Robert had hem verzekerd dat hij zijn uiterste best zou doen om Joan tot kalmte te manen en geduld te tonen.

Zijn rit naar Bristol was voor niets geweest. Het was zijn bedoeling geweest om zijn zus zijn oprechte excuses te maken over alles wat hij haar de afgelopen weken had aangedaan en hij wilde haar zeggen dat zijn ogen eindelijk open waren gegaan over de belachelijke manier waarop zijn moeder hem had opgevoed. Ze bleek niet thuis te zijn, dus was hij onverrichter zake teruggereden naar de manor in Halstock. Halverwege was hij gestopt bij een klein restaurant waar hij in zijn eentje van een heerlijke maaltijd had genoten.

Bij thuiskomst was hij op zoek gegaan naar Fanny, maar die was niet te vinden. Ook Ann en Sarah, die hij wel tegen het lijf gelopen was, wisten niet waar ze was. Dus was hij naar zijn slaapkamer gegaan om verder te lezen in de zeer interessante geschiedenis van zijn illustere voorouders. 

‘Ja. Nu ben je er wel.’ Hij bleef in de deuropening staan. ‘Mag ik binnenkomen of stoor ik?’

‘Nee, je stoort niet.’ Fanny sloot haar computer net af. Ze had meer dan genoeg gedaan, vond ze zelf.

‘Ik wilde even met je praten,’ zei hij. ‘Blijven we hier of gaan we naar de woonkamer?’

‘Waarover?’ vroeg Fanny verbaasd. 

‘Ik wil om te beginnen mijn excuses maken,’ antwoordde hij. ‘Ik denk dat ik hier afgelopen maandag met een beetje te veel bravoure mijn intrek heb genomen en heb intussen geleerd dat er veel meer bij komt kijken als je een landgoed als dit erft. Mij was verteld dat ik dan elke dag feest kon vieren en nooit meer iets hoefde te doen, omdat ik overal mijn personeel voor zou hebben, maar ik heb in de dagen dat ik hier ben al wel geleerd dat het beeld helemaal niet klopt.’

Fanny knikte. ‘Dat is ook zo.’ Ze deed haar armen over elkaar. Ze wist niet of ze zijn excuses wel kon aanvaarden. Ze kon de man niet aardig vinden. Diep vanbinnen voelde ze zich minderwaardig tegenover hem omdat hij zich ernaar gedragen had.

‘Blijven we in je werkkamer of gaan we naar beneden, naar de woonkamer?’ vroeg hij. ‘Even ontspannen. Jij hebt weer een dag hard werken achter de rug en ik weet intussen dat je dat zeven dagen per week doet en ook nog eens tweeënvijftig weken per jaar. Neem je nooit vrij?’

‘Zelden.’ Fanny liep voor hem uit naar de woonkamer. Ze nam plaats in een van de fauteuils. Ze had geen idee waar ze over moest praten. Na een lange werkdag ging ze meestal direct door naar bed.

William liep door naar de bar.

 ‘Wil jij iets te drinken? Gin-tonic of een glas port of sherry?’ Hij wist intussen dat ze dat af en toe dronk, maar had haar nog nooit meer dan één glas zien nemen.

 ‘Ik ben vandaag onder andere naar Bristol geweest, met de intentie om mijn welgemeende excuses aan mijn zus aan te bieden,’ zei hij. ‘Maar ze was helaas niet thuis.’

‘Port is prima,’ zei Fanny. Hij kon ter plekke van alles verzinnen. Ze had geen idee of hij de waarheid sprak. Ze had in de loop van de jaren op de manor ook wel leugenaars meegemaakt. Ze miste Glenn. Ze had nog geen kans gezien om hem te spreken en uit te leggen dat ze gedaan had wat hij zei: haar eigen voorwaarden aan het huwelijk stellen. Mogelijk probeerde William door aardig te doen haar van het idee af te helpen. Hij wilde vast van haar af. Ze was niet moeders mooiste en afvallen, zoals hij haar opgedragen had, lukte niet.

William schonk twee glazen port in en liep naar Fanny.

‘Alsjeblieft,’ zei hij. ‘Ik wil nog eens zeggen dat het me spijt dat ik die iPad voor Harold heb gekocht zonder het met jou te overleggen. Dat was niet netjes van me.’

 Hij ging tegenover haar zitten en nipte aan zijn glas.

 ‘Er is nog iets,’ zei hij en zuchtte. ‘Ik heb mijn moeder verboden om hier te komen wonen. Ik heb intussen begrepen dat ik haar hier niet bij kan hebben. Ze was niet blij.’ Hij grijnsde flauwtjes om zijn eigen grapje. ‘En dan druk ik me voorzichtig uit.’

‘Je moeder hier wonen?’ Fanny was oprecht verbaasd. ‘Waarom?’

‘Zo had ze het me altijd voorgespiegeld. Als ik de manor zou erven, zou zij bij me intrekken en alles voor me regelen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar dat kan ze niet. Ze heeft me wijsgemaakt dat ze dat vroeger ook deed, toen ze met mijn vader getrouwd was, maar ik heb al zitten bladeren in de boeken uit die jaren en daaruit bleek dat jouw vader en moeder toen alles regelden.’

‘Dat klopt. Zij hebben mij alles geleerd wat ik diende te weten.’

‘Maar dat betekent dat jij allemaal in je eentje doet wat zij samen deden.’ William keek haar aan. ‘Dat is toch te veel?’

‘Ik ben het gewend.’

‘Vind je het ook leuk?’

‘Het is mijn werk.’ Ze hield hem stiekem nauwlettend in de gaten. Vertrouwen deed ze hem niet. Achter vriendelijkheid kon een hoop schuilgaan.

‘Dat vroeg ik niet. Ik vroeg of je het leuk vindt om alles te regelen, en dan eigenlijk zonder salaris en zonder de eer.’

 Dat laatste klopte maar ten dele. De paar personeelsleden die hij intussen gesproken had, waren lovend over haar.

Fanny haalde haar schouders op. ‘Dat vraag ik me nooit af.’

‘Ik wil je heel graag laten weten dat ik alles wat jij doet waardeer en hoop een beetje dat mijn vader je dat ook regelmatig heeft gezegd.’

‘Je wilt toch niks van me?’ vroeg ze wantrouwig. Ze had werkelijk geen idee wat ze met deze nieuwe situatie aan moest.

‘Hoe bedoel je?’ vroeg William. ‘Vertrouw je me niet?’

‘Laat maar,’ zei ze beschaamd.

William dacht even na. ‘Was mijn vader soms zo? Was hij alleen aardig tegen je als hij iets van je wilde?’

‘Soms,’ antwoordde ze naar waarheid. ‘Alleen de laatste jaren wilde ik niets meer van hem.’

‘Jij niet of wilde hij niet?’ William stak zijn hand op voor ze kon antwoorden. ‘Nee, laat maar. Die vraag is ongepast. Die had ik niet mogen stellen. Ik denk dat ik je iets moet bekennen. Het werk dat mijn vader deed, kan ik niet. Daar heb ik geen verstand van. Maar wat ik wel zou moeten, weet ik niet.’

‘Wat ik al zei: je kunt toch mede-eigenaar worden van iets waar je wel verstand van hebt? Of informeer bij de bedrijven waar je vader zeggenschap had. Kan niet ligt op het kerkhof en wil niet ligt ernaast.’

Hij keek haar verbaasd aan en moest glimlachen om haar laatste opmerking toen hij haar uiteindelijk begreep.

 ‘Het klinkt misschien een beetje vreemd, maar naast jou voel ik me dom. Ik weet iets van kunst en over de geschiedenis van kunst, maar daar houdt het eigenlijk op. Daar kun je niet veel mee. Kunst is heel persoonlijk. Wat de een mooi vindt, vindt een ander afschuwelijk.’

‘Als je iets van waarde koopt, kan het alleen maar meer waard worden. Meer weet ik niet van kunst. Ga zoeken op het internet. Wie weet kun je er wel iets leuks mee.’

‘Misschien,’ zei hij en zuchtte. ‘Ik moest iets doen en heb dat eigenlijk gekozen omdat het een gemakkelijke studie was. Veel lezen, dat wel, maar dat doe ik wel graag.’

‘Er staan hier meer dan genoeg boeken,’ zei Fanny. ‘Die krijg je in je hele leven nog niet uit.’ Ze zette haar lege glas op de tafel.

‘Maar ik kan toch niet als een soort kluizenaar gaan leven?’ Pas toen hij het uitsprak, realiseerde hij zich dat zij eigenlijk wel zo leefde. Ze kwam het terrein niet of nauwelijks af. Gesprekken met de leerkrachten van Harold vonden op haar verzoek zelfs niet op school plaats maar op de manor. Dan liet ze de leraar door de vaste chauffeur ophalen en later terugbrengen.

‘Ik geloof niet dat ik zo zou kunnen leven, hoor,’ vulde hij aan en wist net te voorkomen dat hij eraan toevoegde dat hij vond dat zij wel zo leefde.

‘Mijn dag begint morgen heel vroeg,’ zei ze zonder over zijn opmerking na te denken. Het was haar leven en dat ging hem niets aan. Ze zou blij zijn als het gedoe met dat zogenaamde huwelijk achter de rug was. Toch vroeg ze er maar niet naar. ‘Ik ga maar eens naar bed.’ Ze stond op.

‘Kan ik je morgen misschien ergens mee helpen?’ vroeg William, die ook opstond. ‘Om me iets minder nutteloos te voelen?’

‘Morgen gebeurt er weinig. Het is zondag.’ Fanny draaide hem de rug toe en ze liep haastig de woonkamer uit.




Halstock, Wilton Manor, maandag 6 mei, 16.30 uur.

‘Bedankt voor de lift,’ zei Glenn met een brede grijns tegen John. 

Hij stapte van de tractor en begon in de richting van de stallen te lopen, terwijl John de tractor de schuur in reed waar de landbouwvoertuigen stonden. Ze waren de hele dag bezig geweest in het oostelijke deel van het landgoed, dat niet verpacht was en waar bos en heidevelden lagen. Gewoonlijk hielden schapen de heide intact maar de schaapherder die er gewoonlijk zijn schapen liet grazen, had zijn kudde bijna gehalveerd en dus was het nodig geweest om zelf de spontaan opkomende bomen en struiken te verwijderen.

Sarah gokte erop dat hij in de buurt van de stallen moest zijn. Ze wist dat hij gewoonlijk tot een uur of zes doorwerkte en soms hield hij zich met de jongen bezig als Harold niet aan het schaken was met William. 

‘Glenn!’ gilde ze. ‘Waar zit je?’

Glenn bleef voor de ingang van de stal staan, draaide zich om en zag Sarah lopen.

‘Hier!’ riep hij. ‘Wat is er aan de hand?’

‘Er is iets mis,’ zei Sarah. ‘Ik krijg het er alleen niet uit.’

Glenn liep naar de vrouw, die hij niet kende als iemand die snel van slag was, maar die wel in paniek leek te zijn.

 ‘Kalm aan,’ zei hij. ‘Wat zou er mis zijn en met wie?’

‘Met Fanny, ik ken haar niet zo,’ zei Sarah. ‘Het enige wat ik weet is dat er iets met Harold is. William is er niet en ik weet dat jij weleens met haar sprak.’

‘Fanny? Harold?’ Glenn schrok. ‘Waar zijn ze?’

 Hij begon in de richting van het landhuis te lopen.

‘Dat weet ik niet. Ik wilde eigenlijk net naar huis gaan,’ vertelde Sarah. ‘Ik hoorde Fanny gillen en Ed, onze chauffeur, wist ook niet wat hij moest doen. Ik kon alleen maar bedenken dat ik jou moest gaan zoeken.’

Glenn begon te rennen en hoorde Sarah achter zich. ‘Heb je Harold wel gezien?’

‘Nee, dat vind ik zo gek. Loop maar. Ik kan je niet bijhouden.’

Glenn wachtte niet langer, maar rende naar de achterdeur en via de grote keuken naar de hal.

‘Fanny! Fanny! Waar zit je?’ Hij zag haar bij de voordeur hevig huilend op de vloer zitten.

 ‘Waar is Harold?’ vroeg hij licht hijgend.

‘Weg.’ Ze duwde hem een brief in zijn handen. ‘Iemand heeft hem.’ Ze wist zich geen raad. ‘Ik moet gaan zoeken. Hij zat niet in de taxi, toch? Ik heb hem vanmorgen thuisgehouden. Hij doet verstoppertje met me, net als vroeger.’ 

Door haar gewicht was het heel moeilijk om overeind te krabbelen. ‘Wat denk jij, Glenn?’ 

Sarah kwam hijgend de hal binnen en ze schrok nog meer. Ze had Fanny nog nooit zien huilen. Dan was er vast iets aan de hand.

‘Glenn, wat is er?’ vroeg Sarah hijgend.

‘Moet zoeken.’ Met veel moeite was Fanny opgestaan en ze liep de trap op. ‘Kom tevoorschijn, Harold.’

‘Fanny. Harold was naar school. Hij is niet thuis. Waarom zou hij zich verstoppen?’ Glenn keek haar hoofdschuddend aan. ‘Sarah, ga jij Ed eens halen. Hij moet meer weten.’

‘Is hij niet al weg?’

‘Nee, ik ben hier.’ Ed had in de keuken gezeten. Al vanaf dat de jongen naar school ging was hij zijn vaste chauffeur. Het ging hem verschrikkelijk aan zijn hart. ‘Ik voel me zo schuldig.’

‘Waar is hij?’ vroeg Sarah.

Glenn zag Fanny de trap op lopen, terwijl ze de naam van haar zoon riep.

 ‘Was hij niet op school?’ vroeg hij aan de man, die hij als heel betrouwbaar kende. 

Nu pas dacht hij aan de envelop die Fanny hem in zijn handen had gedrukt. ‘Heb jij deze aan Fanny gegeven?’

‘Ja,’ antwoordde Ed. ‘De directrice van de school riep me bij zich. Het is zo raar. Iemand anders heeft hem gehaald.’

‘Dat kan niet zomaar!’ riep Sarah uit.

‘Blijkbaar wel,’ zei Ed. ‘Iemand heeft daar een mooi praatje gehouden. Als ik iets eerder geweest was …’

‘Dat is jouw schuld niet,’ zei Sarah, die intussen brandde van nieuwsgierigheid naar de brief. ‘Of is William hem gaan halen? Dan had hij het moeten zeggen. Ik mag die schoft niet. Hij doet tegen iedereen alsof ze minder zijn dan hij.’

‘Ik ken hem niet,’ bromde Ed.

‘William? Weet je soms waar hij is?’ vroeg Glenn, die intussen de envelop opende. Er zat een eenvoudig briefje in. De brief was aan Fanny gericht en hij twijfelde eraan of hij de brief wel zou mogen lezen.

‘Nee, waarom zou ik dat moeten weten? Wat staat erin?’ vroeg Sarah opgewonden. Ze hoorde Fanny schreeuwend de ene na de andere kamer boven doorzoeken. 

Ed slaakte een diepe zucht. ‘Misschien een adres? Dan ga ik hem eigenhandig halen.’

Glenn haalde het briefje uit de envelop en staarde naar de ene zin die erop stond:

 ‘Ik heb Harold meegenomen om hem te beschermen tegen de absurde familie waar hij nu in terechtgekomen is. Christine.’

Glenn had het hardop voorgelezen en keek eerst Sarah en daarna Ed aan.

 ‘Christine? Wat is dit? Heb je gevraagd wie Harold opgehaald heeft uit school?’

‘Nee, natuurlijk niet.’ Ed begon zich onmiddellijk nog schuldiger te voelen. ‘Maar dan bel je haar toch op?’

‘Waarom zou zij dit doen?’ vroeg Sarah verbaasd. ‘Ga erheen en haal Harold op. Dan probeer ik Fanny ervan te overtuigen dat er niets ernstigs aan de hand is.’

‘Ik ga eerst bellen,’ zei Glenn. ‘Ga jij Fanny maar kalmeren en duidelijk maken dat Harold zich niet verstopt heeft.’ Hij gaf haar het briefje. ‘Laat haar dit maar zien.’

Hij keek Ed aan. ‘Zorg dat je klaarstaat. We gaan dit tot op de bodem uitzoeken. Ik ken Christine een beetje. Het zou kunnen dat ze dit in een overspannen bui doet, dus wil ik de autoriteiten er nog even buiten houden.’

Hij zag Ed knikken en naar de voordeur lopen. Zelf pakte hij zijn telefoon en zocht het nummer van zijn halfzus. Intussen bedacht hij dat de opmerking van Sarah ook niet helemaal onterecht was en dat hij William of diens ouders mogelijk ook nog zou moeten bellen.

Sarah sprintte naar boven, op zoek naar Fanny.

Glenn wachtte tevergeefs. Christine nam niet op. Hij dacht na en rende vervolgens naar de werkkamer van Fanny. Zij had een ouderwetse klapper met alle adressen en telefoonnummers. Hij nam aan dat die van William en zijn moeder er ook wel in zouden staan en belde eerst naar het mobiele nummer van zijn halfbroer. Toen hij al direct de voicemail kreeg, sprak hij een boodschap in met de vraag aan William om hem zo snel mogelijk terug te bellen en vertelde er ook direct bij dat het dringend was. Daarna zocht hij het nummer van de moeder van William en Christine. Hij toetste met enige tegenzin het nummer in. Ergens mocht hij de vrouw niet, ook al had hij haar slechts één keer gezien. Toch zou zij mogelijk plaatsen weten waar Christine met een jongen van tien naartoe kon zijn gegaan.




Halstock, Wilton Manor, maandag 6 mei, 17.00 uur.

‘Kom maar,’ probeerde Sarah Fanny te sussen. ‘We gaan naar beneden. Glenn is Christine aan het bellen. Lieverd, het valt toch wel mee? Christine doet hem niets.’

Het drong nauwelijks tot Fanny door. Ze had het gevoel dat haar wereld aan het instorten was. De enige voor wie ze door het vuur zou gaan, was zoek. Ze hield alleen maar van haar zoon en iedereen moest van hem afblijven. Hij was haar enige grote liefde.

Sarah leidde de hevig trillende Fanny naar beneden en zette haar in de woonkamer op de bank. Ze had geen idee of Glenn al nieuws had. 

‘Wil je wat drinken?’ vroeg ze.

Fanny wilde alweer opstaan. ‘Ik moet hem zoeken.’

Sarah was de wanhoop nabij. De tekst van het briefje was niet tot haar doorgedrongen en ze had het al meerder malen hardop gezegd. Fanny was helemaal geen vrouw om snel in paniek te raken. Ze was juist formeel. Soms zoals mannen konden zijn. Nooit liet ze haar gevoelens blijken en ze sprak er ook nooit over. 

Glenn had Sarah en Fanny de trap af horen lopen terwijl hij met Joan aan het bellen was. Zij had hem niet veel kunnen vertellen, maar wel dat zij het idee had dat haar dochter inderdaad een beetje overspannen leek te zijn. Ze had haar hulp aangeboden, maar Glenn had daar bewust maar niet op gereageerd. Hij had haar alleen gevraagd om ook naar Christine te zoeken en hen op de hoogte te brengen als ze iets van haar zou horen.

Hij liep de trap af en hoorde Fanny en Sarah in de woonkamer. In de deuropening bleef hij staan en zag al direct dat Fanny nog niet aanspreekbaar was.

‘Ik ga met Ed naar Bristol,’ zei hij tegen Sarah. ‘Jij hebt mijn nummer, dus als er iets is, bel je me direct. Ook geef ik je het nummer van William, zodat je kunt blijven proberen hem te bereiken.’

Nadat ze nummers uitgewisseld hadden, liep hij de hal door en verliet het huis via de voordeur, waar Ed al stond te wachten.

‘Naar Bristol,’ zei hij en stapte in. ‘Mogelijk neemt Christine bewust niet op. Ik moet naar haar huis.’

Sarah begon meteen te bellen en ze kon niet voorkomen dat Fanny alweer wegliep om haar zoon te gaan zoeken. William nam nog steeds zijn telefoon niet op. Ze mocht de man in het geheel niet. Ze bleef erbij dat hij er zelfs nog achter zou kunnen zitten. 

Ze haalde Fanny in, die alweer onder aan de trap stond. Misschien moest ze wel een dokter bellen om haar iets kalmerends te laten innemen. Dit kon niet zo doorgaan.

‘Zoeken,’ mompelde Fanny, die al niet meer huilde. ‘Hij is goed in zich verstoppen.’

Sarah vloekte binnensmonds en ze probeerde maar weer naar William te bellen.

William had zijn Jaguar in de garage gezet en wandelde op zijn gemak naar het landhuis. Hij was wel verbaasd dat de Bentley niet in de garage stond, maar nam aan dat Fanny Ed voor een boodschap weggestuurd had.

Hij was naar Exeter geweest, waar een van de accountants van zijn vader een kantoor had. Omdat hij daar onaangekondigd aangekomen was, had hij ruim een uur moeten wachten tot de man tijd voor hem had gehad. Hij had zich laten inlichten over de bedrijven waar zijn vader aandelen van had en waar hij zich ook actief mee bemoeid had. Het was nog veel complexer gebleken dan hij al vermoed had en hij wist nog niet wat hij ermee aan moest als hij na het huwelijk met Fanny diezelfde aandelen zou moeten beheren.

Hij stapte via de achterdeur de keuken binnen en zag dat de kok al bezig was bij het aanrecht. De man keurde hem geen blik waardig en dus liep hij zonder iets te zeggen door naar de hal, op zoek naar Fanny.

‘Toe nou,’ smeekte Sarah. ‘Harold is hier niet. Glenn gaat hem halen.’

‘Harold, kom dan bij mamma,’ huilde Fanny. 

‘Kom mee.’ Sarah dwong haar naar de woonkamer te gaan en toen ze William in de hal zag snauwde ze: ‘Je telefoon beantwoorden zou best op zijn plaats zijn geweest!’ Ze duwde Fanny de woonkamer in. ‘Of heb jij het samen met haar gedaan?’

William staarde verbaasd naar Sarah en zag ook direct dat er iets mis was met Fanny.

 ‘Wat? Waar heb je het over?’ vroeg hij geschrokken. Het viel hem niet eens op dat Sarah hem eigenlijk vrij brutaal aansprak. ‘Wat is er met mijn telefoon? Die staat uit, meer niet.’

 Hij volgde de twee vrouwen naar de woonkamer.

‘Christine heeft ongevraagd Harold meegenomen om hem zogenaamd te beschermen tegen zijn familie,’ zei Sarah. ‘Fanny is de weg kwijt. Ze is zo geschrokken dat niets meer tot haar doordringt. ‘Wij hebben jou constant gebeld. Waarom nam je niet op? Glenn is met Ed naar Bristol om de jongen te halen.’ 

‘Christine? Harold opgehaald?’ William keek Sarah hoofdschuddend aan. ‘Dat geloof ik niet. Dat zou ze nooit doen.’

Hij zag nu pas het betraande gezicht van Fanny en de doffe blik in haar ogen.

‘Fanny? Heb jij Christine soms gesproken?’ Hij ging naast haar op de bank zitten.

‘Nee, dat heeft ze niet,’ antwoordde Sarah voor haar. ‘Ed kwam met een lege taxi terug met het verhaal dat iemand Harold al had opgehaald uit school. Glenn heeft een briefje van haar op zak. Ik kan het je niet laten zien.’Ze zag aan de houding van Fanny dat ze alweer wilde gaan lopen. ‘Houd haar tegen, ze denkt dat hij verstoppertje speelt. Ze is helemaal in de war.’

William pakte Fanny bij haar schouder en voorkwam dat ze opstond van de bank.

‘Een briefje? Wat stond daarin? Volgens mijn moeder is Christine een beetje overspannen, dat wel, maar dit verhaal vind ik absurd.’

Hij streelde Fanny bezorgd over haar schouders. ‘Maak je geen zorgen. Dit lossen we wel op.’

‘Hij is boven maar hij wil niet komen,’ zei Fanny mat. 

‘Er stond in dat ze hem wil beschermen tegen zijn familie,’ antwoordde Sarah. ‘Moet ik een dokter laten komen? Dit kan toch niet?’

William dacht snel na en schudde zijn hoofd. 

‘Die kan ook niets,’ zei hij. ‘Haal maar koffie en thee. Zei je dat Glenn naar Bristol is?’

‘Ja, naar Christine.’ Sarah verdween naar de keuken.

‘Harold!’ begon Fanny heel hard te roepen. ‘Kom bij mamma, het spel is afgelopen!’ Ze begreep maar niet waarom Harold zich bleef verstoppen. Het was haar ooit één keer eerder gebeurd dat ze hem niet had kunnen vinden. Blijkbaar was hij het verstoppen nog niet verleerd. Ze herinnerde zich nog dat ze in paniek geweest was en dat het voltallige personeel naar hem op zoek was gegaan. ‘Iedereen moet helpen zoeken. Net als toen!’ Ze keek wel naar William maar ze keek langs hem heen.

William begreep dat ze van slag was, maar besloot nog een keer te proberen haar uit te leggen dat Harold zich niet verstopt had.

 ‘Lieve Fanny,’ zei hij. ‘Harold is niet hier op het landgoed. Volgens het briefje zou hij bij mijn zus zijn. Kijk me eens aan? Hij heeft zich niet verstopt.’

‘Wie ben jij?’ vroeg ze verward. ‘Dan heb jij hem meegenomen! Breng me naar hem toe! Hij is mijn zoon en van niemand anders!’ Dat laatste gilde ze heel hard. ‘En ook niet van zijn vader! Hij is bang zonder mij. Hij kan niet zonder mij!’

‘Dat weet ik en jij kunt ook niet zonder hem,’ zei William kalm. ‘Dus is Glenn al naar Christine om hem terug te halen.’

Hij had zijn arm om haar heen geslagen om haar te beletten weg te lopen. Hij zag niet langer de gezette huishoudster maar een moeder in paniek, een moeder die bang was haar zoontje kwijt te zijn.

‘Ik ga je helpen, Fanny.’ Hij veegde haar over haar betraande wangen. ‘Harold komt terug, al moet ik alles opgeven om hem terug te krijgen. Hij hoort bij jou.’

Sarah kwam de kamer binnen met een dienblad met koffie en thee. Ze was verbaasd dat William met zijn arm om Fanny heen zat en dat ze het blijkbaar nog goedvond ook.

‘Als jij misbruik van deze situatie maakt dan klaag ik je aan,’ zei ze nijdig. ‘Christine is wel jouw zus. Hebben jullie dit samen bedacht? Dat kind is het enige wat ze heeft, besef je dat wel? Ze is zelf niet eens in staat om buiten de manor te gaan zoeken. Als je het waagt om haar iets te doen, denk ik dat je het hier wel kunt vergeten.’ Ze had het snel met de kok in de keuken besproken. Ze had ter plekke besloten om niet bang te zijn voor die walgelijk verwende man. 

William staarde Sarah verbaasd aan. ‘Ik heb niets gedaan,’ stamelde hij.

Door de opmerking van de vrouw begreep hij wel hoe zij en mogelijk ook de andere personeelsleden over hem dachten, maar hij wist nog niet hoe hij daar verandering in kon brengen.




Sarah hield hem nauwlettend in de gaten en zag zowaar dat hij het wel meende. Toch bleef ze hem wantrouwig benaderen. ‘Eigenlijk zit mijn dag erop maar ik kan het niet maken haar zo achter te laten. Ik heb mijn man en kinderen gebeld dat ik laat ben vandaag. Ik wil wachten tot Glenn terugkomt met nieuws. Het merendeel van het personeel gaat straks naar huis. Denk jij het te redden met haar, mocht Glenn met lege handen terugkomen?’

‘Na het eten toch pas?’ vroeg hij en knikte. ‘Ik denk niet dat Fanny iets zal eten en ik heb zelf ook geen trek meer. Kun je de kok vragen om voor ons maar wat hapjes te maken?’

Sarah verdween weer naar de keuken.

Fanny zat in gedachten verzonken voor zich uit te staren. Het was haar eigen schuld. Ze had hem dat stomme verstopspel nooit moeten leren. Hij was er veel te goed in geworden.

‘Fanny?’ William pakte voorzichtig haar kin en draaide haar hoofd zo dat ze hem wel aan moest kijken. ‘Gaat het wat beter? Begrijp je wat er aan de hand is?’

Fanny keek langs hem heen. De tranen rolden over haar wangen.

Sarah kwam de kamer weer binnen. ‘Ik heb het geregeld. Zal ik Glenn bellen?’

‘Doe maar,’ antwoordde William, die Fanny bezorgd aan bleef kijken. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit iemand had gezien die zo van slag was door wat haar was overkomen. ‘Hoelang is hij al onderweg?’

‘Lang genoeg, denk ik.’ Sarah belde en wachtte ongeduldig tot hij opnam. ‘Ja, Glenn, heb je nieuws?’ Sarah wiebelde zenuwachtig met haar been. ‘Waar kan ze zitten?’ 

‘Ik moet hem zelf zoeken,’ zei Fanny snikkend. ‘Help me dan.’

‘Nee, natuurlijk gaat het niet goed met haar. Ik heb mijn man al gebeld. Ik wacht tot jij terug bent en dan moet ik naar huis.’ Ze hing weer op en ze keek hoofdschuddend naar William.

‘Je mag wel naar huis,’ zei William. ‘Ik let wel op Fanny. Desnoods doe ik wel met haar mee en gaan we zoeken. Ze zal toch ooit doorhebben dat er iets anders aan de hand is.’

Hij had al uit haar woorden begrepen dat Glenn bij zijn zus aan een dichte deur gestaan had. Beelden van de vakantiefolders op de salontafel van Christine verschenen op zijn netvlies.

‘Nee,’ mompelde hij. ‘Dat kan niet. Hij heeft geen papieren bij zich.’

‘Weet je het zeker?’ vroeg Sarah, die het nog niet helemaal vertrouwde.

‘Wie zijn er nog? Ze zijn intussen al aan het eten denk ik, of zijn ze al klaar?’

Sarah noemde een vijftal namen op. ‘Ze weten het allemaal al.’ 

Ze besloot om maar naar huis te gaan en ze stond op. ‘Pas alsjeblieft goed op haar. Ze heeft het al moeilijk genoeg.’




Halstock, Wilton Manor, dinsdag 7 mei, 9.15 uur.

Joan had haar auto geparkeerd. Ze had de vorige dag een kort telefoongesprek gevoerd met Glenn over haar dochter. Christine moest wel knettergek geworden zijn om een kind te ontvoeren, had ze tegen Glenn gezegd. 

Ze had thuis een briefje achtergelaten voor Robert. Ze wist zeker dat Fanny haar werk niet naar behoren kon doen. Daarom had ze besloten om bij haar zoon in te trekken. 

Ze belde aan en ze kon zich niet voorstellen dat William haar weg zou sturen of dat hij zijn erfenis in de steek zou laten. Het joch was weg en hij was immers erfgenaam. En wie hield er nou niet van kleine kinderen.

William zat in een stoel voor de deur van de slaapkamer van Fanny, waar hij ook in geslapen had. Hij was intussen wel wakker en had koffie en iets te eten gekregen.

Hij hoorde de bel en iemand in de hal beneden. Geeuwend stond hij op en liep naar de trap, nieuwsgierig wie er zo vroeg aan de deur kon staan. Glenn en hij hadden de vorige avond overleg gepleegd en Glenn zou intussen al wel bij de school van Harold zijn om te informeren naar de vrouw die Harold opgehaald had.

 William zag dat Ed naar de voordeur liep en hem opende.

‘Ik kom voor mijn zoon.’ Joan liep de oudere man zowat omver.

‘Dat gaat zomaar niet.’ Ed greep haar bij haar onderarm. ‘Ik heb u hier nog nooit eerder gezien.’

‘Zeg, ik ben de moeder van William Wilton en je laat mij ogenblikkelijk los, of ik klaag je aan voor handtastelijkheid en ongewenste intimiteit.’

Ed liet van de schrik los en hij wist niet wat hij moest zeggen.

William herkende direct de stem van zijn moeder en stormde de trap af.

‘Wat is dit?’ riep hij. ‘Was ik vorige week niet duidelijk? Ik wilde je hier voorlopig niet zien!’

Hij keek even Ed aan. ‘Zou jij naar boven willen gaan om op Fanny te letten?’

Ed knikte en liep de trap op. 

‘Ik denk dat je mijn hulp best kunt gebruiken, doe niet zo onmogelijk,’ zei Joan poeslief. ‘Het is vreselijk wat je zus je aandoet. Ik heb altijd al gezegd dat ze stiekem jaloers is op je kapitaal. Wedden dat ze het halve landgoed opeist?’

William keek nijdig naar zijn moeder. ‘We weten nog niet zeker of zij Harold opgepikt heeft uit school. Glenn is naar school om navraag te doen.’

 Hij ging met gekruiste armen voor zijn moeder staan. ‘Maar ik wil het nog wel even herhalen, hoor. Ik wil je hier niet hebben. Dan kan alles alsnog fout lopen. Wil je dat?’

‘Loopt niet alles al fout?’ vroeg Joan. ‘Ik wil je alleen maar helpen. Ik vind het heel erg.’ Ze moest hem ervan proberen te overtuigen dat ze het beste met hem voorhad. Het was nu of mogelijk nooit meer.

‘Natuurlijk loopt het niet fout. Fanny regelt alles, zonder haar …’ William bedacht zich dat de situatie wel degelijk veranderd was. Fanny was niet in staat om iets te doen.

‘Doe eens lief tegen me, Willy,’ slijmde Joan. ‘Ik kan hier toch logeren. Er is ruimte genoeg.’

‘Ik weet het niet. Ed en Sarah doen nog wel beleefd tegen me, maar de anderen zijn nog niet aan mij gewend, laat staan dat ze ineens aangestuurd worden door de ex van hun geliefde overleden werkgever. Ik denk niet dat ze naar je zullen luisteren.’

‘Dat hoeft niet,’ zei Joan. ‘Ik probeer alleen een band met ze op te bouwen en ik wil heel graag mijn aanstaande tijdelijke schoondochter leren kennen.’

‘Dat slaat nergens op,’ bromde William. Hij bedacht zich dat zijn moeder hier jaren geleden ook gewoond had en mogelijk dus wel meer wist over de gang van zaken dan hijzelf had geleerd in de korte tijd dat hij op het landgoed was.

 ‘Logeren,’ zei hij en zuchtte. ‘Tot Harold terug is. Die moet terugkomen, anders gaat het mis. Dan trouwt Fanny niet met me.’

‘Fijn, zo. Dan ga ik mijn koffer uit de auto halen. Ik weet zeker dat het allemaal goed komt.’

 Ze liep de voordeur uit naar haar auto.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Sarah, die net binnenkwam en William in gedachten verzonken naar de open voordeur zag staren. ‘Heb je Fanny alleen gelaten? Hoe is het gegaan vannacht? Heeft ze wel geslapen?’

‘Ed is boven,’ antwoordde hij. ‘Ik heb haar tegen twee uur vannacht eindelijk naar haar bed gekregen. Daarna heb ik een stoel op de overloop gezet en ben daar de hele nacht gebleven.’

‘Moet jij niet slapen?’ vroeg Sarah. Ze zag dat hij donkere kringen onder zijn ogen had.

‘Nu zeker niet,’ bromde hij. ‘Mijn moeder is er. Ze komt helpen, maar ik weet niet of ik daar blij mee moet zijn.’

Joan kwam weer binnen en ze deed de voordeur achter zich dicht.

 ‘Ik neem aan dat jij een kamer voor me regelt?’ vroeg ze poeslief aan Sarah. ‘Ik ben zijn moeder.’

‘Maar natuurlijk,’ zei Sarah zuur en ze liep naar boven. Ze had hetzelfde onbehaaglijke gevoel als bij William zelf. 

‘Ik heb Robert gebeld en hij weet dat ik bij jou ben,’ zei Joan. ‘Hij begreep het probleem helemaal.’

‘Hij blijft toch wel weg? Het is hier geen hotel.’ William had al spijt dat hij haar binnengelaten had en overwoog om zijn besluit terug te draaien.

‘Hij moet zijn zaak runnen,’ zei Joan. ‘Hij komt niet, ik beloof het je.’

‘Run jij dit huishouden dan maar,’ bromde hij. ‘Ik ga naar boven om te kijken of Fanny alweer aanspreekbaar is.’

Hij wachtte niet op een reactie maar liep gelijk naar boven, waar hij Ed aantrof in de stoel die hij er zelf neergezet had.

‘Ze lijkt nog te slapen,’ zei Ed. ‘Ik heb niets gehoord.’

‘Maar ze moet eten en drinken,’ zei William. ‘Ik ga haar wakker maken en hopelijk dringt het een beetje tot haar door wat er precies aan de hand is.’

Hij opende de deur van de slaapkamer van Fanny en keek naar binnen.




Bridgwater, modezaak Hughes, dinsdag 7 mei, 11.45 uur.

Cindy stond een stapel nieuwe shirtjes te vouwen toen ze een klant binnen hoorde komen. Ze stopte met waar ze mee bezig was.

‘Kan ik u ergens …’ Cindy keek in het gezicht van Glenn. ‘Is er iets aan de hand?’ Zijn ogen stonden anders dan ze van hem gewend was. En hij kwam ook nooit zomaar de winkel binnenlopen. Ze hadden alleen buiten haar werk een paar keer afgesproken.

‘Hallo, Cindy,’ zei Glenn. ‘Ik moest jou even zien en wil je wat vragen.’ 

Hij keek in het lieve, mooie gezicht en had haar het liefst begroet met twee kussen op haar wangen, maar durfde het niet en zeker niet hier in de winkel van haar vader.

‘Zeg het maar.’ Cindy sloeg verlegen haar ogen neer. Ze vond het fijn om hem weer te zien.

‘Hoe goed ken jij Christine, de zus van William?’

‘Niet zo goed. Daar hebben we het toch pas nog over gehad? Dat heb ik je verteld.’

‘Kende je wel vriendinnen van haar?’ vroeg Glenn. ‘Ik neem aan dat je op haar verjaardagen geweest bent.’

‘Eigenlijk vierde ze haar verjaardag nooit,’ antwoordde ze. ‘Waarom wil je dat weten?’

Glenn zuchtte en vertelde wat hij wist.

 ‘Dus ik hoop erachter te komen waar ze kan zitten met Harold. Ik weet niet wat er met haar gebeurd is. Dit had ik niet verwacht.’

‘Ik geloof er niks van,’ zei Cindy. ‘Hoewel, iemand die overspannen is? Dan zou het kunnen. Waarom gaan jullie niet naar de politie?’

‘Als het te lang duurt, zullen we dat ook wel doen, maar het is natuurlijk een familiekwestie.’

Hij staarde voor zich uit. ‘William is wel anders aan het worden. Ik geloof dat hij doorheeft dat er ook verplichtingen kleven aan het hebben van een landgoed.’

‘Daar zou ik niet op rekenen,’ zei Cindy. ‘En helemaal niet met zo’n moeder als hij heeft.’

‘Ik heb begrepen dat hij haar verboden heeft om naar de manor te komen. Dat is wel een bewijs dat hij anders aan het worden is, lijkt me.’

Glenn vertelde dit deels om na te gaan of het effect zou hebben op Cindy. Hij vroeg zich af of het haar weer in de richting van haar ex-vriend zou drijven. Ze was verliefd op hem geweest en had hem laten vallen door zijn gedrag. Misschien wilde ze hem wel terug nu hij leek te veranderen.

Cindy begon schamper te lachen. ‘Nog geen olifantenkudde die dat mens kan tegenhouden,’ zei ze. ‘Toen ik zei dat ik niet bij haar wilde wonen, was het huis al klaar. Begrijp je me? Die vrouw moet niet de macht krijgen. Ze maakt iedereen kapot. Iedereen moet doen wat zij wil en William is net zo. Dan doet hij alsof om alsnog zijn zin door te drijven. Je kunt beter weggaan, Glenn.’

‘Hij leek anders oprecht bezorgd om Fanny, die helemaal kapot is nu haar zoontje zoek is.’

Glenn reageerde bewust niet op haar laatste opmerking. Hij had zich voorgenomen om op de manor te blijven tot alles rond Fanny en Harold goed geregeld zou zijn. De verdwijning van zijn halfbroertje maakte alles voor hem ook veel ingewikkelder.

‘Robert kan je misschien meer vertellen,’ zei Cindy, die helemaal niet wilde weten hoe het met haar ex-vriend ging. ‘Hij was hun stiefvader. Ik vond hem altijd een geschikte man en hij deed ook maar wat zijn vrouw eiste.’

‘Daar ga ik straks nog langs,’ zei Glenn. ‘Ik wilde jou ook graag even zien. Ik hoop dat je dat niet erg vindt.’

‘Nee, helemaal niet,’ zei Cindy. ‘Leuk juist.’

Hij zag haar kleuren en glimlachte. ‘Het is dat ik op zoek ben naar Christine en Harold, anders had ik je gevraagd of we vanavond samen iets leuks kunnen doen.’

‘Dat begrijp ik wel,’ zei Cindy. ‘Kijk alsjeblieft uit. Ik vind het best eng.’

‘Hoe bedoel je? Ik zie Christine niet als iemand die agressief kan worden.’

Hij dacht terug aan zijn bezoek aan de school van Harold. De beschrijving van de vrouw die Harold opgehaald had en de envelop had afgegeven, kon duiden op zijn halfzus, al had hij wel twijfels.

‘Die hele situatie,’ zei Cindy. ‘Alles draait daar om geld. Ik kan niet geloven dat iemand iets om dat kind geeft. Ja, zijn moeder wel. Ik vind het moeilijk, Glenn.’

‘Maar Christine gaf juist niet om het geld, of denk je dat ze er toch niet eerlijk over was?’

‘Iemand die overspannen is, kan raar gaan doen.’

Hij knikte en slaakte een diepe zucht. ‘Voor ze wist dat ik haar halfbroer ben, was ze verliefd op me. Misschien moet ik me wel schuldig voelen. Ik had haar meteen kunnen vertellen dat ik bezig was om te onderzoeken of George Wilton mijn vader was.’

‘Wie bedoel je? Christine?’

‘Ja. Ze was er behoorlijk stuk van toen ik haar vertelde dat we geen relatie konden beginnen.’

‘Dat kan ik wel begrijpen,’ zei Cindy, die met zichzelf in de knoop zat. Ze wist niet of ze dit een kans moest geven. Hij zat veel te dicht in de buurt van William. Ze wilde er eigenlijk niets meer mee te maken hebben, maar ze vond Glenn wel heel leuk. Cindy zuchtte diep. ‘Dat is best schokkend.’

‘Je begrijpt dat het heel belangrijk is dat ik haar vind.’

‘Ja, natuurlijk wel,’ zei Cindy. Ze moest hem mogelijk maar uit haar hoofd zetten en hem zien als een vriend. Te snel een relatie beginnen na William was vast geen goed idee. Dat ze van hem droomde, durfde ze ook niet hardop tegen hem te zeggen. Blijven dromen was misschien fijner. Nog eens verdriet en teleurstelling verwerken zou ze niet eens aankunnen.

‘Hoe gaat het met jou?’ vroeg hij. ‘Sta je vandaag alleen in de winkel? Nou ja, alleen met het personeel. Is je vader er niet?’

‘Nee, hij heeft vandaag een dagje vrij,’ antwoordde ze. ‘Het gaat best wel goed.’ 

‘Dus jij denkt dat ik bij haar stiefvader wel meer over haar vrienden en kennissen te horen kan krijgen? Je begrijpt hopelijk wel dat ik daar niet als eerste naartoe wilde. Het zijn voor mij vreemde mensen. En door de verhalen die ik over ze heb gehoord mag ik ze niet zo.’

‘Ja, als je iets over haar wilt weten,’ zei ze. ‘Haar stiefvader heeft een garage. Ga daarheen. Dan kom je in elk geval zijn moeder niet tegen.’




Halstock, Wilton Manor, donderdag 9 mei, 21.00 uur.

Glenn stapte uit zijn auto. Het was nog net niet donker, maar al wel behoorlijk schemerig. Net als de vorige dag was hij op pad geweest naar adressen van vriendinnen en kennissen van Christine, die door heel Zuid-Engeland bleken te wonen. Hij had de namen en adressen van Robert gekregen toen hij daar na zijn bezoek aan Cindy langs geweest was. Van hem had hij ook gehoord dat de moeder van William alsnog haar intrek in de manor had genomen, iets waar hij niet blij mee was geweest. Hij was bang dat haar invloed op William heel verkeerd zou uitpakken en had hen zoveel mogelijk gemeden. Hij hield William op de hoogte via zijn telefoon en was wel blij dat zijn halfbroer zich zichtbaar bezorgd maakte om Fanny en natuurlijk ook over Harold.

 Hij liep naar zijn vertrekken bij de stallen, stapte naar binnen en deed het licht aan.

Sarah zag dat Glenn eindelijk terug was. Ze had op het punt gestaan om naar huis te gaan. Ze haastte zich naar zijn verblijf.

‘Kan ik je alsjeblieft even spreken?’ vroeg ze vanuit de deuropening. ‘Het is dringend.’

‘Sarah? Natuurlijk,’ antwoordde Glenn. ‘Mag ik eerst vragen hoe het met Fanny gaat?’

Hij had Sarah de vorige dag ook gesproken en begrepen dat Fanny nog steeds niet leek te beseffen dat Harold door Christine meegenomen was. Eigenlijk wist hij wel dat het een ontvoering was, maar hij wilde dat woord nog niet gebruiken. Ze had hem meegenomen om hem te beschermen, had er in het briefje gestaan. 

‘Heel veel huilen,’ antwoordde ze. ‘Ze is gestopt met zoeken en ze lijkt door te hebben dat hij is meegenomen. Heel verdrietig allemaal. Ik moet eerlijk zijn, ik had van die vent niet verwacht dat hij zo zorgzaam zou zijn.’

‘Heb je het over William?’

‘Neem me niet kwalijk, ja.’

‘Is hij wel te vertrouwen?’ Glenn schrok van zijn eigen vraag. Hij vertrouwde zijn eigen halfbroer nog niet, maar om het tegen het personeel te zeggen, was mogelijk niet al te slim.

 ‘Ik zeg het verkeerd,’ zei hij snel. ‘Kan hij haar wel steunen? Hij is nogal egoïstisch ingesteld.’

‘Ik weet wel van wie hij het heeft,’ flapte Sarah eruit. ‘Zijn moeder is onuitstaanbaar.’

‘Is zij nog erger?’ Glenn ging aan de keukentafel zitten en wees naar de andere stoel. ‘Ik wil graag weten wat er precies gebeurt. Niet dat ik veel kan doen, maar om Fanny te helpen en te kunnen adviseren als Harold terug is. Snap je?’

Sarah ging tegenover hem zitten. ‘Ik kom niet aan mijn eigen werk toe,’ zei ze. ‘Ik ben alleen maar bezig geweest om die arme meisjes op te vangen. Nooit eerder heb ik gehoord dat ze niet goed functioneerden. Ze is een slavendrijver van het ergste soort. De kok is naar huis. Hij werkt voor Fanny en niet voor dat mens. Ze heeft mij ook uitgescholden en ze doet net of we niets zijn.’ De tranen sprongen in haar ogen. ‘Ik werkte ook graag voor Fanny. Ze is streng en rechtvaardig. Maar wat deze vrouw presteert is te gek voor woorden, Glenn.’

Hij schudde zijn hoofd. Op de een of andere manier verbaasde het hem niet. Uit alles wat hij van Christine over haar moeder gehoord had, was al duidelijk dat William niet uit zichzelf geworden was wie hij nu was.

‘Dus moet ze weg,’ zei hij. ‘Doet William er niets tegen? Ik dacht dat hij aan het veranderen was?’

‘Ik weet niet goed wat ik van hem moet denken,’ zei Sarah. ‘Ik kan niet goed inschatten aan wie zijn kant hij staat.’

‘Wat doet hij de hele dag?’

‘Of hij hangt aan de telefoon, óf hij is bij Fanny. Ik moet eerlijk zijn, dat mens krijgt geen kans om bij Fanny in de buurt te komen.’

Glenn keek verbaasd. ‘Meen je dat? Wil je zeggen dat hij Fanny in bescherming heeft genomen tegen zijn eigen moeder?’

‘Ja, dat wel,’ antwoordde Sarah. ‘Maar je moet gaan zeggen dat zijn moeder weg moet. De hele boel draait in de soep. Er is morgen geen eten voor het personeel.’

‘Geen eten? Omdat de kok weg is?’

‘Hij komt niet terug en niemand regelt de voorraad,’ zei Sarah. ‘En of de kamermeisjes wel terugkomen, weet ik ook niet.’

‘Dus de situatie dreigt uit de hand te lopen?’ Glenn schrok behoorlijk. Hij dacht terug aan de leuke sfeer die er heerste in de eerste weken dat hij hier woonde. ‘Er is eigenlijk maar één persoon die het op kan lossen en dat is Fanny. Als zij naar de notaris gaat en doorgeeft dat ze afziet van het huwelijk, moeten William en zijn moeder het landgoed verlaten. Dan hebben ze hier helemaal niets meer te zoeken. Maar zoals ze nu op alles reageert, zal dat niet lukken, vrees ik.’

‘Het is vreselijk. Wie wil dat lieve jongetje in vredesnaam iets aandoen? Hij hoort bij zijn moeder.’

Glenn knikte en dacht er diep over na of hij zelf iets aan de situatie kon doen. 

‘Ik maak me er eigenlijk geen zorgen om of die jongen iets overkomt. Christine wil hem juist behoeden voor dit soort ellende. Dat zit erachter. Ik maak me veel meer zorgen om Fanny.’

‘Dat mens moet weg,’ zei Sarah. ‘Het dringt niet tot Fanny door. Ze is kapot van verdriet.’

‘Dan ga ik daar maar eens over nadenken,’ zei hij. ‘En met mijn halfbroer praten in de hoop dat ik hem ervan kan overtuigen dat het niet langer kan duren.’

‘Je moet wel want iedereen loopt weg.’

‘Dat is me wel duidelijk,’ knikte hij. ‘Moet jij niet hoognodig naar je eigen gezin?’

‘Ja, maar dit wilde ik gezegd hebben.’ Sarah stond op. ‘In al die jaren dat ik hier werk is de sfeer nog nooit zo slecht geweest.’

Glenn stond ook op. 

‘Dan ga ik nu naar William en ga hem dat zelf zeggen. Vlak voor zijn dood heeft mijn vader nog geld naar me overgemaakt. Ik heb William en zijn fortuin niet nodig, dus ik kan hem ongezouten de waarheid zeggen als ik dat wil en als hij niet wil luisteren, overweeg ik om Fanny mee te nemen. Dan hebben ze een veel groter probleem.’

‘Maar Fanny krijg je het erf niet af. Niemand heeft haar ooit geleerd wat hier buiten het landgoed is, Glenn.’

‘Daar heb ik zo mijn eigen maniertjes wel voor,’ zei hij en grijnsde. Hij had al bedacht dat daar een probleem kon ontstaan, maar hoopte dat hij een passende oplossing had bedacht. Door zijn tijd in het leger was hij getraind om zich langdurig te verstoppen en kon hij vrijwel overal overleven, en dus zou het voor hem eenvoudig zijn om op het landgoed te blijven, maar onzichtbaar voor de rest van de mensen hier. Of hij Fanny mee kon nemen op zo’n avontuur wist hij niet zeker, maar het was mogelijk al genoeg om te dreigen. William en zijn moeder wisten niet zoveel van Fanny als het personeel over haar wist.

‘Ik moet gaan,’ zei Sarah. ‘Bedankt dat je dit aan wilde horen.’




Halstock, Wilton Manor, donderdag 9 mei, 23.20 uur.

William drukte zijn telefoon uit en slaakte een diepe zucht. Hij had een heel lang telefoongesprek gehad met zijn halfbroer, die nota bene op het terrein verbleef maar het landhuis niet in wilde komen. Hij was geschrokken van wat hij gehoord had en nam alles wat Glenn hem verteld had ook heel serieus.

Het was al de derde avond op rij dat hij zich in een stoel voor de slaapkamer van Fanny had opgesteld. Hij wilde haar helpen en zeker voorkomen dat zijn moeder zich met haar zou bemoeien. Uit wat hij zojuist van Glenn gehoord had, was duidelijk dat ze achter zijn rug al meer kapotgemaakt had dan hem lief was.

Hij gokte erop dat Fanny zou blijven slapen en niet op zoek zou gaan naar haar zoontje en liep naar de logeerkamer waar zijn moeder verbleef.

Zonder te kloppen opende hij de deur, deed het licht aan en bleef in de deuropening staan.

‘Wakker worden,’ zei hij. ‘Ik moet je wat zeggen en dat kan niet tot morgen wachten.’

Joan schoot overeind. ‘Waar slaat dit op?’ zei ze geschrokken.

‘Dat kan ik ook vragen,’ antwoordde hij. ‘Maar dat doe ik niet. Ik kom ook niet om vragen te stellen maar om je te vertellen dat je logeerpartij afgelopen is. Morgenochtend ga je weg en je komt niet meer terug.’

‘Wat maak je me nou? Je trapt mij eruit terwijl je personeel uit zijn neus loopt te vreten?’

‘Terwijl het personeel spontaan wegloopt, zul je bedoelen,’ beet William zijn moeder toe. ‘Jij pest ze weg en zorgt voor chaos. Dat laat ik niet gebeuren. Desnoods regel ik alles zelf, maar jouw rol is uitgespeeld.’

‘Wat kan ik doen om het goed te maken?’ vroeg ze op een zielige toon. ‘Het spijt me.’ Dat laatste zei ze niet graag, maar ze besefte dat ze geen andere keuze had.

‘Vertrekken,’ antwoordde William. ‘Morgenochtend gelijk als je wakker wordt.’

‘Maar William,’ protesteerde ze zwakjes.

‘Waarom heb je mij niet verteld dat de kok al weggelopen was?’ Hij baalde eigenlijk meteen van het feit dat hij de vraag gesteld had. Daarmee gaf hij haar weer de kans om zich te verontschuldigen. ‘Je hebt er in slechts twee dagen een grote puinhoop van gemaakt, weet je dat wel?’

‘Weet ik niet,’ piepte Joan. ‘Het was niet mijn bedoeling. Ik zweer het. Laat me alsjeblieft blijven.’

‘Mijn besluit staat vast, mam,’ zei hij. ‘Al is er nog wel een alternatief. Ik kan zelf ook vertrekken, maar dan moet jij ook weg, dus dat maakt uiteindelijk geen verschil.’

‘Ik ga wel.’ Ze zuchtte dramatisch.

‘Dus je vertrekt morgenvroeg?’

‘Dat zeg jij toch? Dan moet het maar.’

‘Dan is dat …’ begon hij, maar dacht achter zich geluid te horen. Hij draaide zich om en luisterde aandachtig. Het leek uit de kamer van Fanny te komen. Geschrokken sloot hij de deur van de kamer waar zijn moeder lag en liep naar de kamer van Fanny. Door zijn hoofd spookte de opmerking van Glenn dat hij desnoods Fanny hier weg zou halen. Mogelijk was hij bij haar.

Toen hij Fanny’s kamerdeur opende, zag hij haar op haar bed liggen. Verder was er gelukkig niemand in de kamer. Ze lag te huilen.

 Hij liep naar het bed, ging naast haar op de rand zitten en legde troostend een hand op haar schouder.

‘Ik wil mijn jochie terug,’ snikte ze overstuur. ‘Waarom komt niemand hem terugbrengen? Ik ben zo bang dat hij niet meer leeft.’

‘Glenn is al dagen aan het zoeken naar Christine en Harold,’ zei William. ‘Als er iemand is die hem kan vinden is hij het.’

‘Hij kan niet zonder mij en ik niet zonder hem.’

‘Dat weten we,’ zei William troostend. ‘Geloof me alsjeblieft. We doen ons uiterste best om hem te vinden. Mijn zus is blijkbaar overspannen en wilde Harold beschermen tegen mijn moeder. We gaan haar uitleggen dat zij dat niet hoeft te doen. Dat we dat zelf ook wel kunnen.’

Fanny ging rechtop zitten. ‘Ze doet hem toch niets?’

Hij sloeg een arm om haar schouders en schudde zijn hoofd.

‘Natuurlijk niet. Zo is ze niet. Ik zei het al: ze wil hem beschermen, maar heeft eigenlijk zelf hulp nodig.’

Alles kostte Fanny veel meer energie dan normaal. Ze at net genoeg, want voor haar gevoel smaakte alles hetzelfde. In haar hoofd had ze beelden van haar zoontje, die eigenlijk altijd lachte en opgewekt was.

‘Je vader hield zoveel van hem,’ zei Fanny.

‘Dat is me intussen wel duidelijk geworden. Harold heeft het ook heel vaak over zijn oom George. Ik moet me schamen. Ik had een compleet verkeerd beeld van mijn vader.’

Fanny droogde haar tranen. Ze voelde zich ongemakkelijk. Eigenlijk mocht ze William niet en nu zat hij met zijn arm om haar heen naast haar op haar bed. Ze hoorde ook regelmatig geschreeuw in huis, en daar durfde ze niet naar te vragen. Ze had er de energie niet voor. Ze wilde haar zoontje terug.

‘Kan ik iets voor je doen?’ vroeg hij. ‘Behalve blijven zoeken naar Harold en mijn moeder bij je weghouden?’

‘Nee, weet ik niet.’

‘Zij is hier nog wel, maar ik heb haar verteld dat ze moet vertrekken. Het personeel wordt gek van haar en dreigt weg te lopen.’ Dat er al een paar weggelopen waren, verzweeg hij om haar niet nog meer overstuur te maken.

Het kon haar niets meer schelen. Ze wist dat ze hard werkte voor haar zoontje, en deze William wilde heel graag meewerken aan die belachelijke regel die zijn vader had bedacht. 

Fanny vroeg zich af wat een normaal leven betekende maar ze sprak het niet hardop uit. Zonder haar zoon was ze nergens en ze voelde zich verscheurd vanbinnen. Het was nog erger dan toen haar ouders kort na elkaar stierven en zij eigenlijk de tijd niet had om te rouwen. Het enige wat moest en wat telde was de manor draaiende houden. 

‘Ik kan het niet meer,’ zei Fanny heel zachtjes. ‘Zonder Harold wil ik niet meer.’

‘Ik zal het dus heel snel zelf moeten leren,’ zei William. ‘Ik begrijp dat jij de boel niet draaiende kunt houden en ik verwacht het ook niet. Ik zal mijn best doen om jou zoveel mogelijk te helpen. Klopt het dat ik niet moet doen alsof ik de baas ben?’

Fanny kon haar oren niet geloven. Dit had ze niet verwacht te horen uit de mond van deze over het paard getilde kwal, die hij eigenlijk was.

‘Nee, natuurlijk moet je dat niet doen. Dat doet niemand die een bedrijf runt. Dat maakt je tot een slechte baas.’

‘Hoe moet het dan? Ze verwachten wel dat ik ze vertel wat ze moeten doen, of weten ze het zelf wel?’

‘Heel veel weten ze zelf. De meesten werken hier al jaren,’ zei Fanny. ‘Behalve de voorraden. Die moet je overleggen met de kok.’ Ze was doodmoe maar slapen kon ze niet. ‘Meer kan ik niet zo snel niet bedenken,’ zei ze vermoeid.

‘Wil je slapen?’ vroeg hij, maar hield zijn arm nog wel om haar schouders. ‘Dan ga ik wel weer voor de deur zitten.’

‘Dat hoeft niet,’ zei Fanny. ‘Als het mij te lang duurt bel ik zelf de politie. Dan spijt het me voor Christine.’

‘Daar zinspeelde Glenn ook al op. Het moet inderdaad niet te lang duren. Hij heeft nog een adres ten noorden van Bristol, waar hij morgen naartoe gaat. Een ex-collega van Christine.’

Fanny knikte en ze zuchtte nog eens. Ze merkte niet eens meer dat ze tegen hem aan zat. Haar ogen vielen af en toe dicht.

‘Misschien kun je beter gaan liggen,’ zei William zacht. ‘Of wil je nog even zo blijven zitten?’ Haar zo dicht naast zich hebben voelde best aangenaam.

‘Ik ga wel liggen.’




Halstock, Wilton Manor, vrijdag 10 mei, 17.00 uur.

Glenn volgde Sarah het landhuis in, naar de woonkamer. Ze had hem net verteld dat een groot deel van de problemen voorbij was nu de moeder van William vroeg in de ochtend vertrokken was. Zelfs de kok was weer op komen dagen. Blijkbaar had iemand hem gebeld om hem te vertellen dat de vrouw die hem beledigd had vertrokken was.

Zelf was hij al om zes uur vertrokken, maar ook deze rit was op niets uitgelopen. De vrouw had al in geen maanden iets van Christine gehoord.

William zat naast Fanny op de bank. Ze had nog regelmatig huilbuien, maar bleef niet langer de hele dag in haar bed of haar kamer. Hij had haar naar de woonkamer weten te krijgen.

‘Ik heb het gevoel dat ik voor het eerst van mijn leven iets uit mezelf goed gedaan heb, maar dan wel met jouw hulp,’ zei William tegen Fanny.

Fanny keek hem niet-begrijpend aan.

‘Ik heb met bijna elke medewerker gesproken en hem of haar gevraagd of ze mijn hulp ergens bij nodig hadden of dat ze zelf hun werk wel konden regelen. Als ze mijn hulp nodig hadden, bleek ik in bijna alle gevallen dat ook wel te kunnen.’ Hij keek Fanny aan, maar draaide zijn hoofd toen de deur geopend werd en Glenn en Sarah de kamer binnenkwamen.

‘Hallo Fanny,’ zei Glenn. ‘Helaas. Op dat laatste adres was Christine ook niet. Ik heb de hele lijst afgewerkt en ik weet niet meer waar ik moet zoeken.’

Fanny sloeg haar handen voor haar gezicht. 

Sarah wilde eigenlijk zeggen dat ze het fijn vond om haar in de woonkamer te zien, maar ze durfde het niet. Het nieuws van Glenn was niet erg opbeurend. 

‘En nu?’ vroeg William, die een arm om de schouders van Fanny sloeg. ‘Toch naar de politie?’

‘Tenzij jij nog andere suggesties hebt,’ antwoordde Glenn. Hij ging tegenover William en Fanny zitten en deed zijn best om zijn verbazing te verbergen. Dit was een heel andere William dan een week geleden. Die zou zich niet om Fanny bekommerd hebben en al helemaal de moeite niet hebben genomen om haar te troosten.

‘Christine en ik hadden niet zoveel met elkaar,’ zei William. ‘Dat moet ik overigens mezelf verwijten. Ik had beter naar haar moeten luisteren.’

‘Ze is strafbaar,’ zei Sarah. ‘Het is en het blijft ontvoering waar ze zich schuldig aan maakt. Heeft ze niet nog een brief gestuurd met eisen? Wil ze toch geld hebben?’

Fanny snikte zachtjes. ‘Helemaal niets.’

Ook Sarah was verbaasd dat William zoveel aandacht schonk aan Fanny. Ze wist niet of hij het alsnog uit eigenbelang deed of dat hij echt om het jochie gaf.

‘Ze zegt al jaren niets om het geld te geven,’ zei William. ‘En dat terwijl ik het liefst alles aan haar zou willen geven als ze Harold maar terugbrengt naar zijn moeder.’

‘Alles?’ vroeg Glenn vol ongeloof.

‘Ja. Alles,’ herhaalde William. ‘Wat heb je aan dit alles als je ongelukkig bent? Ik voel me ook schuldig.’

Sarahs mond viel open van verbazing. 

Ook Fanny keek stomverbaasd, terwijl de tranen bleven lopen. ‘Moet ik naar buiten om hem zelf te gaan zoeken?’

Sarah schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat Glenn overal gezocht heeft.’

‘Is het mijn eigen schuld omdat ik het landgoed niet af durf? Omdat ik het van niemand geleerd heb?’

Sarah was met stomheid geslagen. Ze herkende de altijd zakelijke Fanny niet meer. Zelf moest ze er ook niet aan denken dat een van haar kinderen iets zou overkomen.

‘Nee, Fanny,’ zei William. ‘Ik denk dat ik morgen de politie maar bel en ze vraag om langs te komen. Dan moeten zij maar op zoek naar mijn zus en jouw zoontje.’

‘Ik denk dat er geen andere opties meer zijn,’ zei Glenn. ‘Ze kan overal zitten. Ze heeft geld zat om iets te huren. Ik heb begrepen dat ze het geld dat ze van onze pa kreeg de laatste jaren niet gebruikt heeft, dus heeft ze een kapitaal op haar rekening. Net als ik overigens. Hij heeft mij met terugwerkende kracht mijn maandelijkse toelagen nog gegeven.’ Kort na de DNA-test stond hij erop om het geld op mijn rekening te storten. 

‘Je wat?’ flapte Sarah eruit. ‘Neem me niet kwalijk. Ik ben maar personeel. Dat zijn mijn zaken niet.’

Fanny hoorde het niet eens. Ze voelde het kleine beetje dat ze gegeten had alweer branden in haar maag.

Glenn keek William aan. ‘Dus jij belt morgen?’

William knikte. ‘Ja. Dat doe ik wel. Ik ben per slot van rekening haar volle broer.’

‘Ik ga naar huis, voor ik ruzie krijg met mijn echtgenoot.’ Sarah stond op.

William liet Fanny los, stond op en liep naar Sarah. ‘Ik wil jou nog even extra bedanken,’ zei hij. ‘Ik zag af en toe ook wel aan je dat je niet wist of je mij kon vertrouwen, maar je bent gebleven. Ik kan alleen maar hopen dat je me uiteindelijk durft te vertrouwen. Ik beloof mijn uiterste best te doen om waardig in de voetsporen van mijn vader en de andere voorouders te treden. Dat betekent voor mij dat ik veel zal moeten afleren en nog meer zal moeten leren, maar ik beloof mijn best te zullen doen.’

Glenn staarde zijn halfbroer met open mond aan.

 Ook Fanny was behoorlijk ontdaan. Ze droogde haar tranen en ze hoopte maar dat hij het meende.

‘Oké,’ zei Sarah, die eigenlijk niet goed wist wat ze moest zeggen. ‘Wij zullen ook ons best doen.’

‘Wat is er met jou gebeurd?’ vroeg Glenn. ‘Ik ben wel blij, als deze hele situatie maar niet zo vervelend zou zijn. Ik herken je niet meer.’

‘Ik weet niet wat het is,’ antwoordde William. ‘Ik weet alleen dat je niet ver komt op het landgoed als je doet alsof je God zelf bent. Dan ben je snel helemaal alleen. Ik denk dat Fanny mijn ogen geopend heeft door te laten zien wat een bezorgde moeder is.’

‘Dat doet ze niet met opzet,’ zei Sarah. ‘Ik hoop dat het jochie snel thuiskomt en dat je niet terugvalt in je oude gedrag.’ Ze liep naar de deur. ‘Ik moet gaan. Tot morgen.’

‘Tot morgen,’ zei Fanny mat en ze slaakte weer een diepe zucht. De hele dag liep ze zich af te vragen of er wel goed voor Harold gezorgd werd.

Glenn zag dat William weer naast Fanny ging zitten en keek haar aan.

 ‘Heb jij het ook begrepen?’ vroeg hij. ‘Morgen bellen we de politie. Dan moeten zij maar gaan zoeken. Als zij Christine en Harold vinden, hoop ik alleen dat het geen nare situatie wordt, dus hoop ik dat ze ons bellen om Harold bij haar weg te halen. Snap je me?’

‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ik had hem zeker nooit naar die school moeten doen. Ik heb er ruzie over gehad met George. Volgens de traditie had hij thuis les moeten krijgen en niet buiten het landgoed. Net als ik. Maar ik heb mijn poot stijf gehouden. Het is toch zeker mijn eigen schuld? Waarom brengt ze hem niet terug? Christine was zelf zo lief vroeger en jij ook, William. Ik heb jou als kleine baby nog in bad gedaan. Eigenlijk omdat je moeder er nooit was. Ik heb het geleerd van George. Toen Harold geboren werd, wist ik al hoe het allemaal moest.’ Ze slikte moeilijk. ‘Ik mis hem zo.’ Ze besefte zelf niet dat ze over haar gevoel en over haar verleden sprak.

‘Nee, Fanny,’ zei William. ‘Het is jouw schuld niet. Christine heeft geen fijne jeugd gehad. Mijn moeder dacht maar aan één ding. Christine was onbelangrijk voor mijn moeder. Christine denkt waarschijnlijk dat ze hem helpt, door hem hier weg te houden, maar begrijpt jou en jouw gevoelens niet omdat onze moeder zulke gevoelens nooit naar ons toonde. Als zij verdwaalde moest ze zelf maar zorgen dat ze de weg terugvond, als je begrijpt wat ik bedoel. Christine had niet zo’n zorgzame moeder als jij bent.’

Glenn knikte. ‘Dat denk ik ook, dus hoop ik dat ze langzaam zal beseffen dat Harold bij zijn moeder hoort. Hij zal het ook constant over haar hebben, dus moeten we hopen dat ze snel gaat inzien dat ze fout zit.’

‘Zou het?’ vroeg ze hoopvol.

‘Ze kan zich niet langer blijven verstoppen,’ zei Glenn. ‘De politie zal foto’s van haar en Harold verspreiden. Dan zal ze herkend worden als ze boodschappen doet.’

‘Ja, net als op de televisie in een detectiveserie zeker,’ zei Fanny, die iedereen zag knikken. 

De kok verscheen weer met een paar lichte, gezonde hapjes. 

‘U moet goed eten, mevrouw,’ zei hij vriendelijk tegen Fanny en tegen de mannen zei hij: ‘Neem gerust ook. Er is meer dan voldoende.’

Nog voordat Fanny hem kon bedanken, was de man alweer verdwenen.




Halstock, Wilton Manor, zaterdag 11 mei, 7.20 uur.

Sarah had haar jas opgehangen en ze zocht het lijstje op dat ze voor zichzelf gemaakt had. Alles liep nog niet zoals gebruikelijk, maar ze maakte zich er niet al te druk om. De kamers die niet gebruikt werden, hoefden in haar ogen niet meer dagelijks te worden schoongemaakt. Mogelijk moest ze dat later met Fanny bespreken. Ze wilde de arme vrouw er op dit moment niet mee lastigvallen. 

Ze schrok op van de bel en ze liep naar de deur. 

Geschokt keek ze in het triomfantelijke gezicht van de moeder van William. ‘Wat komt u …’ begon ze niet al te vriendelijk.

‘Ik heb hem gevonden,’ onderbrak Joan haar triomfantelijk. ‘En daarmee ben ik een held en mag ik vast wel terugkomen van mijn zoon.’

Sarah begreep er niets van. ‘Wat gevonden?’

‘Je kunt beter vragen wie.’ Joan wees naar haar auto. 

Sarah schudde haar hoofd. Ze wilde de vrouw wegsturen, maar een onbestemd gevoel hield haar tegen.

‘Kijk eens goed,’ zei Joan met een gemene lach op haar gezicht. ‘Ga hem maar halen.’

‘Wie?’ Sarah begon nijdig te worden. 

‘Hij zit achter in mijn auto,’ zei Joan. 

Opeens drong het tot Sarah door. Ze zette het op een lopen naar de aangewezen auto.

‘William, ben je niet thuis?’ riep Joan, die toekeek terwijl Sarah het zoontje van de dikke huishoudster uit haar auto tilde. Het kind was te vies om aan te pakken, maar toch sloot Sarah hem met liefde in zijn armen.

William was wel wakker geworden van de bel, maar hij was blijven liggen. Hij had op zijn wekker gezien dat het na zevenen was en dat betekende dat er al personeel aanwezig was dat de deur wel open zou doen.

 Toen hij de stem van zijn moeder dacht te herkennen, vloog hij meteen overeind.

 Binnensmonds vloekend rende hij zijn kamer uit naar de trap. Hij zag inderdaad zijn moeder in de hal staan en werd kwaad. Hij holde naar beneden.

‘Wat doe jij hier? Ik heb je gezegd dat ik je niet meer wil zien!’

‘Maar ik heb hem gevonden,’ zei Joan. ‘Je zus is gek geworden. Ik kon haar niet te pakken krijgen.’

Sarah kwam binnenhollen met Harold in haar armen. 

‘Mag ik terugkomen?’ vroeg Joan. ‘Ik heb hem zelf gevonden.’

‘Waar?’ vroeg William verward. Hij zag Sarah met Harold de trap op rennen en was haar het liefst achterna gerend. ‘Glenn heeft overal gezocht. We zouden vandaag de politie inlichten.’

Hij keek zijn moeder wantrouwend aan. ‘Heb jij dit soms samen met Christine gedaan?’

‘Hoe durf je mij te beschuldigen!’ schreeuwde Joan. ‘Ben je gek! Ik ben een held, ik heb hem zijn leven gered.’

‘Fijn.’ William begon haar naar de deur te duwen. ‘Als Fanny je persoonlijk wil bedanken, bel ik je wel.’

 Hij kreeg een heel onaangenaam gevoel omdat ze geen antwoord gaf op zijn eenvoudige vraag naar de plek waar zij Harold en Christine dan wel gevonden zou hebben. ‘Nu ga je terug naar huis. Je bent nog steeds niet welkom.’

‘Het is niet eerlijk!’ krijste ze hysterisch. ‘Ik heb dat kind gevonden. Je bent nog niet van me af!’

Sarah had de slaapkamerdeur van Fanny open weten te krijgen. Met het jochie in haar armen viel dat nog niet mee. Ze hoopte maar dat William woord hield en dat akelige mens de deur uit zou jagen. 

‘Fanny, ben je wakker?’ vroeg Sarah zacht. Blijkbaar sliep ze want er kwam niet direct een reactie.

William sloot de buitendeur en rende terug naar boven.

 ‘Fanny! Fanny!’ riep hij, nog voor hij boven was. ‘Harold is terug! Je zoontje is er weer!’

Fanny schoot overeind. Het moest een droom zijn. 

‘Mamma?’ vroeg Harold versuft.

Sarah wist niet hoe snel ze hem naast zijn moeder in bed moest zetten.

 Fanny nam hem in haar armen en ze begon te huilen. Het was alsof er een last van haar af viel. Haar lieveling was terug. Ze overlaadde hem met kusjes. 

Harold schrok van de tranen van zijn moeder en hij begon mee te huilen. 

Sarah stond ontroerd toe te kijken. Ze kreeg er zelf ook tranen van in haar ogen. ‘Ik ga Glenn zeggen dat zijn broertje terug is.’ Ze rende langs William heen naar beneden.

William liep de kamer van Fanny binnen en zag moeder en zoon naast elkaar op bed zitten huilen. Hij geneerde zich niet en liet zijn tranen ook de vrije loop. 

Langzaam liep hij naar het bed en ging aan het voeteneind zitten.

‘Harold, lieve jongen. Wat waren we bezorgd. Maar nu huilen we omdat we heel blij zijn. Was Christine wel lief voor je?’

‘Ja,’ snikte hij. 

Fanny nam zijn gezicht tussen haar beide handen en ze keek naar zijn ogen. Ze veegde zijn tranen weg en ze zocht naar blauwe plekken. ‘Heeft ze je pijn gedaan, Harold?’ 

Het ventje schudde zijn hoofd.

‘Laat eens kijken.’ Fanny wilde het zeker weten en begon hem uit zijn vieze kleding te pellen, op zoek naar blauwe plekken. 

‘Ik wil niet!’ gilde Harold. 

Fanny schrok en stopte meteen. Intussen had hij alleen zijn sokken en zijn onderbroek nog aan. Ze rook dat hij in zijn broek geplast moest hebben. 

‘Niet bang zijn,’ zei ze sussend en ze trok hem tegen zich aan. Ze had niet eens door dat William ook zat te huilen. Het enige wat telde was haar kind en ze was niet van plan om hem de komende uren alleen te laten. Ze streelde hem door zijn haar en overlaadde hem weer met kusjes. ‘Mamma is bij je. Dit gebeurt nooit meer.’

William bekeek Harold ook en zag geen blauwe plekken.

 ‘Hij lijkt ongedeerd,’ zei hij. ‘Ik denk dat hij wel in bad zal willen. Klopt dat?’

‘Ik heb honger en dorst.’

‘Ik wil je eerst schoon hebben,’ zei Fanny. ‘Je mag dadelijk eten zoveel als je wilt.’

‘Ik ga naar de keuken en haal even wat,’ zei William. ‘Waar heb je trek in? Melk en broodjes?’

‘In alles,’ zei Harold en hij liet zich naar de badkamer dragen. 

‘Douchen of in bad?’ zei Fanny. Ze wist dat hij heel graag in bad zat.

‘Onder de douche. Ik heb honger.’

Fanny draaide de kraan open en ze begon hem in te zepen. Ze was dolgelukkig dat hij ongedeerd leek, maar wilde hem tegelijk zo snel mogelijk de kans geven te vertellen wat hij meegemaakt had. Ze had weleens gelezen dat dat belangrijk was na een traumatische ervaring, en dat moest dit deze ontvoering wel geweest zijn.

William rende de trap af en stormde de keuken binnen. Hij zag Glenn en Sarah ook net binnenkomen.

‘Is hij terug?’ vroeg Glenn. ‘Heeft je moeder hem gevonden?’

‘Ja. Hij is boven,’ antwoordde William, die een koelkast opende op zoek naar melk. ‘Hij heeft honger en dorst. Waar staat de melk en waar kan ik broodjes vinden?’

 Het laatste vroeg hij aan Sarah.

Glenn liep direct door naar boven en liep de kamer van Fanny binnen. Hij hoorde haar en Harold in de badkamer en besloot te wachten.

‘Zo, en nou lekker je pyjama aan,’ zei Fanny. ‘Dan gaan we jou verwennen, net alsof je de griep hebt.’

Harold liet het maar over zich heen komen en even later had hij zijn schone pyjama aan. 

Fanny liep terug naar de slaapkamer en ze schrok. Ineens besefte ze dat ze al die tijd niet aangekleed was geweest en dat William haar dus in alleen haar slipje gezien had. Daar baalde ze goed van. Ze trok vliegensvlug haar badjas aan. 

‘Hij heeft honger,’ zei ze met het schaamrood op haar kaken tegen Glenn.

Die deed of hij niet had gezien dat Fanny alleen een slipje aan had toen ze binnenkwam. ‘William was …’ begon hij, maar hoorde voetstappen naderen.

‘Ik ben er al,’ zei William. Hij had een dienblad bij zich met een glas melk, een glas sinaasappelsap en een stapel broodjes. ‘Kijk eens. Eten en drinken.’

Harold ging op het bed zitten en hij griste een broodje van het dienblad. 

‘Rustig eten,’ zei Fanny. Ze schrok dat hij zo gulzig at. ‘Anders word je misselijk.’

‘Heeft hij al wat verteld?’ vroeg Glenn. ‘Ik zou weleens willen weten waar ze hebben gezeten.’

‘Dat heb ik ook aan mijn moeder gevraagd, maar ze gaf geen antwoord. Ze wilde hier weer intrekken omdat zij hem gevonden heeft,’ antwoordde William, die toekeek terwijl Harold het glas sap leegdronk. ‘Nu ik erover nadenk vind ik het allemaal wel een beetje vreemd. Ze zei dat Christine ervandoor was. Dat ze haar niet te pakken had weten te krijgen.’

Harold had binnen de kortste keren een paar broodjes op. 

‘Nu even stoppen,’ zei Fanny tegen hem. ‘Anders word je ziek. Kreeg je niets te eten?’

‘Alleen maar water en brood,’ zei Harold geeuwend.

‘Ga maar in mijn bed. Ben je moe?’ Ze ging naast hem zitten. Ze trok hem tegen zich aan en ze streelde zijn haar. Niets was fijner dan haar frisgewassen kind in haar armen. 

‘Weet niet,’ zei Harold.

Glenn keek William aan.

 ‘Ik vertrouw het niet,’ zei hij. ‘Moeten we mogelijk toch de politie bellen en doorgeven dat onze zus zoek is?’

William was weer op het voeteneind van het bed gaan zitten en keek naar moeder en zoon. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij. ‘Mijn moeder deed wel heel vreemd.’

‘Christine ook, maar hoe heeft jouw moeder hen gevonden?’ vroeg Glenn. ‘Jij hebt haar toch ook om adressen gevraagd waar we konden zoeken. Zij beweerde steeds niets te weten en de laatste jaren steeds minder contact te hebben gehad met Christine.’

‘Harold,’ zei Fanny zacht. ‘Was Christine wel lief voor jou?’

‘Ja,’ antwoordde hij en zijn ogen vielen dicht.

‘Ik kan hem toch niet dwingen om iets te zeggen?’ Ze keek beide halfbroers aan. Ze leken werkelijk niet op elkaar, behalve dat William opeens een stuk aardiger geworden was. ‘Hij is in slaap gevallen. We kunnen je moeder of Christine toch niet zonder bewijs de schuld geven? Ik weet niet wat we moeten doen.’




Bridgwater, zaterdag 11 mei, 9.15 uur.

Robert stond in de woonkamer en keek nog eens naar buiten. Er reed wel een auto langs, maar die was niet van zijn vrouw.

 Zijn vrouw, die hij die morgen vol verbazing gevolgd was. Hij vocht tegen de tranen toen hij het beeld van Christine weer voor de geest kreeg.

Waar hij precies van wakker geworden was, wist hij niet eens meer. Het was nog heel vroeg in de ochtend, maar Joan was al uit bed geweest. Dat was op zich al verbazend, maar toen hij haar in de keuken hoorde en uit de geluiden duidelijk werd dat ze op het punt stond om het huis te verlaten, was hij wantrouwig geworden. Hij had snel wat kleding aangetrokken en was zelf net op tijd buiten om haar de straat uit te zien rijden. Zijn auto had buiten gestaan en zonder eigenlijk verder na te denken, was hij ingestapt en haar vol verbazing gevolgd.

Ze was veranderd. Dat was hem wel duidelijk en hij wist ook precies wanneer die verandering was begonnen. Dat was direct na de dood van haar ex-man.

Tijdens de niet al te lange rit door Bridgwater had hij nagedacht over de gebeurtenissen van de afgelopen week, toen ze bij haar zoon was ingetrokken. Dat voelde vreemd, maar zij had hem verzekerd dat er niets aan de hand was. Hij mocht later ook naar de manor verhuizen. Het gesprek met de halfbroer van William en Christine, die bij hem in de garage was geweest, had ook door zijn hoofd gespookt. Christine zou het zoontje van de huishoudster ontvoerd hebben. Hij had het niet kunnen geloven, maar de jongeman had hem zelf het briefje laten zien.

Toen Joan onverwacht gestopt was bij een vrijstaand leeg huis, had hij zijn auto geparkeerd en was te voet verder gegaan.

 Hij had gezien dat ze via de achterdeur het huis binnen was gegaan en had zich staan afvragen of hij haar direct moest confronteren of dat hij beter kon wachten. Net toen hij voor zichzelf besloten had dat hij haar beter kon volgen, omdat hij behalve haar auto geen andere vervoersmiddelen bij het huis zag, was zij zelf naar buiten gekomen met een jongen in haar armen. Het was duidelijk geen klein kind meer en het sjouwen viel haar niet gemakkelijk. Robert was geschrokken en wist direct wie het moest zijn. 

Een gemompelde opmerking van Joan de vorige avond viel toen ook gelijk op zijn plaats. Ze had iets gezegd in de trant van dat zij de held zou zijn en dat alles goed zou komen. Terwijl zij de jongen op de achterbank van haar auto duwde, begreep Robert dat het de vermiste Harold moest zijn en dat zij hem terug naar het landgoed ging brengen in de hoop weer in de gunst te komen bij William. Wat ze daar op het landgoed precies had gedaan wist hij niet, maar hij had wel begrepen dat William haar weggestuurd had.

Toen Joan achter het stuur kroop, had hij in tweestrijd gestaan.

 Hij had haar kunnen volgen om zeker te zijn dat ze de jongen daadwerkelijk terug ging brengen, maar hij kon ook zelf op onderzoek uitgaan in het huis. Christine was eveneens zoek en hij had een sterk vermoeden dat zij hier weleens kon zitten. Hij kon zich niet voorstellen dat Christine haar moeder geholpen had en dus moest dat betekenen dat Joan echt gek geworden was en zelfs haar eigen dochter had opgesloten. Dat was intussen wel wat hij al voor zichzelf geconcludeerd had. Joan had het ventje dus ontvoerd en hij kon maar één reden bedenken: ze wilde zo snel mogelijk definitief op het landgoed wonen. Wat er met hem zou gebeuren, interesseerde haar waarschijnlijk niet eens.

Hij was het huis binnengegaan en had het al bijna weer verlaten met het idee dat hij zich vergiste, toen hij ontdekte dat een deur in de gang niet toegang gaf tot een kast maar tot een kelder. 

Hij was met knikkende knieën de trap af gelopen en had Christine daar half ontkleed en onder de blauwe plekken aangetroffen. Ze was toen al buiten bewustzijn geweest en hij had dan ook direct het alarmnummer gebeld.

Nu ijsbeerde hij door de woonkamer in afwachting van de thuiskomst van Joan.

 In de keuken zat de rechercheur met wie hij in het verlaten huis al een tijd gesproken had en die hij ervan had weten te overtuigen dat hij zijn vrouw beter zelf hier uit kon horen dan dat de rechercheur dat zou doen op het politiebureau. 

Op het moment dat hij Christine meer dood dan levend aantrof, wist hij al dat zijn huwelijk voorbij was. Er waren geen excuses voor wat Joan haar eigen dochter aangedaan had en veel gebeurtenissen uit het verleden hadden hem eindelijk doen inzien dat Joan niet van hem hield, maar alleen leefde voor de erfenis van haar zoon, waar zij een groot deel van wilde opstrijken.

‘Volgens mij zie ik haar auto naderen,’ zei hij, deels om de man in de keuken op de hoogte te brengen, maar ook om de stilte in de kamer te doorbreken. De confrontatie zou heftig worden, maar daar maakte hij zich niet langer druk om. De afloop stond vast. Joan zou zich moeten verantwoorden en hij wist dat ze het niet zou kunnen. Wat ze gedaan had was niet acceptabel.

Toen hij haar uit haar auto zag stappen, liep hij naar de voordeur en hield die voor haar open. Ze zag er nijdig uit, zoals ze er de afgelopen tijd wel vaker uit had gezien, zeker na een aanvaring met haar zoon.

‘Wat doe jij hier? Moet je niet aan het werk?’ vroeg ze chagrijnig.

‘Ik kan jou ook vragen waar jij geweest bent,’ zei Robert. Hij liep terug naar de woonkamer, draaide zich om en keek haar aan. Het beeld van Christine die op een brancard uit het huis gedragen werd kwam even voor zijn ogen en hij moest vechten tegen de tranen en de woede. Ze had haar eigen dochter voor dood achtergelaten in die smerige kelder. ‘Ik had even geen behoefte om te gaan werken. Ik wilde jou graag spreken. Hoe vroeg was jij al op?’

‘We pakken onze koffers. We gaan verhuizen,’ zei Joan, die haar plan al klaar had. Haar zoon kon hoog en laag springen, zij had ook haar rechten. Ze negeerde de vraag van Robert volkomen.

‘Wij gaan niets doen,’ zei Robert. ‘Wij moeten eerst praten, Joan. Ik wil van jou horen waar je geweest bent.’

‘Ik had wat zaakjes af te handelen.’ Ze wilde de kamer uit lopen om haar koffers te pakken.

Robert versperde haar de weg.

 ‘Afhandelen?’ vroeg hij en keek haar in haar ogen. ‘Noem je dat tegenwoordig zo? Wat deed jij vanmorgen bij dat lege huis in Knowle?’ Hij zag haar schrikken en noemde zelfs het exacte adres. ‘Wat wilde jij voor mij verborgen houden?’

‘Helemaal niets.’ Ze probeerde te verbergen dat ze schrok.

‘Noem jij dat niets?’ Robert balde zijn vuisten, maar hij wist dat hij zich in moest houden en ontspande ze weer. ‘Was dat ventje waar je mee naar buiten kwam dan niet het zoontje van Williams huishoudster? Het ventje dat al bijna een week zoek was en waarvan verteld werd dat Christine hem meegenomen had?’

‘En wat weet jij daarvan?’ gilde ze nijdig. Het was helemaal niet de bedoeling dat hij dit wist. Ze dacht koortsachtig na om haar andere plan ook in werking te zetten. Ze moest koste wat het kost ook van hem af. 

‘Ik weet niet veel. Jij hebt blijkbaar heel wat geheimen voor mij.’ Robert kalmeerde nog meer. Hij zag aan haar dat ze zelf ook begreep dat ze een probleem had. ‘Ik ben daar ook geweest, Joan. Ik heb je zelf gezien. Waar is die jongen? Terug bij zijn moeder?’

‘Ja, en nog sturen ze me weg en ik laat me niet meer wegsturen. Ik heb mijn rechten,’ zei ze stug. ‘Wij hebben onze rechten.’ Blijkbaar had hij alles gezien. ‘Dus we gaan nu weg.’

‘Wat is de bedoeling?’

‘Wij gaan op de manor wonen. William kan het in zijn eentje niet aan.’

‘Dat bedoelde ik niet. Wat was je van plan met dat jochie en met Christine? Ik begrijp nu dat jij hem opgehaald hebt en niet Christine. Was dat wel zo slim?’

 Hij besloot met haar mee te praten in de hoop dat ze meer zou loslaten.

‘Dat heb ik …’ Joan begon zich op te winden. Ze begreep er niets van dat hij opeens alles wist. Dat was goed fout. Ze moest diep nadenken om zich eruit te kletsen. De stilte die volgde was erg pijnlijk.

‘Zie ik het soms verkeerd?’ vroeg hij, de stilte doorbrekend. ‘Ik begrijp toch dat je alles doet om William te helpen.’

‘Je ziet het helemaal verkeerd,’ snauwde ze. ‘En Christine hielp mij.’ Joan hoopte vurig dat ze Christine het zwijgen had opgelegd.

‘Hoe hielp ze jou? Ik dacht dat je niet goed met haar overweg kon. Jullie hadden nauwelijks contact.’

‘Hou op met dat gevraag en ga je koffer pakken,’ snauwde Joan.

‘Ik ga niet mee. Ik wil eerst weten waar Christine is.’

‘Die is ervandoor. Ze weet heus wel dat het strafbaar is.’ Joan probeerde hem aan de kant te duwen. Ze moest zien zijn aandacht af te leiden, dan kon ze hem een harde klap verkopen met iets hards. Een paraplu of de stok van de stofzuiger. Die stonden allemaal niet binnen handbereik en hij leek maar niet aan de kant te willen.

‘Is ze ervandoor?’ Robert had genoeg van haar leugens, maar wilde zeker weten of ze van plan was geweest om haar eigen dochter te laten verhongeren in die vuile kelder.

 ‘Kon ze dat nog wel? Iedereen weet toch dat je hooguit drie dagen zonder drinken kan? Waarom Joan? Ze is je eigen dochter.’

‘Wat weet jij er eigenlijk van?’ gilde ze woest. ‘Ze had geen meisje moeten zijn! Hoe vaak moet ik je het nog zeggen!’ Ze kon zich niet meer beheersen en vloog met gebalde vuisten op hem af.

Robert had haar al aan zien komen en greep haar bij haar polsen. Hij wist dat hij uit moest kijken voor haar voeten.

‘Had jij haar daar laten verhongeren?’ vroeg hij kalm, al had hij haar het liefst zelf iets aangedaan, zo kwaad was hij. ‘Ik vraag niet om het waarom. Een simpel ja of nee is genoeg.’

‘Welnee, uiteindelijk niet. Natuurlijk niet.’ Misschien kon ze alsnog haar zin krijgen als ze inbond. ‘Laat me los.’

‘Inderdaad, meneer Green,’ zei rechercheur Harris. ‘Laat u uw vrouw maar los. Wij nemen haar van u over.’

Hij was vrijwel zonder geluid te maken de woonkamer binnengekomen toen hij hoorde dat de vrouw de man aanvloog. ‘Ik heb zo wel genoeg gehoord. Daarnaast verwacht ik binnen een dag een verklaring van mejuffrouw Wilton en zullen we de jongen ook nog spreken.’

 Hij liep naar het echtpaar en keek naar de vrouw.

 ‘U wordt gearresteerd op verdenking van ontvoering en poging tot moord. U hebt het recht om te zwijgen en indien u zelf niet in staat bent om een advocaat te vinden, zullen wij er een voor u regelen.’

Robert keek zijn vrouw nijdig en hoofdschuddend aan. ‘Ik wil je nooit meer zien. Maandag kun je de papieren verwachten om onze scheiding te regelen.’

‘Klootzak!’ gilde ze. ‘Je hebt alles verpest! Alles! Ik wil jou ook nooit meer zien!’ Ze voelde dat ze handboeien om kreeg.




Ziekenhuis Bridgwater, zaterdag 11 mei, 11.00 uur.

Robert volgde een verpleegster die hem naar de kamer leidde waar Christine lag. 

Na het afvoeren van Joan, die hevig gillend en protesterend door twee agenten in een politiewagen was gezet, had hij het huis afgesloten en was direct naar het ziekenhuis gereden. De verpleegsters hadden hem in zoverre gerustgesteld dat Christine niet in levensgevaar was, maar wel dusdanig verzwakt dat ze minstens een paar dagen opgenomen moest blijven. Ook was wel duidelijk geworden dat hij haar geen dag later had moeten vinden omdat ze het dan mogelijk niet overleefd had.

De verpleegster opende een deur en liet hem naar binnen gaan.

‘Christine?’ vroeg hij zacht. Ze lag met haar ogen dicht op bed, aangesloten op een aantal apparaten naast en achter haar. Hij zag minstens drie flessen met infuusvloeistof boven haar hangen. ‘Slaap je?’

‘Ik weet niet of ze al in staat is om te reageren, meneer. Het moet wel een traumatische ervaring geweest zijn,’ zei de verpleegster, die wist hoe ze was aangetroffen. ‘De komende uren moet u nog niet veel verwachten.’

Robert knikte. ‘Mag ik wel blijven?’

‘U bent haar vader toch?’

‘Haar stiefvader,’ antwoordde hij. ‘Haar eigen vader is drie weken geleden overleden, maar met hem had ze niet veel contact.’

‘U mag blijven zolang u wilt. Wel het bezoek beperken.’ Ze keek of alles om Christine heen goed aangesloten was en ze knikte tevreden.

‘Moet ik nog ergens op letten?’ vroeg hij en liep naar het bed. Nu pas zag hij de blauwe plekken op haar kaak en jukbeen. ‘Ze moet veel drinken, toch? Niet te snel zeker?’

‘Ze krijgt vocht toegediend,’ antwoordde de verpleegster. ‘Maar als ze wil drinken inderdaad kleine beetjes.’

Robert knikte, ging op een krukje naast het bed zitten en pakte voorzichtig de hand van de jonge vrouw die hij eigenlijk als zijn eigen dochter zag. Hij lette op dat hij het infuus niet aanraakte en streelde haar over haar vingers.

‘Het komt weer goed,’ zei hij tegen de schijnbaar slapende Christine en ook tegen zichzelf. ‘Het moet weer goed komen.’

Christine mompelde onverstaanbaar en ze draaide onrustig haar hoofd heen en weer. Ze hoorde de jongen niet meer. Geschrokken vroeg ze zich af of hij soms dood was. Dan was het haar schuld omdat ze hem niet genoeg te eten gegeven had.

Maar ze had zelf ook behoorlijke honger en ze had ook een klein stukje van het oude brood genomen. Ze kreunde want alles deed haar zeer.

Robert legde zijn vrije hand op de schouder van Christine.

 ‘Rustig maar,’ zei hij sussend. ‘Je bent weg uit die nare kelder. Hier zorgen ze wel goed voor je.’

Naast haar bed stond een kastje met daarop een schaaltje water en een doekje. Hij pakte het vochtige doekje en hield het tegen haar lippen.

Christine likte met haar tong langs haar lippen. De dorst was ondraaglijk. 

‘Harold waar ben je?’ vroeg ze zwakjes. Ze moest haar ogen opendoen en op hem passen. Ze moest hem helpen. Haar moeder was helemaal knettergek geworden. Ze had hem beschermd alsof hij haar eigen zoon was.

‘Harold is terug bij zijn moeder.’ Robert had Glenn gebeld en begrepen dat Harold inderdaad door Joan was thuisgebracht met het idee dat ze dan weer op het landgoed mocht komen, maar daar had William een stokje voor gestoken. Hij had Glenn meteen ingelicht over wat er verder gebeurd was en dat Christine opgenomen was in het ziekenhuis in Bridgwater.

‘Het gaat redelijk goed met hem. Ik hoorde dat hij alleen maar honger en dorst had. Nu moet je aan jezelf denken, Christine. Jij moet ook weer opknappen.’

De stem van een man. De enige die af en toe wat oud brood en water kwam brengen was haar moeder. Geschrokken sperde ze haar ogen open. Het licht was fel en wit. Het deed zelfs pijn aan haar ogen.

‘Doe maar rustig aan,’ zei Robert, blij dat ze haar ogen opende. ‘Je ligt in het ziekenhuis. Er wordt goed voor je gezorgd.’

Ze keek in het vriendelijke gezicht van Robert. Ze moest hem waarschuwen, hij moest Harold gaan halen en haar moeder naar de politie brengen. Haar hoofd dacht sneller dan ze kon praten. Ze kreeg geen woord over haar lippen. Haar lichaam voelde beurs aan en ze keek naar haar hand, waar de naaldjes van de infusen in zaten.

Robert glimlachte naar haar.

‘Ik zie dat je wat wil zeggen,’ zei hij. ‘Maar het hoeft niet. Harold is bij zijn moeder en Joan zit vast op het politiebureau. Het spijt mij dat ik niet eerder doorhad waar ze mee bezig was.’

Opgelucht sloot Christine haar ogen. Ze was zelfs te moe om te huilen. 

Zachtjes ging de deur open. Cindy was achter Glenn gebleven. Ze kende Christine niet goed, maar Glenn wilde juist graag dat ze mee zou gaan. Gelukkig kon ze de zaak even verlaten. Toch was ze zenuwachtig. Misschien wilde Christine haar helemaal niet meer zien nu het definitief over was tussen haar en William.

Glenn zag Christine met haar ogen gesloten op het bed liggen en keek Robert aan. ‘En?’ vroeg hij. ‘Heeft ze al iets gezegd?’

Robert schudde zijn hoofd. ‘Nog niet. Ze had net wel even haar ogen open en ik heb haar verteld dat Harold terug is bij zijn moeder. Ik weet niet of ze me begreep, maar ze sloot daarna haar ogen weer en leek opgelucht.’

Cindy liep naar Robert toe en ze gaf hem een hand. Ze kende hem goed van verjaardagen en andere aangelegenheden waarbij ze verwacht werden. Het voelde heel ongemakkelijk omdat ze niet wist hoe hij over haar dacht en dat ze al zo snel iemand anders had. Althans, dat zou de buitenwereld kunnen denken.

Zelf had ze een lang gesprek met haar vader gehad. Cindy had nog heel veel om over na te denken. Ze wist niet goed of ze het aandurfde met Glenn. Ze vond hem heel aardig en ze was graag bij hem, maar dat had ze enkele jaren terug met William ook gehad.

‘Hallo Cindy,’ zei Robert, een beetje verbaasd dat ze met Glenn mee was gekomen. ‘Ik wist het niet. Ik was blijkbaar blind voor het absurde gedrag van Joan. Ik heb haar gezegd dat ik van haar ga scheiden. Ik kan haar niet meer zien.’

Glenn was naar het bed gelopen en streelde zacht over de wang van Christine. Hij had al begrepen dat ze lichamelijk wel weer helemaal op zou knappen, maar maakte zich veel meer zorgen om haar geestelijke gezondheid. Zijn halfzus had in heel korte tijd heel veel voor haar kiezen gekregen.

‘Dat begrijp ik,’ zei Cindy meelevend. Ze had van Glenn al heel veel gehoord. ‘Ik vind het heel naar allemaal en eigenlijk moet ik ook nog sorry zeggen. Ik kon het niet, wat William eiste.’ Beschaamd keek ze naar de grond. ‘Het spijt me, dit is helemaal niet het juiste moment.’

Christine sperde haar ogen wijd open. Ze hoorde verschillende stemmen die haar bekend voorkwamen. Zij zou de schuld krijgen van alles. Zij had Harold ontvoerd en geen eten gegeven omdat ze toch geld zou willen van de erfenis. Dat had ze moeten eisen van haar moeder.

‘Ik heb het niet gedaan,’ zei ze paniekerig en toen ze het gezicht van Glenn zag, had ze het niet meer. Hem had ze niet verwacht. Ze wilde hem eigenlijk liever nog niet zien omdat het pijn deed. Haar ogen schoten vol tranen. ‘Ik heb Harold niets gedaan.’

Cindy keek geschrokken van de een naar de ander. Ze deed een paar stappen terug om de twee mannen de ruimte te geven. Ze voelde zich in het geheel niet op haar gemak en ze had spijt dat ze meegegaan was.

‘Dat weten we toch,’ zei Robert. ‘Jij bent niet zoals je moeder. Dit had jij nooit gedaan.’

‘Harold is in orde, Christine,’ vulde Glenn aan. ‘Hij had honger en dorst maar verder gaat het goed met hem. Al wilde hij tot nu toe niet veel vertellen over wat er gebeurd is.’

Christine keek verbaasd van de een naar de ander en ze begon te huilen. Ze balde haar handen tot vuisten. Ze was woedend op haar moeder en tegelijkertijd verweet ze zichzelf van alles. Toen ze Cindy ontdekte had ze het helemaal niet meer. 

‘En hem hoef ik ook niet te zien!’ riep ze overstuur. 

‘Ik ben hier voor mezelf,’ zei Cindy geschrokken.

‘Kalm blijven, Christine,’ zei Robert, die het vochtige doekje nog eens tegen de droge lippen van Christine hield. ‘William en Cindy zijn uit elkaar.’

‘Ik denk dat het belangrijker voor je is om te weten dat je moeder achter slot en grendel zit,’ zei Glenn. ‘Zij kan je niets meer doen en je kunt van mij aannemen dat je broer je ook nooit meer iets aan zal doen. Die ken je niet terug, al begrijp ik ook wel dat jij nu geen behoefte hebt om hem te zien.’

Cindy had medelijden met Christine.

 ‘Ik denk dat er heel veel gepraat moet worden als jij opgeknapt bent,’ zei ze voorzichtig. ‘Wat Glenn zegt klopt, begrijp je?’

Christine knikte. Ze snikte nog na en ze voelde zich beroerd. Haar hoofd bonkte en ze had erge honger. 

‘Niet meer nadenken,’ zei Cindy. ‘Eerst uitrusten.’ Ze zag beide mannen knikken en ze glimlachte voorzichtig.




Halstock, Wilton Manor, zaterdag 11 mei, 22.45 uur.

William had op de begane grond alle lichten uitgedaan en liep naar boven. Hij had bijna een uur met Glenn gesproken. Die had hem uitgebreid verteld wat er met hun zus was gebeurd en hoe het nu met haar was. Ook over de arrestatie van zijn moeder had hij hem bijgepraat. Zelf had hij weinig gezegd. Hij wist dat hij heel snel met Christine moest gaan praten en haar zijn excuses aan moest bieden. Ook al was hij niet schuldig aan wat haar was overkomen, toch voelde hij wel een vorm van schuld. Hij had jarenlang braaf naar zijn moeder geluisterd en alles wat zij hem had wijsgemaakt voor waar aangenomen. Dat was totaal veranderd, maar betekende wel dat hij zich ook onzeker voelde. Vreemd genoeg verdween dat onzekere gevoel als hij in de buurt van Fanny was. Intuïtief voelde hij blijkbaar aan dat hij haar wel kon vertrouwen en dat het hem en iedereen om hem heen ten goede kwam als hij haar raad aannam.

 Hij wist dat een groot deel van zijn schuldgevoel kwam van het feit dat hij zich als een verwend egoïstisch groot kind had gedragen en had zich voorgenomen zo snel mogelijk van die slechte eigenschappen af te komen.

Fanny was een behoorlijk deel van de avond in de weer geweest met Harold. Hij had heel veel gegeten en had een hele poos in bad gezeten. Veel sprak hij niet over wat er met hem gebeurd was. Fanny wist niet of ze zich daar zorgen om moest maken of niet.

Wel was hij bang geweest toen hij naar bed moest. Op allerlei manieren had hij tijd geprobeerd te rekken. Fanny had er deze keer maar wel aan toegegeven. Ze was veel te blij dat hij terug was. Maar ze wist heel goed dat het geen gewoonte moest worden.

Ze wilde hem niet op die verwende William laten lijken, al had ze wel het gevoel dat er iets veranderde bij hem. Het voltallige personeel was blij dat ze haar zoontje terug had en ze hadden hem allemaal wat extra aandacht geschonken vandaag. Ze was nog even bij hem wezen kijken en lag zelf net in bed. Ze deed het licht uit en luisterde naar de bekende geluiden van het oude landgoed. Hier en daar kraakte er weleens wat en buiten klapperde steeds een luik. Ze was het alleen vergeten te zeggen tegen John of Glenn. Ze moest zorgen dat het snel allemaal weer op rolletjes zou lopen, hoewel ze eigenlijk nog niet wist hoe en wat William zou willen. De enige zekerheid die ze had was dat huwelijk. Als zij hem zou weigeren dan had ze geen huis voor zichzelf en haar zoon.

Ze zuchtte en ze draaide zich op haar andere zij. Ze had verwacht moe te zijn maar het bleek wel mee te vallen. Haar gedachten leken niet te stoppen.

William stond boven aan de trap. Zijn kamer was links en de kamers van Fanny en Harold waren rechts. Hij twijfelde even maar liep toch op de kamerdeur van Fanny af. Terwijl zijn hand in de richting van de klink bewoog, realiseerde hij zich dat het de oude William was die zonder kloppen zo naar binnen zou zijn gestapt. Hij greep de deurknop dus niet maar klopte op haar deur, waarna hij bleef staan wachten op een reactie.

‘Ja?’ zei Fanny verbaasd en ze deed het licht maar weer aan.

William opende deur en keek de kamer in. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij. ‘Ik wilde je alleen een fijne nacht toewensen. Je sliep toch nog niet?’

‘Nee,’ antwoordde ze.

‘En Harold? Slaapt hij wel?’ Hij had eigenlijk een beetje verwacht dat de jongen bij zijn moeder in bed zou liggen, maar dat bleek niet het geval. De deur naar zijn kamer bleek zelfs dicht te zijn. Hij herinnerde zich nog een voorval uit zijn jeugd. Hij was tijdens een rit te paard geschrokken van een vluchtende vos en had bijna een week bij zijn moeder mogen slapen omdat hij bang was dat hij erover zou dromen. Wat Harold meegemaakt had was veel erger en toch lag hij blijkbaar in zijn eigen bed.

‘Ja, het duurde even,’ antwoordde Fanny. ‘Hij wilde helemaal niet. Je mag wel binnenkomen.’

William stapte de kamer binnen en deed de deur achter zich dicht. ‘Je bent zeker dolgelukkig dat hij terug is?’

‘Ja, natuurlijk,’ zei ze en ze glimlachte. ‘Iedereen wel, denk ik.’

‘Ik ook. Het voelt alleen heel vreemd. Ik weet dat ik hem niets gedaan heb en dat ook nooit zou doen, maar ik voel me een beetje schuldig, omdat mijn moeder hem dit aangedaan heeft en de intentie had om mijn zus te laten verhongeren.’

‘Jij hebt niets gedaan,’ zei Fanny. ‘Je hoeft je nergens voor te schamen.’ Hij was niet van haar zijde geweken de afgelopen dagen, al kon ze zich grote delen niet eens meer goed herinneren.

‘Dat weet ik wel en Glenn zei me net ook dat ze wel zei dat ze het voor mij deed, maar dat ze het in feite voor zichzelf deed. Zij wilde hier de baas komen spelen. Vraag me niet waarom, maar ik denk dat Glenn er niet ver naast zat toen hij zei dat ze ziek in haar hoofd is.’

‘Dat moet wel als je je eigen kind wilt vermoorden,’ zei Fanny. ‘Dan gaat er iets niet goed met je.’

‘Dus jij neemt mij niets kwalijk?’

 Hij was naar het bed gelopen en bij het voeteneind blijven staan.

‘Nee, natuurlijk niet. Jij kunt het niet helpen dat je haar zoon bent.’

Hij knikte en slaakte een zucht van opluchting. ‘Dank je wel,’ zei hij. ‘Ik weet intussen dat ik niet zonder jou kan.’

‘Dat lag ik me ook af te vragen. Zonder jou heb ik geen huis meer en weet ik niet hoe of waar ik moet leven.’

‘Dat weet jij juist heel goed,’ zei William. ‘Geloof me maar. Ik denk dat er maar heel weinig mensen zijn die een huishouden als dit kunnen aansturen zoals jij dat doet. Ik wil het graag leren, maar ik denk dat ik oud en bejaard ben voor ik dat ook zal kunnen.’

‘Maar zonder dat huwelijk kan dat niet,’ zei Fanny. Ze schaamde zich maar zei het toch maar hardop. ‘Ik overleef het buiten niet.’

‘Buiten?’ William keek haar vragend aan. ‘Je hoeft het land niet uit. Sterker nog: ik hoop intussen dat je hier wilt blijven.’ 

‘Ik bedoel buiten de poorten van dit landgoed,’ zei Fanny en ze staarde hem verbaasd aan. ‘Blijven?’ Het klonk niet dwingend meer.

‘Bedoel je dat je het landgoed eigenlijk niet af durft?’ vroeg William. ‘Maar je gaat toch af en toe wel naar Yeovil of naar de kust?’

‘Al een paar jaar niet meer, vanwege …’ Fanny durfde niet te zeggen dat ze zich bekeken voelde op het strand, sinds haar gewicht zo toegenomen was. Ze slaakte een diepe zucht. ‘Dat kan ik niet zeggen.’

‘Waarom niet?’ Hij keek haar aan. ‘Toch niet vanwege je uiterlijk?’

Ze wist niet waar ze moest kijken van schaamte. Ze knikte alleen maar en ze dacht na om snel ergens anders over te kunnen beginnen. 

‘Mag ik je dan zeggen dat ik je mooi vind?’ vroeg hij en liep langs het bed tot bij het kussen. ‘Ik zeg dat niet om iets van je gedaan te krijgen, maar omdat ik dat echt vind. Je bent een mooie vrouw en naast jouw eigen speciale schoonheid ben je ook nog eens een ongelooflijk lieve vrouw en moeder. Als ik zie hoe je met Harold omgaat, maar ook met het personeel, ben ik jaloers. Dan zou ik net als jou willen zijn.’

Fanny wist zich geen raad met wat hij tegen haar zei. Ze schudde wantrouwend haar hoofd.

‘Geloof je me niet?’ vroeg hij. ‘Ik meen het, Fanny. Harold kan zich geen betere moeder wensen.’

‘Dank je wel,’ zei ze, nog niet helemaal op haar gemak. ‘Of wil je iets anders van me?’

William ging op de rand van het bed zitten en schudde zijn hoofd. ‘Echt niet. Ik heb over iets heel anders na lopen denken. Iets dat wel te maken heeft met het huwelijk dat mijn overleden vader van me eist, als ik dit landgoed wil erven.’

‘Ik kom je geen ontbijt op bed brengen als je met een vrouw in bed ligt,’ zei Fanny.

‘Dat zal niet gebeuren.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Moest jij dat doen als mijn vader een vrouw in huis had voor een nachtje of een weekend?’ Hij had van Glenn al wel het een en ander gehoord, maar het was veel minder extreem dan hij van zijn moeder gehoord had. Glenn had het van het andere personeel gehoord en had hem ervan verzekerd dat zijn informatie wel betrouwbaar was.

‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Maar eigenlijk wilde hij mij.’

‘Dat zou kunnen, maar dat zullen we nooit zeker weten,’ knikte William. ‘Ik stel het volgende voor. We trouwen, zoals mijn vader heeft geëist in zijn testament, maar we plannen geen scheiding. Dat was oorspronkelijk wel mijn bedoeling, maar ik denk dat ik niet meer van je wil scheiden als we eenmaal getrouwd zijn.’

Fanny was rechtop gaan zitten. Ze keek verbaasd. ‘Niet?’ Vlug bedekte ze haar blote borsten. Ze had er helemaal niet meer aan gedacht omdat ze best schrok.

William schudde zijn hoofd. ‘Dan ben jij ervan verzekerd dat je hier voor altijd kunt blijven en heb ik de liefste vrouw van heel Zuid-Engeland.’

Fanny begreep er niets van en ze voelde dat ze bijna moest huilen.




Halstock, Wilton Manor, zaterdag 11 mei, 23.15 uur.

William zag haar verbaasde blik en knikte. ‘Ik meen het. Ik neem je niet in de maling. Blijkbaar was mijn vader slimmer en ook aardiger dan hij deed voorkomen. Misschien had hij dit zelfs al voorzien, wie zal het zeggen. Wij zijn blijkbaar voor elkaar geboren. Jij kunt niet zonder dit landgoed, al gaat het jou niet om de waarde of het geld, maar het leven hier. En ik kan dit landgoed en alles wat daarbij komt kijken niet besturen, daar heb ik jou bij nodig. Dan is het toch het beste als we trouwen en het samen gaan doen? Harold wordt op papier onze zoon en krijgt de beste opleiding die we hem kunnen geven, zodat hij later wel goed voorbereid is om heer van deze manor te worden.’

Fanny slikte moeilijk. Ze wist zich met haar gevoelens geen raad. Ze vond hem een aantrekkelijke man maar zijn gedrag was afschuwelijk geweest. Niemand mocht hem. Ze wist niet of hij probeerde haar voor zich te winnen om haar uiteindelijk weer te dumpen. Voor het eerst wist ze zich geen raad omdat haar gevoelens met haar op de loop gingen. Maar zakelijk gezien klonk het niet verkeerd.

‘En dan neem je naast mij een vriendin?’ vroeg ze. ‘Want het is niet zoals in een boek of in een film. ‘Ik hou van jou en ik blijf je trouw’ klinkt in dezen ook voor geen meter. Wij moeten vanwege Harold. Gelukkig vindt hij jou wel aardig. Hij wil eigenlijk wel weten wie zijn vader is maar dat wil ik toch stilhouden tot zijn achttiende. Ik neem aan dat jij daarin meegaat.’ Door met veel informatie te komen kon ze misschien haar gevoel weer uitzetten. Het was eigenlijk een vervelende, verwende kwal. Daar had ze niet aan getwijfeld.

‘Nee, Fanny,’ antwoordde William. ‘Ik neem geen vriendin meer. Als ik trouw ben ik ook trouw. Ik wil niet op mijn vader gaan lijken.’

‘En dan moeten we ook in één bed?’ Voor het eerst sinds tijden voelde ze zich onzeker. Het was een ander gevoel dan toen Harold weg was. Het was zelfs helemaal niet hetzelfde. Ze had zich verscheurd gevoeld en nu voelde ze zich dom. Alsof ze op de rand van een zwembad stond, moest springen maar niet kon zwemmen.

‘Niet als jij dat niet zou willen,’ antwoordde William.

‘Dus het moet niet?’ Ze viel van de ene verbazing in de andere. ‘Harold was een ongelukje. Maar niet voor mij.’

‘Er moet helemaal niets,’ antwoordde William en glimlachte. ‘Ik ben ook blij met hem. Hij lijkt op mij toen ik zo jong was. Hij is wie ik had moeten worden. Het minste wat ik kan doen met mijn leven is zorgen dat de langetermijntoekomst van dit landgoed op orde is.’

‘Maar ik weet niet …’ Fanny voelde zich onzeker. Het zakelijke wat ze aangeleerd had leek wel weg en dat wilde ze niet. Ze schudde haar hoofd. Eigenlijk zat ze boordevol vragen maar ze kwamen niet naar buiten.

‘Ik heb vorige week heel veel liggen lezen in het boek over de geschiedenis van deze manor en de wapenfeiten van mijn voorouders,’ zei hij. ‘Ik wil hen niet beschamen. Mijn vader heeft in zijn leven eigenlijk maar één fout gemaakt, wist je dat?’

‘Nee, eerlijk gezegd niet,’ antwoordde ze.

‘Hij is met mijn moeder getrouwd. Dat had hij niet moeten doen. Christine heeft altijd geroepen dat ze niets met de manor te maken wilde hebben. Dat meende ze, zoals ik nu eindelijk heb begrepen. Als ze al vriendjes kreeg waren het bijna allemaal jongens die dachten dat ze later veel geld zou erven. Ze gaven niet om ons, maar om het geld dat we zouden krijgen. Ik maak die fout niet nog eens. Jij geeft niets om geld. Ik wil een waardig opvolger worden van mijn vader en Harold als mijn zoon opvoeden. We zullen hem ook moeten leren dat hij de vrouw die hij later krijgt heel zorgvuldig uitkiest. Ze moet van hem houden en niet van zijn geld of erfenis.’

‘En Cindy dan?’ vroeg Fanny.

‘Cindy wilde mij niet voor mijn geld. Zij hield van me maar ik hield niet genoeg van haar. Ze heeft het terecht uitgemaakt. Tot voor kort hield ik alleen van mezelf en had ik maar één doel. Ik wilde de baas van het landgoed zijn. Nu weet ik wel beter. Je kunt hier de baas niet worden zonder te leren dat je met mensen samen moet werken.’

‘Dat klopt,’ zei Fanny, die van de ene in de andere verbazing rolde. Zijn ogen waren opengegaan. Misschien wel door het gebeuren met Harold. Alleen wist ze niet of ze wel van hem kon houden. Ze had helemaal niet het gevoel van de zevende hemel. Hij had haar wel netjes ten huwelijk gevraagd, maar toch voelde ze zich niet blij. Dat vond ze gek maar ze zei het niet hardop. Ze zou het niet meer kunnen leren.

‘Ik wilde je dit graag verteld hebben,’ zei hij. ‘De scheiding is van de baan. We trouwen en gaan samen verder. Ik weet dat ik heel hard zal moeten werken en ga op zoek naar iets wat ik zelf kan. Het zal vast iets worden met kunst, maar wat het wordt, weet ik nog niet.’

‘Dus eigenlijk is een huwelijk niet meer dan een beslissing met verstand, en kloppen de films en de boeken niet?’

‘Dat weet ik niet,’ antwoordde hij naar waarheid. Wat hij geleerd had van huis uit klopte ook niet. ‘Het wordt voor mij ook de eerste keer. Wat zou er dan niet kloppen?’

‘Ik voel niks,’ zei Fanny.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat kan later wel, als we mogelijk meer voor elkaar voelen. Nu moet er nog niets.’

‘Echt niet?’

‘Niet als jij dat niet wil.’

‘Wil jij het wel?’

‘Wat ik wil is niet langer belangrijk,’ antwoordde hij en keek beschaamd van haar weg. ‘Ik heb al veel te lang mijn zin gekregen of doorgedrukt. Ik zal eerst moeten leren dat ik niet alles kan krijgen wat ik wil.’

‘Maar dat bedoel ik niet.’ Fanny zuchtte diep.

Hij keek haar weer in haar groene ogen. ‘Wat bedoelde je?’

‘Met een lichaam als dat van mij.’ Fanny slikte moeilijk. ‘En ik ben niet lenig, ik ben onhandig en eigenlijk …’ ‘Lelijk’ slikte ze maar in. 

‘Waarom zeg je dat?’ vroeg hij. ‘Je bent mooi zoals jij bent. Het past bij je. Toen je deze week de weg kwijt was, heb ik je mogen troosten en ik kan je zeggen dat je heel zacht aanvoelt. Telt dat niet?’

‘Weet ik niet,’ zei Fanny onzeker en ze dwong zichzelf niet te gaan huilen.

William boog zich naar haar toe en gaf haar een kusje op haar wang. ‘Ik wel. Ik vind je heel lief en weet zeker dat dat veel belangrijker is dan al dat andere.’

‘Je bent wel veranderd.’ Fanny slikte een brok uit haar keel weg. ‘Ik hoop dat het zo blijft.’




Ziekenhuis Bridgwater, maandag 13 mei, 14.30 uur.

Zenuwachtig lag Christine naar buiten te kijken. Robert was net weggegaan. Hij had haar verteld dat William met haar wilde komen praten. Hij had gezegd dat hij veranderd was. Eigenlijk kon ze het nauwelijks geloven. Het moest een smoes zijn om haar te komen vertellen hoe hij over zaken dacht.

Robert had haar nooit wat misdaan, ondanks dat hij wel partij getrokken had voor haar moeder. Mogelijk was hij niet tegen haar opgewassen geweest. En William kon niet anders want hij wist niet beter dan dat hij het lievelingetje van zijn moeder was omwille van die stomme erfenis.

William slaakte een diepe zucht voor hij de deur van de kamer durfde te openen waar zijn zus lag. Hij was het liefst niet alleen naar haar gegaan en had Fanny gevraagd of ze mee wilde, maar ze had hem resoluut afgewezen. Zelfs het voorstel om samen met Harold mee te gaan had ze afgewezen.

Hij pakte de deurkruk, opende de deur en bleef in de deuropening staan.

 Robert had hem gezegd dat Christine hem verwachtte maar niet blij was met zijn komst. Hij besloot daarom heel voorzichtig te beginnen.

‘Hallo, Christine,’ zei hij. ‘Zou ik binnen mogen komen?’ Hij zag dat ze wel op bed lag, maar in een pyjama op de lakens. Ze was blijkbaar alweer aan het aansterken en alleen nog in het ziekenhuis voor de zekerheid dat alles echt in orde was.

‘Het mag wel, maar het ligt eraan wat je te zeggen hebt,’ zei Christine. ‘Als je dat niet begrijpt, kun je beter meteen gaan.’

‘Ik kom mijn excuses maken,’ antwoordde hij en bleef staan. ‘Ik ben heel gemeen tegen je geweest. Niet alleen recent, maar ik denk bijna mijn hele leven al.’

‘Kom maar binnen.’

William sloot de deur achter zich en liep naar het bed.

‘Het spijt me heel erg. Ik ben het nu pas gaan inzien. Ik zou me kunnen verontschuldigen en zeggen dat het de schuld was van onze moeder, maar dat doe ik niet. Ik had het veel eerder in moeten zien.’

‘Dat weet ik niet zo zeker,’ zei Christine een beetje verbaasd. ‘Robert heeft me al wel het een en ander uitgelegd.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Je was het lievelingetje van mam, dus deed je domweg wat zij wilde. Wist jij veel dat ze mij dag in dag uit inprentte dat ik er niet had mogen zijn. Het was toch heel gewoon?’ Ze kreeg tranen in haar ogen. ‘Niemand wist hoe eenzaam ik was. Ik heb het nooit tegen iemand gezegd. En wie zou me geloven?’

‘Ook nog toen je de deur uit was?’

‘Alles was nep. Ik had geen idee hoe ik dingen aan moest pakken en ik had het gevoel dat iedereen op mijn geld uit was,’ zei ze. ‘Maar je komt niet om een zielig verhaal van mij te horen. Je bent zeker wel blij met dat landgoed? Je hebt toch wat jou behoort? Alleen ma zit een poos in de bak.’

‘Ik kan nog kiezen,’ antwoordde hij. ‘Ik neem aan dat je gehoord hebt wat ik moet doen om de erfenis te krijgen.’

‘Ja, daar is Fanny zeker ook blij mee?’ Ze vroeg het sarcastisch.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. In het begin zeker niet en Cindy heeft me zelfs verlaten omdat ik in het begin eiste dat het zo geregeld zou worden. Maar dat is veranderd. Het plan was om te trouwen en binnen een paar maanden weer te scheiden, waarna ik Fanny en haar zoontje het terrein af kon zetten. Maar dat kan ik niet.’ Hij kreeg tranen in zijn ogen toen hij terugdacht aan het verdriet dat ook hij gehad had toen ze het idee hadden dat Christine Harold ontvoerd had. ‘Harold en ik horen bij elkaar. Hij is wie ik had moeten zijn. Ik denk dat ik eerlijk kan zeggen dat hij meer recht heeft op het landgoed dan ik.’

‘Ze heeft geprobeerd hem te vermoorden. Ze heeft geprobeerd hem met een eind hout te slaan. Maar ik ben ertussen gaan zitten,’ vertelde Christine. ‘Toen wist ik dat ze gek was. Een kind uit de weg ruimen voor het geld en zorgen dat ik er de schuld van zou krijgen of mij ook vermoorden … Hoe is het met hem? Het is een lieverd.’

William schrok. Harold had nog nauwelijks iets verteld over wat hem overkomen was. Deze middag zou een speciale rechercheur op de manor langskomen om met de jongen te praten.

‘Heb jij dit al wel aan de politie verteld?’ vroeg hij. ‘Het gaat best goed met hem, maar hij heeft ons nog niets verteld.’

‘Nee.’ Christine keek door het raam. ‘Nog niet.’

‘Ze heeft ook een agent aangevallen en verwond,’ zei William. ‘Ze is gek geworden en ik ben het direct met je eens als je zegt dat ze het eigenlijk altijd al geweest is.’

‘En waarom nu pas?’ Haar ogen schoten vol tranen. ‘Ik dacht pas ook dat je mij dood wilde slaan. Je was geen haar beter.’

‘In eerste instantie door Harold,’ antwoordde William, die haar tranen wel zag, maar haar niet aan durfde te raken. ‘Ik zag mezelf. Zo had ik moeten worden. Daarna zag ik dat het niet alleen zijn verdienste is, maar ook die van Fanny. Zij geeft hem liefde en de ruimte om zichzelf te ontwikkelen. Hij kan het met iedereen goed vinden, mag iedereen helpen en is ook heel behulpzaam. Bijna het omgekeerde van wie ik was.’

‘Dus je kiest geen partij meer voor haar?’ vroeg Christine. Ze kon haast niet geloven dit uit zijn mond te horen.

‘Ik kies partij voor Fanny,’ antwoordde hij en voelde dat hij bloosde. ‘Onze pa was veel slimmer en verstandiger dan ik ooit voor mogelijk gehouden heb. Ik weet zeker dat hij dit allemaal voorzien heeft. Behalve de ontvoering van jou en Harold. Ik bedoel wat er met mij gebeurd is.’

‘Je bloost,’ zei Christine. ‘Ik dacht dat je haar een dikke lelijke vrouw vond.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Of je doet het wel om het geld.’ Dat laatste zei ze fel.

‘Niet meer,’ zei William. Hij voelde zijn knieën knikken en pakte een krukje, waar hij op ging zitten. ‘Ik doe het niet meer om het geld, maar om de geschiedenis van de manor en voor Harold. Hij verdient het meer dan ik.’

‘En verder? Wat moet ik doen?’ zei Christine bijna in tranen. ‘Ik weet het niet meer. Voor mij hoeft het niet meer.’

‘Ik heb wel een idee, maar ik weet niet of jij dat ziet zitten.’

‘Dat weet ik niet,’ snikte ze. Het voelde allemaal uitzichtloos.

Hij stak zijn hand uit en keek haar vragend aan. ‘Mag ik je troosten of is dat een stap te ver?’

‘Jij mij troosten?’ Ze huilde nog veel harder. 

William pakte haar hand.

‘Ik had het idee om jou het recht te geven om in het oostelijk bos van het landgoed een eigen gebouw te laten bouwen waar je mensen met een verstandelijke beperking kunt laten wonen of logeren. Je weet wel, dat bos waar pa vroeger van vertelde dat opa er nog wel jaagde, maar waar na hem eigenlijk niets meer mee gebeurd is.’

‘Maar …’ Ze schudde haar hoofd. ‘Misschien, ik weet het niet. Ik moet veel nadenken over alles. Ik vind het wel lief.’ Toch bleef er een duiveltje binnen in haar zeggen dat ze het niet moest vertrouwen. ‘Het ging al een tijdlang niet zo goed met me. Dat wist je misschien wel, of niet?’

‘Zeg me wat ik kan doen om je te helpen,’ zei hij en stond op. Hij ging nog dichter bij haar staan. ‘Ik wil heel graag de laatste twintig jaar goedmaken.’

‘Dat kan toch niet?’ zei ze maar ze zag wel dat hij het meende.

‘Misschien kost het me wel veertig jaar, maar ik wil het heel graag proberen. Net als Fanny en ik gaan trouwen, maar dat ik niet verwacht dat we vervolgens weer gaan scheiden. Pa is bewust niet met haar getrouwd omdat Harold dan mijn zoon niet meer kon worden. Het is heel ingewikkeld, maar ik begrijp hem wel. Ik had naar jou moeten luisteren, dan had ik hem zelf ook nog ontmoet. Met dat gemis zal ik de rest van mijn leven verder moeten.’

‘Nou, houd me eens vast dan,’ zei Christine. ‘Ik werd verliefd op de verkeerde, voor de zoveelste keer. Daarom voelde ik me niet zo lekker en greep ik naar de drank. Met mijn dronken kop ben ik ingestapt bij ma en het is me zowat fataal geworden.’ Ze stak haar hand naar hem uit. ‘Kom dan, ik wil wel proberen je te vertrouwen, maar dat kost ook tijd.’

‘Dat snap ik,’ knikte William. Hij sloeg heel voorzichtig een arm om zijn zus. ‘Het spijt me echt heel erg,’ fluisterde hij. ‘Ik was een verwend rotjong. Dat zie ik nu pas.’

‘Ja, dat was je zeker,’ zei Christine en ze kuste hem op zijn wang. ‘Ik denk dat je Fanny moet helpen. Ik kom er wel weer overheen. Volgens mij is zij niet zo gelukkig.’

‘Nu Harold terug is wel,’ zei hij en zuchtte. ‘Zij weet dat ze de rest van haar leven op het landgoed mag blijven, dat was haar levenswens en die gaat in vervulling. Nu zul je denken dat daarmee mijn levenswens ook in vervulling gaat, maar dan vergis je je. Mij is altijd wijsgemaakt dat onze pa niets deed en een luizenleventje had, maar de werkelijkheid is dat hij meer dan zeventig uur per week werkte en dat werk kan ik niet eens overnemen. Daar heb ik geen verstand van. Ik zal dus iets anders moeten om het landgoed op niveau te houden. Ik moet aan het werk, maar ik doe het graag. Ik ben al plannen aan het maken.’

‘Maar jullie moeten jezelf niet opsluiten in een kasteel. Je moet haar en Harold de wereld laten zien,’ zei Christine. ‘Ze is geen gevangene en volgens mij heeft onze vader haar 

wel zo behandeld. Begrijp je wat ik bedoel?’

‘Dat was niet door pa.’ William schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft ook wel geprobeerd haar naar buiten te krijgen. Het lag meer aan haar opvoeding. Ze moest dienen. Dat hoeft ze niet meer. Zij is straks ook de baas en ik sta niet boven haar maar naast haar. Dan hoop ik haar wel te kunnen overhalen om meer naar buiten te gaan.’

‘Daar wil ik wel mee proberen te helpen,’ zei Christine. ‘Eens waren we vriendinnen. En je moet Cindy je excuses aanbieden.’

‘Dat moet ook nog, ja,’ zei William. ‘Dat doe ik snel. Dat beloof ik.’




Bridgwater, vrijdag 17 mei, 21.00 uur.

‘Ben ik een afspraak vergeten soms?’ vroeg Cindy geschrokken toen ze de deur opendeed en Glenn haar met een grijns aankeek.

‘Niet dat ik weet,’ antwoordde Glenn. ‘Ik gokte erop dat je wel thuis zou zijn.’

‘Ben je al eerder geweest?’ Cindy liet hem binnen.

‘Vandaag niet. Ik moest ook werken tot vijf uur.’ Hij volgde haar naar de woonkamer en zag dat ze alleen was. ‘Zijn je ouders uit?’

‘Ja,’ antwoordde Cindy. Ze vroeg zich af of William hem iets verteld had over hun gesprek. Hij had haar gebeld en gevraagd of ze naar een bepaald restaurant wilde komen. In eerste instantie had ze geweigerd en gezegd er geen zin in te hebben. Toch had hij haar overgehaald en was ze gegaan. Het gesprek was verrassend voor haar geweest. Eindelijk had hij ingezien waar hij mee bezig geweest was. 

Ze had niet anders gekund dan zijn excuses aanvaarden. Hij had haar gezegd haar volledig te begrijpen dat ze niet met hem verder wilde.

‘Ik had zin om je te zien,’ zei Glenn. ‘En omdat ik weet dat je niet graag naar de manor komt, waar je William tegen het lijf kunt lopen, dacht ik dat het beter was om naar jou toe te komen.’

‘Heeft hij niets verteld?’ vroeg Cindy verbaasd. Ze wees naar de bank en ze ging zelf ook zitten.

‘Wie?’ vroeg Glenn. Hij ging zitten maar bleef haar aankijken. ‘Had ik al eens gezegd dat ik je heel mooi vind?’

‘Ik heb een gesprek met William gehad.’ Cindy voelde dat ze bloosde. Tegelijkertijd had ze het gevoel dat het veel te snel na de relatie van William was. Diep vanbinnen was ze bang om weer in dezelfde valkuil te trappen.

‘Met William?’ Glenn wist even niet wat hij moest denken. Het was voor iedereen op de manor duidelijk dat William erg veranderd was in de afgelopen weken. Hij had van Fanny begrepen dat het huwelijk voltrokken zou worden en dat er geen sprake meer was van een scheiding kort erna. Als William weer contact had met Cindy, kon het allemaal anders worden. ‘Wilde jij dat wel? Hij is wel veranderd.’

‘Eerst niet,’ legde ze uit. ‘Maar hij verzekerde me ervan dat hij iets goed wilde maken.’ Ze begon hem te vertellen hoe het gesprek verlopen was. ‘Ik weet niet wat er met hem gebeurd is maar hij was oprecht. Ik heb hem wel gezegd dat het over is tussen ons.’

Glenn begon weer een beetje hoop te krijgen.

 ‘Heb je ook gehoord dat Christine niet terug is naar Bristol, maar op de manor aan het aansterken is?’ vroeg hij. ‘Fanny heeft haar onder haar hoede genomen. William houdt zich op afstand. Ze praten wel met elkaar, maar Christine is nog voorzichtig. Dat begrijp ik ook wel. Zij kende hem alleen als verwende rotvent.’

Cindy knikte. ‘Ik gun het haar en hem ook dat het helemaal goed komt en dat ze als broer en zus met elkaar kunnen omgaan. Want dat hebben ze nooit geleerd van dat mens.’

Glenn knikte. Hij had zelf ook met William gesproken, over hoe ze om zouden gaan met het feit dat ze halfbroers waren. Glenn had geen behoefte gehad om anders met elkaar om te gaan dan ze tot nu toe deden. Hij had voorzichtig uitgelegd wat er tussen hem en Christine gebeurd was en wilde dus graag op afstand blijven.

‘Maar ik kwam eigenlijk niet om over William te praten,’ zei hij. ‘Waarom gebeurt dat steeds als we samen zijn?’

‘Ik vond dat je het moest weten.’

Hij knikte. ‘Dan vind ik dat jij moet weten dat ik aangegeven heb niet in de manor te willen wonen. Iedereen weet wel dat we halfbroers zijn, maar voor de buitenwereld blijf ik gewoon Glenn Sharpe. Ik denk er zelfs over na om er weg te gaan en iets voor mezelf te gaan zoeken.’

Cindy keek verbaasd. ‘Maar je werkt er toch?’

‘Net voor zijn dood heeft mijn vader me nog geld gegeven. Hij had Christine en William al die jaren een maandelijkse bijdrage gegeven en vond dat ik daar ook recht op had,’ zei Glenn. ‘Het was behoorlijk veel, ook al ging er nog veel af naar de belasting. Met dat geld wil ik dus graag iets voor mezelf beginnen. Misschien wel een tuincentrum of een ander soort onderneming. Daar denk ik nog over na.’

Cindy knikte. ‘Het is wel veel werk, een eigen zaak,’ zei ze. ‘Maar alles wordt daar toch voor je geregeld? Waarom zou je weggaan?’

‘Omdat ik dichter bij jou wil zijn?’ antwoordde hij met een brede grijns en op vragende toon. ‘Het liefst koop ik mezelf bij jullie in en kom ik bij jullie in de winkel werken.’

Haar mond viel open en hij klapte meteen weer dicht. Ze kon haar oren niet geloven. 

‘Maar … ik …’ begon ze te stotteren na een lange stilte.

Glenns gezicht betrok. ‘Wil je dat niet? Ik wil me niet opdringen, maar ik dacht dat al wel duidelijk was dat ik je heel graag mag en graag bij je in de buurt ben.’

‘Ik vind je wel heel leuk,’ zei Cindy. ‘Maar ik ben een beetje bang.’ Ze keek de andere kant op.

‘Dat dacht ik wel,’ zei Glenn. ‘Vandaar dat ik heel voorzichtig wilde beginnen. Dat van dat inkopen en bij jou in de winkel is natuurlijk te veel van het goede.’

‘Dat bedoel ik niet, Glenn,’ zei Cindy.

‘Wat bedoel je dan?’

‘Ik bedoelde dat jij mij leuk vindt en ik jou. Is dat niet te snel na William?’

Glenn dacht even na. 

‘Ik denk dat ik je wel begrijp. Maar voor mij is het anders. Mijn vorige relatie is alweer bijna een half jaar geleden, als je al van een relatie kunt spreken. Die heeft net een maand geduurd. Dat was nog in Londen, voor mijn moeder overleed.’

‘Denkt de buitenwereld niet raar over mij?’

‘Hoe denkt de buitenwereld over William?’ Glenn keek haar vragend aan. ‘Volgens mij weten maar heel weinig mensen dat hij veranderd is. Ik sta er niet gek van te kijken als veel mensen blij voor je zijn dat je van hem af bent.’

‘Dat is ook wel weer zo,’ zei Cindy. Ze keek naar zijn bijna zwarte ogen. ‘Ik vind jouw ogen mooi.’ Ze voelde wat kriebelen vanbinnen. Dat gevoel had ze al lang niet meer gevoeld.

‘Ik wil niets overhaasten,’ zei Glenn. ‘Maar ik zeg je eerlijk dat ik verliefd op je ben geworden. Als dat niet wederzijds is of kan worden door mijn halfbroer, dan moet ik me daarbij neerleggen. Dat doe ik met tegenzin, maar ik heb het tenminste wel gezegd.’

‘Ik hield niet meer van hem,’ zei ze. ‘Zullen we het alsjeblieft kalm aan doen? Ik vind je wel leuk, Glenn.’




Halstock, Wilton Manor, vrijdag 5 juli, 22.00 uur.

William had al gezien dat er alleen in de woonkamer nog licht brandde toen hij met zijn auto het erf op was komen rijden.

‘Goedenavond,’ zei hij tegen zijn zus, toen hij de woonkamer binnenstapte. Het was verder heel stil in het landhuis. Boven had hij nog wel wat licht zien branden en hij dacht dat het uit de kamer van Fanny kwam. ‘Is iedereen al naar bed?’

‘Ik heb ze volledig uitgeput,’ grinnikte Christine.

‘Hoe bedoel je?’ vroeg hij verbaasd. 

Hij was twee dagen weg geweest en had maar heel weinig contact gehad met Fanny. Intussen was hij wel met haar getrouwd, zodat hij ook aanspraak kon maken op zijn erfenis en kon werken aan zijn plannen voor de manor. Hij was er nu immers de baas, al regelde Fanny veel meer dan hij.

‘Ze heeft de smaak te pakken van winkelen. Berg je maar,’ giechelde Christine. In de zes weken dat ze haar intrek gedaan had op de manor om zelf weer aan te sterken, was ze Fanny langzaam gaan overhalen mee te gaan naar buiten. De eerste paar keren was het alleen in de auto geweest. 

Christine was ervan onder de indruk geweest hoe bang ze was buiten de manor. Toch had ze er vriendelijk op aangedrongen en heel langzaam kwam ze los en begon Fanny het leuk te vinden om met haar op pad te gaan. Vanmiddag waren ze Yeovil in gegaan en had ze voor het eerst haar eigen kleding uitgezocht. Christine had begrepen dat het altijd allemaal voor haar geregeld werd. Heel vroeger door haar ouders, later door de bedienden en de laatste tijd zocht ze zelf kleding uit via internet. Ze had er echter vreselijke lol om gehad om zelf in de winkel te kijken en kleding te passen. Harold had het helemaal geweldig gevonden dat hij dit keer ook mee mocht. Ook voor hem hadden ze nieuwe kleding gekocht. Beiden waren heel moe geweest. Harold was al tijdens het voorlezen in slaap gevallen en Fanny was ook al even boven.

‘Winkelen? Ik dacht dat ze nog niet veel meer wilde dan een eindje rondrijden en weer snel terug naar het landgoed?’

Hij ging tegenover zijn zus aan de salontafel zitten. ‘Wat heb je haar laten kopen?’

‘Kleding voor haarzelf en voor Harold,’ antwoordde Christine. ‘We waren al eerder wezen wandelen, heeft ze het niet verteld?’

‘Maar dat was toch niet in de buurt van winkels?’

‘Nee,’ zei Christine. ‘Het gaat wel helemaal goed komen met haar. En met jou.’

‘Ik geloof dat ze doorheeft dat ik niet langer die vervelende kerel ben,’ antwoordde hij. ‘En ik hoop dat jij dat ook durft te geloven. Ik heb wel leuk nieuws.’

‘Je bent veranderd en je maakt mij daar heel gelukkig mee,’ zei Christine, die zich de afgelopen periode verbaasd had over het gedrag van haar broer. En wat haar duidelijk geworden was, was dat hij dol was op Harold.

‘Als je het niet erg vindt, vertel ik je nu nog niet wat mijn plannen zijn. Ik wil het namelijk graag eerst aan mijn vrouw vertellen,’ zei hij en glimlachte. ‘Moet ik opschieten? Ze ligt meestal nog een uur of twee te lezen voor ze gaat slapen.’

‘Ik denk dat je je moet haasten,’ zei Christine. ‘Ik ga ook slapen. Morgen wil ik langs Robert. Hij voelt zich alleen en ik begrijp dat wel.’

‘Ja, ik begrijp hem ook wel. Hij moet nu natuurlijk alles zelf regelen en beslissen. Op zich is dat mooi, omdat hij zelf kan bepalen wat hij wil, maar het zal voor hem ook wennen zijn.’

‘Hij hield van haar en hij voelt zich bedrogen. Ik heb gezegd dat ik hem niet in de steek laat. Hij heeft voor ons altijd zijn best gedaan.’

‘Ik ga binnenkort ook bij hem langs.’ William ging staan. ‘Heb je nog iets van Glenn en Cindy gehoord? Zitten die nog in Parijs bij dat modehuis?’

‘Ja, dat is het laatste wat ik weet van onze tortelduifjes.’

‘Ik gun het ze allebei,’ zei William. ‘Dan ga ik nu, of ga jij ook al? In dat geval doe ik de lichten wel uit.’

‘Ik ga wel. Ik kan niet alle knopjes vinden.’ Ze stond op en ze drukte hem een kus op zijn wang. Ze holde naar boven, naar haar kamer.

William deed de lichten uit, controleerde of de buitendeuren gesloten waren en liep daarna naar boven. Hij bleef voor de deur van Fanny’s slaapkamer staan en twijfelde. Er leek geen licht meer te branden.

Ondanks het feit dat ze intussen getrouwd waren en Harold nu officieel door hem erkend was, sliepen ze apart. Fanny’s houding naar hem veranderde langzaam, maar toch waren de wederzijdse gevoelens meer vriendschappelijk dan romantisch.

Hij besloot niet al te luid te kloppen en als ze niet zou reageren, zou hij naar zijn kamer gaan en haar het nieuws de volgende dag wel vertellen. Echt haast had het niet, al was hij zelf wel enthousiast en trots dat hij het had weten te regelen.

‘Ja?’ reageerde Fanny op het zachte klopje op de deur. Ze wist wel dat het William zou zijn. Hij kwam wel vaker nog even praten voor het slapengaan. Meestal was hij aan het woord en wist zij niet goed wat ze moest zeggen. 

Hij was maar blijven zeggen dat hij blij was dat zij er was en zoveel voor hem deed. Terwijl Fanny alleen maar deed wat ze altijd al gewend was.

William stapte de kamer binnen. Het was er aardedonker.

‘Doe jij een lampje aan?’ vroeg hij. ‘Of ben je te moe en wil je dat ik maar gelijk doorloop naar mijn eigen kamer?’

‘Je kunt toch ook naast me komen liggen?’ zei Fanny. Zonder nadenken had ze het gezegd. ‘Dan praten we in het donker. En als ik dan per ongeluk in slaap val, dan merk je het niet.’

‘Maar ik moet me nog douchen,’ antwoordde hij, verrast door haar voorstel. ‘Ik wil graag eerst weten hoe het met Harold is en natuurlijk met jou.’

 Hij sloot de deur achter zich, liep naar het bed en ging op de rand zitten.

‘Goed, we hebben een leuke middag gehad. Ik had geen idee dat het zo leuk kon zijn,’ zei Fanny. ‘Ga maar douchen. Ik denk dat ik wel wakker blijf.’

William stond op, opende de deur naar haar badkamer en begon zich uit te kleden. Dit voelde wel een beetje vreemd. Ze hadden elkaar al wel een paar keer naakt gezien, maar dat was niet gebruikelijk. Hij nam een snelle douche en kroop even later naast haar in bed. 

‘Vond Harold het leuk?’ vroeg hij.

‘Ja. Hij vond het wel gek, kleren passen in een hokje.’ Fanny had hele gesprekken met Christine. Tegen haar had ze pas de laatste dagen wat durven vertellen over haar eigen gevoelens. Niemand had daar ooit eerder naar gevraagd. Maar Christine was blijven doorvragen tot ze wel antwoord had moeten geven. Toch had ze het wel als fijn ervaren. Ze had nog geen idee of ze dat vaker zou durven en al helemaal niet of ze het zou durven tegen haar eigen man. Hij was wel lief en attent voor haar op een heel andere manier dan George. Ze was verbaasd geweest dat er niets tegenover stond. Meestal als George lief en attent was, wilde hij met haar naar bed.

‘Wie ging er kleren passen? Harold of jij?’ Hij kon zich eigenlijk niet voorstellen dat Fanny dat zomaar zou doen.

‘Allebei,’ zei Fanny trots. ‘Ik durfde eerst niet, maar het was een speciale winkel voor vrouwen met een maatje meer. Niemand heeft me ooit verteld dat die winkels bestonden.’ 

‘Je zult er ook niet naar gevraagd hebben. Maar dat wist ik ook niet. Ik moest naar een ouderwetse kleermaker van mijn moeder. Dat doe ik dus niet meer. Afgelopen woensdag voelde ik me wel een beetje opgelaten in dat maatpak en dus ben ik ook wezen winkelen om kleding te kopen die beter paste bij de groep mensen die ik ontmoet heb. Maar ik hoor aan je stem dat je het leuk hebt gehad en daar ben ik oprecht blij om.’

‘Ja, het was heel leuk en Christine is lief,’ zei Fanny.

Hij was verbaasd. ‘Ben jij Fanny nog wel? Je bent ook aan het veranderen, weet je dat?’

‘Ik zou niet weten hoe.’

‘De Fanny die ik ooit heb leren kennen, zou over Christine zeggen dat ze functioneel is en weet hoe ze mensen kan helpen. Die benaderde alles zakelijk. Nu heb je het erover dat ze leuk en lief is. Dat is wel even een heel andere kijk op de dingen.’

Fanny wist wat hij bedoelde maar reageerde er niet op. Complimenten krijgen bleef raar.

‘Als jij straks slaapt, ga ik wel naar mijn kamer,’ zei hij. ‘Ik vind het steeds fijner om bij jou te zijn.’

Het gaf best een apart gevoel: naast haar eigen man onder een dekbed. ‘Ik blijf in sommige opzichten ook wel zakelijk, denk ik.’

‘Dat mag best.’ William knikte. Hij kon haar gezicht net zien bij het weinige licht in de slaapkamer. ‘Dit landgoed draaiende houden kan niet op gevoel. Maar ik ga een deel van het werk van je overnemen. De tuinen rechts van de oprijlaan en de helft van de stallen ga ik persoonlijk beheren. Maar ook hier binnen ga ik dingen aanpassen. Dat is mijn verrassing. Ik weet eindelijk wat ik wil.’

‘Is dat zo?’ vroeg Fanny geamuseerd. Ze had hem zien veranderen van onmogelijk verwende man naar een veel aardiger man. Hij had haar welgemeend getroost toen Harold plotseling verdwenen was. Dat was ze niet vergeten. Sindsdien was de gehele sfeer op het landgoed veranderd.

Ze vond het jammer dat Glenn had besloten te vertrekken. Hij had beloofd wel regelmatig te komen voor zijn kleine broertje.

‘Als ik iets geleerd heb van jou is het wel dat het veel fijner is om niet op de voorgrond te staan, maar zaken op de achtergrond te mogen regelen. Dat geeft veel meer voldoening.’ Hij ging op zijn zij liggen en gaf haar een kusje op haar wang. ‘Bedankt voor die les. Ik ga hem namelijk in praktijk brengen.’

‘Vertel eens dan,’ zei ze oprecht nieuwsgierig. ‘Nu weet ik nog niks.’

‘Nou,’ begon hij en glimlachte. ‘We gaan vanaf het najaar nogal wat bezoek krijgen. Heel speciaal bezoek, maar ook gewone bezoekers. Ik wil namelijk een deel van het terrein openstellen voor bezoekers. Dan heb ik het over de oostelijke tuinen. Daar krijgen beeldend kunstenaars de ruimte om hun sculpturen tentoon te stellen. Snap je het al? Dan staan zij in de schijnwerpers, wij niet. Verder wil ik ongeveer de helft van de stallen laten verbouwen tot galerie en ook de hal beneden, en de twee kamers die we bijna nooit gebruiken wil ik openstellen voor publiek. In de hal mogen muzikanten optreden en aan de muren mogen schilders hun werk tentoonstellen.’

‘Zo, dat is wel wat, ja,’ Fanny viel stil dacht diep na.

‘Vind je het geen goed idee?’ vroeg hij, een beetje bang voor haar reactie omdat het stil bleef. ‘We houden onze privévertrekken, hoor. Ik denk wel dat we wat meer personeel kunnen aantrekken. Al was het maar omdat er wat meer opgeruimd en schoongemaakt zal moeten worden.’

‘Jawel,’ zei Fanny onzeker. ‘Maar kunnen we dat wel? Ik weet niets van kunst.’

‘Ik wel,’ antwoordde hij. ‘Daar heb ik dus voor geleerd. Ik wil elk jaar vijf kunstenaars centraal stellen. Zij mogen hun werk hier tonen en eventueel nog een introducé meenemen. Ik steun hen financieel en vraag van de bezoekers een kleine bijdrage. Als ik het goed doe, kost het me niets, maar wonen we straks in een museum en schouwburg. Een betere culturele opvoeding kun je je toch niet wensen voor Harold?’

‘Dat is zo,’ zei Fanny en ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik vind je wel een aardige man.’

‘En ik vind jou een heel lieve vrouw en moeder,’ zei hij. ‘Zonder jou en Harold was ik nog steeds een hufter.’

‘Denk je dat?’

‘Misschien moet ik eigenlijk mijn pa bedanken, maar daar is het te laat voor. Dan denk ik maar dat hij dit bedacht heeft, omdat hij wel van zijn kinderen hield en hoopte dat we zo zouden eindigen.’
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